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วารสาร NIDA Journal of Language and Communication เป็นวารสารที่มีผู้ประเมินบทความ (peer review) 

ของคณะภาษาและการสื่อสาร สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร์ จัดพิมพ์ขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์เพื่อเผยแพร่ความรู้และผล

การศึกษาการค้นคว้าใหม่ๆ ทฤษฎี การวิจัย วิธีวิทยา และแนวคิดในศาสตร์ของภาษา การสื่อสาร และสหสาขาวิชาที่เกี่ยวข้อง 

วารสารภาษาและการสื่อสารฉบับภาษาไทยเป็นเวทีหนึ่ง ส าหรับการแลกเปลี่ยน เรียนรู้ เพื่อต่อยอดชุดความรู้ ให้แก่บุคคลากรใน

วงวิชาการ ทั้ง ครู อาจารย์ และ นักวิชาการภายในประเทศ และนานาชาติ  

วารสาร NIDA Journal of Language and Communication ก าหนดออกปีละ 3 ฉบับ โดยออกเป็นภาษาอังกฤษ 2 
ฉบับ คือ ฉบับเดือนเมษายน และเดือนสิงหาคม  และฉบับภาษาไทย 1 ฉบับ ก าหนดออกในเดือนธันวาคม 

ค าสงวนสิทธิ ์

ผู้จัดพิมพ์วารสาร ได้แก่ คณะภาษาและการสื่อสาร 
และ คณะกรรมการพิจารณาบทความ ไม่สามารถ
รับผิดชอบต่อความบกพร่อง หรือ ข้อผิดพลาด อัน
อาจเกิดจากการน าเนื้อหา หรือส่วนหน่ึงส่วนใดของ
บทความในวารสารไปใช้ ท้ังนี้ ความคิดเห็นและ
ทัศนคติท่ีผู้เขียนบทความได้น าเสนอในบทความเรื่อง
น้ันๆเป็นเอกสิทธิ์เฉพาะตัว และ ไม่ได้สะท้อนให้เห็น
ถึงหลักการและแนวคิดของผู้จัดพิมพ์วารสาร กอง
บรรณาธิการ และ ท่ีปรึกษากองบรรณาธิการ 



 
 
 
 

 
 

 
 
 

ข้อก าหนดด้านจริยธรรมการเผยแพร่ผลงานวิชาการ 
 

 บทความจะต้องเป็นผลงานต้นฉบับของผู้เขียน มีการอ้างอิงอย่างถูกต้อง ไม่เคยตีพิมพ์ที่ใดมา
ก่อน และไม่อยู่ระหว่างการเสนอเพ่ือพิจารณาตีพิมพ์ในวารสารอื่น หากตรวจพบว่ามีการตีพิมพ์
ซ้ าซ้อน ถือเป็นความรับผิดชอบของผู้เขียนแต่เพียงผู้เดียวในการละเมิดลิขสิทธิ์ 

 เนื้อหาบทความ ข้อความ ภาพประกอบ และตารางประกอบ ที่ลงตีพิมพ์ในวารสารนี้เป็นความ
คิดเห็นส่วนตัวของผู้เขียน กองบรรณาธิการไม่มีส่วนร่วมรับผิดชอบ ถือเป็นความรับผิดชอบของ
ผู้เขียนแต่เพียงผู้เดียว หากผู้เขียนน าเนื้อหาบทความ ข้อความ ภาพประกอบ และตาราง
ประกอบ มาจากแหล่งอ่ืน ให้ถือเป็นความรับผิดชอบของผู้เขียน ที่จะต้องขออนุญาตเจ้าของ
ลิขสิทธิ์เสียก่อน 

 บทความใดที่พบว่าได้มีการลอกเลียนหรือแอบอ้างโดยปราศจากการอ้างอิง หรือท าให้เข้าใจผิด
ว่า เป็นผลงานของผู้เขียน ให้ถือว่าเป็นการโจรกรรมทางวิชาการ (Plagiarism) บทความนั้น จะถูก
ถอดออกจากฐานข้อมูลของวารสาร  
 



บทบรรณาธิการ 

 
วารสาร NIDA Journal of Language and Communication เปนวารสารท่ีมีผูประเมินบทความ 

(peer review) มีวัตถุประสงคเพ่ือเผยแพรความรูและผลการศึกษาการคนควาใหมๆ ทฤษฎี การวิจัย วิธีวิทยา 

และแนวคิดในศาสตรของภาษา การสื่อสาร และสหสาขาวิชาที่เกี่ยวของกับภาษาและการสื่อสารในมิติใดมิติ

หนึ่ง ในระหวางนี้ กองบรรณาธิการกําลังปรับปรุงเว็บไซตและระบบสงบทความออนไลนของวารสารฯ  จึงอาจ

กอใหเกิดความไมสะดวกแกผูสงบทความบางบางประการ การสงบทความเพ่ือรับการประเมินนั้น ขอใหจัดสง

ตามชองทางท่ีระบุไวที่เว็บไซตของวารสาร และตามขอมูลที่ระบุไวทายเลมวารสารฯ เทานั้น การสงบทความ

เพ่ือพิจารณานอกเหนือจากชองทางท่ีระบุไว อาจสงผลใหการพิจารณาบทความที่สงเขามาไดรับความลาชา 

ดังนั้นเพ่ือหลีกเลี่ยงขอผิดพลาดดังกลาว กองบรรณาธิการวารสารฯ ขอความกรุณาใหผูสงบทความติดตอกลับ

เขามา หากไมไดรับการแจงตอบรับการสงบทความภายใน 8 สัปดาห  

วารสาร NIDA Journal of Language and Communication ฉบับภาษาไทยนี้ มีบทความที่มีความ

หลากหลาย นําเสนอผลการวิจัย เสนอแนะแนวทางการจัดการประเด็นตางๆ ทางภาษาและการส่ือสาร รวม

ทั้งสิ้น 6 บทความ ดังน้ี 

 บทความแรกเปนงานวิจัยเชิงสํารวจ ความสนใจศึกษาตอระดับปริญญาโทดานญ่ีปุนศึกษาในประเทศ

ไทย  โดย เตวิช เสวตไอยาราม เพ่ือศึกษาวาปจจัยใดที่สงผลกระทบตอความตองการศึกษาตอระดับ

บัณฑิตศึกษาดานญ่ีปุนศึกษา โดยกลุมตัวอยางเปนพนักงานภาครัฐและเอกชน ครู นักศึกษาระดับปริญญาตรี

ชั้นปที่ 4 ที่มีความสามารถทางภาษาญี่ปุนตั้งแตระดับ N3 ขึ้นไป ใชการวิเคราะหสถิติเชิงพรรณาและเชิง

อนุมาน โดยใชโปรแกรมสําเร็จรูปทางสถิติที่มีชื่อวา Decision Tree (ตนไมชวยในการตัดสินใจ) เพ่ือการ

วิเคราะห ผลการวิจัยพบวากลุมตัวอยางมีความตองการพัฒนาทักษะทางภาษาญี่ปุนใหสูงขึ้นเพ่ือใชในการ

ทํางานไดอยางมีประสิทธิภาพ  

บทความที่สอง การศึกษาการถายทอดความหมายของคําอุทาน Well และ Oh จากวรรณกรรม

เยาวชนแปล เรื่อง แฮร่ี พอตเตอร โดย วรวิทย กิจเจริญไพบูลย เปนงานวิจัยแบบผสมผสานระหวางงาน     วิจัย

เชิงคุณภาพและงานวิจัยเชิงปริมาณ ซึ่งมุงเนนศึกษาแนวทางการถายทอดความหมายของคําอุทาน well และ 

oh ท่ีใชแสดงความตอเนื่องของการพูดกับท่ีใชแสดงความรูสึกจากวรรณกรรมเยาวชนแปลเรื่องดัง แฮรี่        

พอตเตอร โดยแสดงใหเห็นวา ผูแปลการถายทอดความหมายของคําอุทานทั้งสองไดดวยการใชคําท่ีมีความ

หลากหลายมากกวางานแปลวรรณกรรมประเภทอ่ืน แตทั้งนี้ยังตองคงอรรถรสและวัฒนธรรมการใชภาษาเดิม

ของตนฉบับไว งานวิจัยเรื่องนี้จะเปนตัวอยางการแปลภาษา การประยุกตใชทฤษฎีการแปล และใชประกอบการ

สอนรายวิชาทางดานการแปลภาษาเพ่ือการส่ือสารระหวางวัฒนธรรมไดเปนอยางดี  



 บทความที่สาม การพรรณาภาษาเท็นในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน โดย เมชฌ สอดสองกฤษ ท่ี

นําเสนอการใชภาษาของชนกลุมนอยชาวเหมาหนาน-หยางหวงในประเทศจีนผานมุมมองของนักภาษาศาสตร

ชาวจีน โดยเนนที่ประเด็นสําคัญสองเรื่อง คือ ขอมูลกลุมชาติพันธุหยางหวง และการพรรณนาทางภาษาศาสตร 

ดวยเหตุที่ภาษาเท็นมีระบบเสียงที่ครอบคลุมระบบเสียงของทุกภาษาในบรรดาตระกูลไท เปนภาษาตนแบบท่ี

สืบสรางระบบเสียงของแขนงภาษาสําคัญในประเทศจีน งานวิจัยเรื่องนี้จึงเปนขอมูลที่มีประโยชนสําหรับ

นักวิชาการดานภาษาศาสตรที่สนใจศึกษาลักษณะของภาษาตระกูลไทในประเทศจีน  

บทความที่สี่ การตูนลอการเมือง: สื่อสรางความบันเทิงหรือความเกลียดชัง โดย ศริยา พัฒนแกว และ

สาวิตรี คทวณิช ศึกษาการสื่อสารเพ่ือความขัดแยงจากการตูนลอการเมืองของไทย และความเปนกลางของนัก

วาดการตูนผานการตูนลอการเมืองไทยจากตัวอยางท่ีมีจุดยืนทางการเมืองอยางชัดเจน คือ เซีย ไทยรัฐ และ

บัญชา-คามิน ผูวิจัยวิเคราะหวาทกรรมจากเนื้อหาของภาษาท่ีใชในการเรียกกลาวบุคคล เหตุการณ คําสรรพ

นามตางๆ เพ่ือเปนการอธิบายความหมายของภาษาท่ีเชื่อมโยงกับความคิดเพ่ือสะทอนจุดยืน ความเปนกลาง

ของสื่อ และแสดงใหเห็นถึงนัยสําคัญของการสื่อสารเพ่ือสรางความเกลียดชัง  

 บทความที่หา จิตวิทยาเบ้ืองหลังกระแสนิยมนิยายวายในกลุมผูอานเพศหญิงชาวไทย  โดย ชลาลัย   

แตศิลปะสาธิต นําเสนอการวิเคราะหตามหลักจิตวิทยาถึงสาเหตุที่นิยายวายหรือนิยายที่มีเรื่องราวเกี่ยวกับ

ความสัมพันธของตัวละครที่เปนเพศเดียวกันจึงไดรับความนิยมเปนอยางมากในกลุมผูอานท่ีเปนเพศหญิงใน

สังคมไทยปจจุบัน โดยผูวิจัยนําทฤษฎีการเกิดขึ้นของพฤติกรรมบทบาททางเพศมาเชื่อมโยงและอธิบาย

โครงสรางทางความคิดเก่ียวกับบทบาททางเพศในสังคมไทย นิยายวายเปรียบเสมือนเครื่องมือแหงจินตนาการ

ที่ปราศจากการควบคุมของสังคม กระบวนการใชจินตนาการของผูหญิงผานนิยายวายทําใหเกิดความเขาใจได

วาผูหญิงตองการแสดงออกถึงความตองการดานโครงสรางบุคลิกภาพ จิตใจ และความเทาเทียมกันทางเพศ

อยางไรบาง 

 บทความท่ีหก ผลของการใชเฟสบุคกลุมในการจัดการการเรียนรูในรายวิชาการประชาสัมพันธในสื่อ

ใหม โดย สมิทธิ์ บุญชุติมา เปนงานวิจัยแบบทดลองในชั้นเรียนท่ีศึกษาความคิดเห็นและทัศนคติของผูเรียนที่มี

ตอการใชสื่อสังคมออนไลนเฟสบุคเปนสื่อกลางสําหรับการปฏิสัมพันธและแลกเปลี่ยนขอมูลระหวางผูเรียนและ

ผูสอน ผลการวิจัยพบวา ผู เรียนมีทัศนคติเชิงบวกตอการใชระบบการจัดการการเรียนรู  (Learning 

Management System: LMS) ในรูปแบบของเฟสบุคกลุม การจัดการเรียนการสอนท่ีมีประสิทธิภาพควรมุง

พัฒนาใหผูสอนและผูเรียนใชเวลาในหองเรียนและการอภิปรายขอมูลหรือประเด็นสําคัญ โดยเฉพาะอยางยิ่งใน

รายวิชาการประชาสัมพันธในสื่อใหมที่เกี่ยวของกับเทคโนโลยีการส่ือสาร เนื้อหาควรมีการปรับเปล่ียนอยู

ตลอดเวลาใหมีความทันสมัยและหลากหลาย  

 นอกจากน้ี วารสารฯ ยังไดรับเกียรติจาก นรีนุช ดํารงชัย เขียนบทวิจารณหนังสือ เรื่อง                 

An Introduction to Japanese Society แตงโดย Sugimoto Yoshio ที่บอกเลาถึงสังคมญ่ีปุนในยุครวมสมัย



ผานภาษาท่ีกระชับและเขาใจงาย นําเสนอความขัดแยงระหวางภาพสามัญทัศน (stereotype) กับสภาพความ

เปนจริงในปจจุบันของสังคมญี่ปุนท่ีมีความหลากหลายทั้งในดานชนชั้น ภูมิสังคม แรงงาน การศึกษา เพศสภาพ 

เชื้อชาติ วัฒนธรรม และการเมือง แมผูอานจะไมมีพ้ืนความรูดานสังคมวิทยามากนัก ก็สามารถทําความเขาใจ

สังคมญี่ปุนไปพรอมๆ กับการเรียนรูมุมมองเชิงสังคมศาสตรไดไมยากนัก หนังสือเลมนี้ไดรับการตีพิมพครั้งที่ 4 

แลว ซ่ึงเปนสิ่งที่นาจะรับรองไดวาเนื้อหาในเลมจะเปนประโยชนตอผูอานและมีความนาสนใจเพียงใด 

 กองบรรณาธิการวารสาร NIDA Journal of Language and Communication ขอขอบพระคุณผูอาน

และผูเขียนบทความทุกทานที่ไดมีสวนรวมในการพัฒนาวารสารฯ ฉบับภาษาไทยนี้ใหมีความหลากหลายและ

เปนพ้ืนที่นําเสนองานวิจัยและงานเขียนเชิงวิชาการที่เปนประโยชนตอวงวิชาการดานภาษาและการส่ือสารมา

อยางตอเนื่อง อยางไรก็ดี เพ่ือเปนการพัฒนาวารสารฯ ใหมีคุณภาพที่ไดรับการยอมรับในระดับสากลและอยูใน

ฐานขอมูลระดับนานาชาติ คณะภาษาและการสื่อสารและกองบรรณาธิการจึงเห็นควรวา ตั้งแตเดือน

มกราคม 2561 เปนตนไป จะจัดทําวารสารฯ เปนฉบับภาษาอังกฤษเทานั้น โดยกําหนดออกปละ 2 ฉบับ คือ 

ฉบับเดือนมกราคม และเดือนมิถุนายน  หวังเปนอยางยิ่งวาจะยังไดรับความสนใจ ติดตามอาน และนําเสนอ

ผลงานวิชาการ และผลงานวิจัยของทานในวารวารฉบับภาษาอังกฤษของคณะภาษาและการสื่อสารในโอกาส

ตอไป 
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ความสนใจศึกษาตอระดับปริญญาโทดานญี่ปุนศึกษาในประเทศไทย 

The Needs for Master’s Degree Studies for Japanese Study in Thailand 

เตวิช เสวตไอยาราม 

 

บทคัดยอ 

 งานวิจัยนี้เปนงานวิจัยเชิงสํารวจมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาวาอายุ ระดับความสามารถทาง

ภาษาญี่ปุน และประสบการณการเคยอาศัยอยูที่ประเทศญ่ีปุนสงผลตอความตองการศึกษาตอระดับ

บัณฑิตศึกษาดานญี่ปุนศึกษา (3 หลักสูตร ไดแก หลักสูตรการส่ือสารและวัฒนธรรมญี่ปุน หลักสูตร

ภาษาญ่ีปุนเพ่ือการพัฒนาอาชีพ และหลักสูตรการสอนภาษาญ่ีปุน) อยางไร กลุมตัวอยางเปนพนักงาน

ทั้งภาครัฐและเอกชน ครู นักศึกษาระดับปริญญาตรีชั้นปที่ 4 ที่มีความสามารถทางภาษาญ่ีปุนตั้งแต

ระดับ N3 ขึ้นไปจํานวน 162 คน การศึกษาคร้ังนี้ใชการวิเคราะหสถิติเชิงพรรณนา (Descriptive 

Statistics) และสถิติเชิงอนุมาน (Inference Statistics) โดยใชโปรแกรมสําเร็จรูปทางสถิติ 

SPSS ที่มีชื่อวา Decision Tree (ตนไมชวยในการตัดสินใจ) เพ่ือการวิเคราะห ผลการวิจัยพบวา

กลุมตัวอยางมีความตองการศึกษาตอระดับบัณฑิตศึกษาสาขาภาษาญ่ีปุนเพ่ืออาชีพมากกวาสาขาอ่ืน ๆ 

โดยกลุมตัวอยางที่มีอายุตั้งแต 26 ป ตองการศึกษาตอหลักสูตรนี้มากกวากลุมตัวอยางที่มีอายุนอยกวา 

26 ป แสดงใหเห็นถึงความตองการพัฒนาทักษะภาษาญี่ปุนใหสูงขึ้นเพ่ือใชประกอบการทํางานได 

คําสําคัญ:  การวิจัยเชิงสํารวจ หลักสูตรการสื่อสารและวัฒนธรรมญ่ีปุน หลักสูตรภาษาญี่ปุนเพ่ือการ

พัฒนาอาชีพ หลักสูตรการสอนภาษาญี่ปุน ตนไมชวยในการตัดสินใจ 

 

Abstract 

 This study is a survey research project examining the effects of age, Japanese 

language proficiency, and living experience in Japan on the demands on pursuing a 

master’s degree in Japanese Studies (i.e., Japanese Culture and Communication, 

Japanese for Specific Purposes, Japanese Teaching). The sample comprised 162 

government officers, corporate employees, teachers, and fourth year students who 

possessed an N3 or higher of language proficiency. The data were analyzed through 
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descriptive statistics and inference statistics by using the Decision Tree program. The 

results reveal that participants had a higher demand of pursuing a master’s degree in 

Japanese for Specific Purposes than that of other programs. Particularly, the 

participants who were 26 years old or older had a desire to learn the Japanese for 

Specific Purposes more than those who were under 26 years old. Also, the former 

showed their desire to improve their Japanese skill for work the most.  

Keywords: Survey research project, Japanese Culture and Communication, Japanese 

for Specific Purposes, Japanese Teaching, Decision Tree program 

 

1. บทนํา 

การศึกษาระดับบัณฑิตศึกษาเปนการศึกษาตอเนื่องจากการศึกษาระดับปริญญาตรี มี

จุดมุงหมายเพ่ือเสริมสรางบัณฑิตใหมีความเชี่ยวชาญในสาขานั้น ๆ ในระดับที่สูงขึ้น การศึกษาระดับ

บัณฑิตศึกษาจึงเปนการผลิตกําลังคนระดับสูงใหแกบริษัท หนวยงานและองคกรทั้งภาครัฐและ

ภาคเอกชน ในอดีต มีสถาบันเพียงไมกี่แหงที่เปดการสอนระดับบัณฑิตศึกษา แตทวาจากสภาพสังคม

และเศรษฐกิจที่เปลี่ยนแปลงไปสงผลให ณ ปจจุบัน มีสถาบันการศึกษาตาง ๆ ทั้งของรัฐบาล เอกชน 

รวมถึงสถาบันการศึกษาในกลุมมหาวิทยาลัยราชภัฏและมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลในประเทศ

ไทยเปดสอนหลักสูตรระดับบัณฑิตศึกษาตาง ๆ อยางแพรหลาย ส่ิงนี้สงผลใหการแขงขันระหวาง

สถาบันการศึกษาเพ่ือรับนักศึกษาเขาเรียนทวีความรุนแรงมากขึ้น สถาบันการศึกษาแตละแหงจึง

จําเปนตองเรงพัฒนาเน้ือหาและหลักสูตรใหเปนท่ีสนใจแกกลุมเปาหมายเพ่ือดึงดูดใหมีผูสนใจศึกษาตอ

ระดับบัณฑิตศึกษาเพ่ิมมากข้ึน 

 กรณีการศึกษาตอระดับบัณฑิตศึกษาดานญี่ปุนศึกษา1 ก็มีแนวโนมการแขงขันที่รุนแรงมาก

ขึ้นเชนกัน กอนป พ.ศ. ๒๕๕๐ มีสถาบันการศึกษาท่ีเปดสอนหลักสูตรญ่ีปุนศึกษาเพียง 2 แหง แต

หลังจากป พ.ศ. ๒๕๕๐ พบวามีสถาบันการศึกษาท่ีเปดสอนหลักสูตรญี่ปุนเพ่ิมข้ึนอีก 4 แหง รวมเปน 

6 แหง ดังตาราง 1  

 

                                                 
1 “ญี่ปุนศึกษา” ในบทความฉบับนี้หมายถึงศาสตรดานตาง ๆ ที่ศึกษาเก่ียวกับญี่ปุน เชน วรรณคดี ภาษาศาสตร 

สังคมศาสตร การศึกษา การสื่อสาร ฯลฯ 
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ตาราง 1 สถาบันการศึกษาท่ีเปดสอนระดับบัณฑิตศึกษาดานญี่ปุนศึกษา (เรียงตามลําดับเวลาที่เปด

สอน) 

มหาวิทยาลยั หลักสตูร 
เริ่มเปดสอน 

ป พ.ศ. 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร หลักสตูรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาญี่ปุนศึกษา ๒๕๔๐ 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย หลักสตูรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาและ

วรรณคดีญี่ปุน 

๒๕๔๒ 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย หลักสตูรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาญี่ปุนเปน

ภาษาตางประเทศ 

๒๕๔๘ 

มหาวิทยาลัยนเรศวร หลักสตูรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาญี่ปุนศึกษา ๒๕๕๒ 

สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร หลักสตูรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาการสื่อสารและ

วัฒนธรรมญี่ปุน 

๒๕๕๔ 

มหาวิทยาลัยเชียงใหม หลักสตูรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาญี่ปุนศึกษา ๒๕๕๖ 

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร หลักสตูรศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวิชาภาษาตะวันออก ๒๕๕๗ 

จากตาราง 1 พบวา ณ ปจจุบัน มีสถาบันการศึกษาท่ีเปดสอนระดับบัณฑิตศึกษาดานญี่ปุน

ศึกษาทั้งสิ้น 6 แหง จํานวน 7 หลักสูตร มหาวิทยาลัยเหลานี้มีตําแหนงที่ตั้ง ชวงเวลาเปดภาค

การศึกษา รายละเอียดหลักสูตร เน้ือหาวิชารวมถึงเงื่อนไขการรับนักศึกษาที่แตกตางกัน แตตางเปน

คูแขงกันโดยตรง  

เมื่อพิจารณาจากความจริง 3 ขอ คือ 1.นักศึกษาท่ีเพ่ิงจบระดับปริญญาตรี  (ภาษาญี่ปุน) 

ตองการทํางานมากกวาศึกษาตอ 2.ผูที่สามารถศึกษาตอระดับปริญญาโทไดจะตองมีความสามารถทาง

ภาษาญี่ปุนที่ดีในระดับหนึ่ง และ 3. ภาษาญ่ีปุนไมไดแพรหลายเทาภาษาอังกฤษ และความจําเปนใน

การใชภาษาญี่ปุนในประเทศไทยมีอยางจํากัด จึงคาดการณไดวาผูสนใจสมัครศึกษาตอปริญญาโทดาน

ญี่ปุนศึกษานาจะมีจํานวนไมมาก ดวยเหตุนี้ มหาวิทยาลัยแตละแหงจึงตองพยายามปรับปรุงหลักสูตร

ของตนเองเพ่ือตอบสนองความตองการท่ีแทจริงของผูเรียน และดึงดูดใหมีผูสนใจสมัครศึกษาตอใน

หลักสูตรของตนมากขึ้น 

ในสวนของสถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตรนั้น ไดเริ่มเปดรับสมัครนักศึกษาระดับปริญญา

โทสาขาวิชาการสื่อสารและวัฒนธรรมญี่ปุนตั้งแตป พ.ศ. ๒๕๕๔ หลักสูตรน้ีเปนหลักสูตรที่มุงสราง

ความรูทางทฤษฎีเกี่ยวกับการสื่อสารและวัฒนธรรมญี่ปุน เพ่ือใหผูเรียนสามารถนําความรูที่ไดไป

ประยุกตใชในสายอาชีพที่เกี่ยวของในบริบทที่หลากหลาย ทั้งในดานสังคม เศรษฐกิจการเมือง 

วัฒนธรรม และการพัฒนา คุณสมบัติของผูสมัครคือเปนผูที่สําเร็จการศึกษาวิชาเอกหรือวิชาโทดาน
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ภาษาญ่ีปุน หรือเปนผูที่สอบผานการวัดระดับความรูภาษาญี่ปุนซึ่งจัดสอบโดยรัฐบาลญ่ีปุนไดระดับไม

ต่ํากวา N3 

แตทวาผูที่สนใจสมัครศึกษาตอระดับปริญญาโทในแตละปมีจํานวนที่ไมแนนอน โดยเฉพาะ

อยางยิ่งในชวงหลังที่มีสถาบันการศึกษาเปดหลักสูตรปริญญาโทดานญี่ปุนศึกษาเพ่ิมมากขึ้น สงผลให

จํานวนผูสนใจสมัครศึกษาตอดานญี่ปุนศึกษาที่สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตรมีแนวโนมลดนอยลง 

คณาจารยและผูเก่ียวของจึงมีความคิดที่จะปรับปรุงหลักสูตรใหนาสนใจเพ่ือตอบสนองความตองการ

ของกลุมบุคคลที่ตองการศึกษาตอไดชัดเจนมากขึ้น แตทวาที่ผานมา การกําหนดหลักสูตรมักอิงกับ

ความคิดของผูบริหารรวมถึงความถนัดและความเชี่ยวชาญของคณาจารยในสาขาวิชาเปนหลัก โดยส่ิง

เหลาน้ีอาจจะไมไดตอบสนองความตองการท่ีแทจริงของผูสมัครก็เปนได 

ดวยเหตุนี้ งานวิจัยนี้จึงจัดทําขึ้นโดยมีวัตถุประสงคเพ่ือสํารวจกลุมตัวอยางที่มีความสามารถ

ทางภาษาญ่ีปุนวาเน้ือหาหลักสูตรแบบใดท่ีนาสนใจและจะสามารถตอบสนองความตองการศึกษาตอ

ระดับปริญญาโทดานญี่ปุนศึกษาได 

 

2. งานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

จากการสืบคนของผูวิจัย ไมพบงานวิจัยใดที่สํารวจความตองการศึกษาตอระดับบัณฑิตศึกษา

ดานญี่ปุนศึกษามากอน ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงสํารวจงานวิจัยอ่ืน ๆ ท่ีเกี่ยวของกับความตองการศึกษาตอ

ระดับบัณฑิตศึกษาสาขาอ่ืนแทน 

ที่ผานมา มีงานวิจัยท่ีสํารวจความตองการศึกษาตอระดับบัณฑิตศึกษาเปนจํานวนมาก เชน 

งานวิจัยของกสิณ สะสมพล (2547) นิตยา วัฒนาภรณ (2530) ลลิดา ปรีดากรณ และแพรดาว ฟู

พาณิชยพฤกษ (2548) วิริยา จงรักษสัตย(2537) ศิริวรรณ ซําศิริพงษ (2551) สมพร ศิลปสุวรรณ 

(2532) ฯลฯ งานวิจัยเหลานี้มีทั้งงานที่สํารวจหาเพียงแคคารอยละ คาเฉล่ีย คาเบี่ยงเบนมาตรฐานและ

งานที่เปรียบเทียบเพ่ือหาปจจัยที่มีความสัมพันธอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ แตงานวิจัยในชวงหลังมี

แนวโนมที่จะเปรียบเทียบตัวแปรตาง ๆ เพ่ือหานัยสําคัญทางสถิติมากข้ึน สิ่งนี้เปนตัวสะทอนใหเห็นวา

การวิเคราะหโดยระบุเพียงจํานวนรอยละ คาเฉลี่ย คาเบี่ยงเบนมาตรฐานอยางในอดีตไมเพียงพอตอ

การตอบโจทยการวิจัยไดอยางเพียงพอ 

ในสวนของปจจัยตาง ๆ ท่ีงานวิจัยที่ผานมามักจะสํารวจนั้น ผูวิจัยพบวางานวิจัยสวนใหญ

มักจะเลือกปจจัยสวนบุคคล (ไดแก เพศ สถานภาพการสมรส อายุ อาชีพ ท่ีอยูปจจุบัน วุฒิการศึกษา 
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ประสบการณการทํางาน) และปจจัยดานเศรษฐกิจ (ไดแก รายไดตนเอง รายไดบิดามารดา) มาหา

ความสัมพันธวาปจจัยเหลานี้สงผลตอการตัดสินใจเลือกศึกษาตออยางไร เชน งานวิจัยของศิริวรรณ ซํา

ศิริพงษ (2551) พบวาพ้ืนฐานการศึกษาและรายไดเฉลี่ยตอเดือนที่แตกตางกันสงผลใหความตองการ

ศึกษาตอหลักสูตรบริหารธุรกิจมหาบัณฑิตแตกตางกัน  

แตทวา ผูวิจัยเห็นประเด็นที่นาสนใจอยางหนึ่งวาปจจัยท่ีสําคัญบางตัวในงานวิจัยบางชิ้น

อาจจะไมไดเปนปจจัยท่ีสําคัญในงานวิจัยอีกชิ้นหนึ่งก็เปนได ยกตัวอยางเชน งานวิจัยของศิริวรรณ ซํา

ศิริพงษ (2551) ที่ยกมาขางตนไดระบุวาพ้ืนฐานการศึกษาและรายไดเฉลี่ยตอเดือนเปนปจจัยที่สงผล

ตอความตองการศึกษาตอ ขณะที่งานวิจัยของกสิณ สะสมพล (2547) ระบุเพียงแควาสถานภาพการ

สมรสเปนปจจัยเดียวท่ีสงผลตอความตองการศึกษาตอของเจาหนาที่จัดการทรัพยสิน ธนาคารไทย

พาณิชย สวนปจจัยอ่ืน ๆ เชน เพศ อายุ รายได และสาขาวิชาท่ีตองการศึกษาตอไมไดสงผลตอความ

ตองการศึกษาตอของเจาหนาที่ 

 แมวากลุมตัวอยาง ชวงระยะเวลาสํารวจ เน้ือหาและรายละเอียดที่ระบุในแบบสอบถามของ

ผูวิจัยแตละคนแตกตางกัน จึงอาจจะสงผลทําใหไดผลลัพธที่แตกตางกันและไมสามารถนําผลลัพธ

เหลานั้นมาเปรียบเทียบกันไดโดยตรง แตทวางานวิจัยเหลานี้ไดชี้ใหเห็นเปนนัยวาความตองการศึกษา

ตอระดับบัณฑิตศึกษาของแตละสาขาวิชาอาจจะแตกตางไปตามปจจัยแตละประเภท ดวยเหตุนี้ 

งานวิจัยที่จะสํารวจเกี่ยวกับความตองการศึกษาตอระดับบัณฑิตศึกษาควรดําเนินการศึกษานํารองกับผู

ที่สนใจจะศึกษาตอในสาขาน้ัน ๆ กอน เพ่ือคัดเลือกปจจัยที่มีแนวโนมวานาจะสงผลตอความตองการ

ศึกษาจริงแลวจึงคอยใชแบบสอบถามในการสํารวจ งานวิจัยนี้จึงจะเริ่มจากการศึกษานํารองโดยการ

สัมภาษณแบบไมมีโครงสรางกอนเพ่ือคัดกรองปจจัยหลักท่ีนาจะเก่ียวของเพ่ือนําไปสํารวจตอไป  

 

3. การศึกษานํารองดานปจจัยท่ีสงผลตอการศึกษาตอ 

ในการศึกษานํารองเพ่ือคัดเลือกปจจัยที่นาจะสงผลตอการศึกษาตอระดับบัณฑิตศึกษาดาน

ญี่ปุนศึกษาน้ัน ผูวิจัยไดดําเนินการศึกษานักศึกษาที่กําลังเรียนระดับปริญญาโทและนักศึกษาที่สําเร็จ

การศึกษาดานญี่ปุนศึกษาแลวจํานวน 10 คน จาก 3 มหาวิทยาลัย ไดแก จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร และสถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร  ผานการสัมภาษณแบบไมมี

โครงสราง (Unstructured Interview) การสัมภาษณแบบไมมีโครงสรางเปนการสอบถามท่ีไมมีกรอบ

ขอคําถามกําหนดไวแนนอน แตผูสัมภาษณจะเปดโอกาสใหผูเขารับการสัมภาษณไดแสดงความคิดเห็น

ในทุกประเด็นอยางอิสระโดยจะใชเวลาสัมภาษณคนละ 30 นาที เพ่ือสอบถามรายละเอียดเชิงลึกตาง 
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ๆ โดยเฉพาะสาเหตุ แรงจูงใจ ปจจัยที่สงผลใหตัดสินใจเรียนตอระดับบัณฑิตศึกษาดานญ่ีปุนศึกษาและ

เน้ือหาหลักสูตรท่ีตองการศึกษา 

ผลการศึกษานํารองพบวา ปจจัยสวนบุคคลบางตัวและปจจัยดานเศรษฐกิจไมไดสงผลตอการ

ตัดสินใจเรียนตอระดับบัณฑิตศึกษาดานญี่ปุนศึกษา กลาวคือ ตัวแปรบางตัวไมไดสงผลตอการตัดสินใจ

เลือกเรียนตอเหมือนกับความตองการศึกษาตอระดับบัณฑิตศึกษาในสาขาอ่ืน ๆ ผูวิจัยขอยกตัวอยาง

ดังนี้  

ปจจัยแรกท่ีไมไดสงผลตอการตัดสินใจเรียนตอระดับบัณฑิตศึกษาดานญ่ีปุนศึกษาคือวุฒิ

การศึกษาหรือสาขาที่จบมา โดยพ้ืนฐานแลวผูที่สนใจศึกษาตอระดับบัณฑิตศึกษาดานญ่ีปุนศึกษา

จะตองมีความรูทางภาษาญ่ีปุนท่ีดีในระดับหน่ึง มิฉะนั้นจะไมสามารถศึกษาและทําความเขาใจ

บทความตาง ๆ ท่ีเขียนเปนภาษาญี่ปุนได ดวยเหตุนี้ กลุมเปาหมายสวนใหญจึงเปนกลุมคนที่เคยศึกษา

วิชาภาษาญี่ปุนเปนวิชาเอกหรือวิชาโทในระดับปริญญาตรีหรือเปนผูที่เคยอาศัยอยูที่ประเทศญี่ปุน วุฒิ

การศึกษาจึงไมมีความแตกตางกันมากอยางชัดเจน นอกจากน้ี จากการสอบถามคณาจารยที่สอนใน

มหาวิทยาลัยตาง ๆ ที่เปดสอนระดับบัณฑิตศึกษาดานญ่ีปุนศึกษาอยูพบวานักศึกษาที่กําลังศึกษาอยู

รวมถึงนักศึกษาท่ีจบไปเกือบทั้งหมดจะเปนผูที่เคยศึกษาวิชาภาษาญี่ปุนเปนวิชาเอกในระดับปริญญา

ตรีเปนสวนใหญ  

นอกจากนี้ ที่อยูปจจุบันของผูสมัครก็ไมนาจะเปนตัวแปรท่ีสงผลตอการตัดสินใจเรียนตอระดับ

บัณฑิตศึกษาดานญี่ปุนศึกษาดวย เนื่องจากมหาวิทยาลัยที่มีการเรียนการสอนระดับบัณฑิตศึกษาดาน

ญี่ปุนศึกษาสวนใหญกระจุกตัวอยูในกรุงเทพมหานคร อีกทั้งจากการสอบถามผูใหความรวมมือพบวา 

สวนใหญทํางานและอาศัยอยูในแถบกรุงเทพมหานคร อยุธยา ปทุมธานีและจังหวัดในภาคตะวันออก 

เชน ระยองและปราจีนบุรีเปนหลัก1 ดังนั้นที่อยูปจจุบันจึงไมแตกตางกันมากนัก อีกทั้ง เมื่อสอบถาม

ปจจัยดานเศรษฐกิจพบวา ทั้งนักศึกษาที่กําลังศึกษาอยูในระดับปริญญาโทและนักศึกษาที่เรียนจบแลว

มีแนวโนมจะไมพ่ึงบิดามารดาแตจะรับผิดชอบคาใชจายดวยตนเอง กรณีนักศึกษาที่กําลังศึกษาอยูใน

ระดับปริญญาโทจะรับงานพิเศษ เชน สอนภาษาญ่ีปุน สอนภาษาไทย การเปนลามรายวัน หรือการ

แปลเอกสารตาง ๆ รวมถึงขอทุนการศึกษาจากมหาวิทยาลัย กลาวไดวา การเรียนตอของนักศึกษา

สาขาญ่ีปุนศึกษามีแนวโนมพ่ึงตนเองเปนหลัก ไมจําเปนตองพ่ึงพารายไดของบิดามารดา ดวยเหตุนี้ 

ผูวิจัยจึงมองวาปจจัยดานเศรษฐกิจไมไดเปนตัวแปรสําคัญในการสํารวจของงานวิจัยนี้เชนกัน  

จากการศึกษานํารองนี้ทําใหผูวิจัยไดขอสรุปวาตัวแปรบางตัวที่งานวิจัยที่ผานมาเลือกใชนั้นไม

                                                 
1 สถานท่ีเหลาน้ีมีนิคมอุตสาหกรรมท่ีบริษัทญ่ีปุนตั้งโรงงานอยูเปนจํานวนมาก จึงเปนสถานท่ีท่ีมีผูประกอบอาชีพตาง ๆ ท่ี

เกี่ยวของกับภาษาญี่ปุนอยูเปนจํานวนมาก 
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นาจะสงผลตอการตัดสินใจเรียนตอระดับบัณฑิตศึกษาดานญ่ีปุนศึกษาของงานวิจัยนี้โดยตรง (เชน วุฒิ

การศึกษา แหลงท่ีอยู รายไดของบิดามารดา) หากใสคําถามที่ไมจําเปนเหลานี้มาไวจะเปนการ

สิ้นเปลืองเวลาผูตอบ ผูวิจัยจึงตัดสินใจไมสอบถามในหัวขอท่ีไดกลาวไป 

ขณะที่ตัวแปรบางตัวท่ีกลาวขางตนไมเหมาะที่จะใชในงานวิจัยครั้งนี้ แตจากการสัมภาษณ

พบวามีตัวแปรตัวอ่ืน ๆ ท่ีงานวิจัยกอนหนาไมไดสํารวจ แตเปนตัวแปรท่ีนาสนใจในการศึกษาตอระดับ

บัณฑิตศึกษาดานญี่ปุนศึกษา เชน ประสบการณการอาศัยอยูที่ตางประเทศ (ในงานวิจัยนี้ หมายถึงการ

อาศัยอยูที่ประเทศญี่ปุน1) จากการสัมภาษณพบวาบุคคลท่ีสนใจศึกษาตอสวนใหญเปนบุคคลที่ไมเคยมี

ประสบการณอาศัยอยูที่ประเทศญี่ปุนมากอน บุคคลเหลานี้จึงอาจจะไมม่ันใจในการใชภาษาของตนเอง 

สิ่งนี้นาจะเปนแรงจูงใจอยางหนึ่งที่สงผลใหมีความตองการศึกษาตอมากกวาบุคคลที่เคยอาศัยอยูที่

ประเทศญี่ปุน  

นอกจากนี้ ระดับความสามารถทางภาษา (ในงานวิจัยน้ีหมายถึงระดับความสามารถทาง

ภาษาญี่ปุน2) ที่แตกตางกันอาจจะสงผลใหความตองการเรียนตอหลักสูตรตาง ๆ แตกตางกันดวย จาก

การสัมภาษณพบวาผูที่มีความสามารถทางภาษาญี่ปุนในระดับสูงตองการเรียนรูเนื้อหาทฤษฎีในเชิงลึก

มากกวาการฝกฝนทักษะทางภาษาญ่ีปุน ขณะเดียวกันผูที่มีความสามารถทางภาษาญี่ปุนในระดับไมสูง

มากนักตองการฝกฝนทักษะภาษาญี่ปุนดานตาง ๆ มากกวาการศึกษาทฤษฎี จากการสัมภาษณยังพบ

อีกวายิ่งเปนผูที่ยังสอบไมผานการสอบวัดระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุน (JLPT) ระดับ N2 จะยิ่งมี

ความกังวลในภาษาญี่ปุนของตนเองในทุกทักษะและสนใจจะเนนเรียนทักษะมากกวาส่ิงอื่น 

จากเหตุผลที่กลาวมาขางตน นอกเหนือจากตัวแปรตนตาง ๆ ท่ีงานวิจัยที่ผานมานิยมศึกษา 

(เพศ อายุ รายได อาชีพ) แลว ผูวิจัยไดใสปจจัย “ประสบการณการอาศัยอยูที่ตางประเทศ” และ 

“ระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุน” เพ่ิมเติมลงไปในแบบสอบถามดวย 

 

                                                 
1 คําวา “อาศัยอยู” ในงานวิจัยน้ี หมายถึงเคยไปอาศัยอยูท่ีประเทศญี่ปุนเพื่อศึกษาตอ หรือยายตามสามี หรือบริษัทสงไป

ฝกงานท่ีญี่ปุนมากกวา 1 ปแตไมเกิน 2 ป หากไมถึง 10 เดือน หรือไปอยูมากกวา 2 ป จะไมนํามาสํารวจตอ 
2 ระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุนในงานวิจัยน้ี อางอิงเกณฑมาจากการสอบวัดระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุน 

(Japanese Language Proficiency Test: JLPT) การสอบน้ีจัดขึ้นโดยมีวัตถุประสงคเพื่อวัดความสามารถทางภาษาญี่ปุนของ

ผูเรียนภาษาญี่ปุนชาวตางชาติ โดยแบงออกเปน 5 ระดับ คือ N5 ถึง N1 ระดับ N5 เปนระดับความเขาใจภาษาญ่ีปุนพื้นฐาน 

สวนระดับ N1 เปนระดับความเขาใจภาษาญ่ีปุนขั้นสูง 
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4. การศึกษานํารองดานเนื้อหาของหลักสูตรญ่ีปุนศึกษาที่สนใจศึกษาตอ 

ในการศึกษานํารองน้ี ผูวิจัยไดสัมภาษณนักศึกษาเกี่ยวกับหลักสูตรดานญ่ีปุนศึกษาท่ีเปดสอน

ในปจจุบันของมหาวิทยาลัยตาง ๆ รวมถึงเนื้อหาของหลักสูตรแบบใดที่สามารถดึงดูดใจใหสนใจศึกษา

ตอมากข้ึนดวย ผลการสัมภาษณพบวานักศึกษามองวาหลักสูตรดานญี่ปุนศึกษาที่เปดในปจจุบันสวน

ใหญเปนหลักสูตรที่มีเนื้อหาคอนขางซ้ํากัน เชน เนนดานสังคมปจจุบันของญี่ปุน หรือมีเนื้อหาที่อาจจะ

เฉพาะทางมากเกินไป เชน ดานวรรณคดีญี่ปุน ขณะที่หลักสูตรการสื่อสารและวัฒนธรรมญี่ปุนของ

สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตรมีเนื้อหาคอนขางแตกตางกับหลักสูตรของสถาบันอ่ืน ๆ เนื่องจากมี

การเนนไปที่ทฤษฎีดานการส่ือสารและนําแนวคิดเชิงวัฒนธรรมศึกษาเขามาสอน และมีบางวิชาท่ี

นาสนใจ เชน ทักษะการอานภาษาญี่ปุนระดับสูง เนื่องจากเปนพ้ืนฐานสําคัญตอการทําความเข าใจ

บทความและเรื่องอานตาง ๆ ตอไป 

แตทวา จากการสัมภาษณพบวานักศึกษาบางคนมองวาหลักสูตรเนนเน้ือหาที่เปนทฤษฎีมาก

ไป อีกทั้งบางคนใหความเห็นวาตองการโอกาสฝกฝนทักษะฟงพูดอานเขียนในการเรียนระดับปริญญา

โทเพ่ิมมากข้ึนดวย นอกจากน้ี นักศึกษาบางคนที่จบไปแลวและประกอบอาชีพเปนอาจารยไดให

ความเห็นวาหากมีหลักสูตรที่เนนดานการสอนภาษาญี่ปุนโดยตรงก็นาจะเปนประโยชนตอการเรียนการ

สอนภาษาญ่ีปุนในประเทศไทยดวย ผลจากการสัมภาษณอาจสรุปเบื้องตนไดวามีทั้งนักศึกษาที่พอใจ

กับเน้ือหาหลักสูตรปจจุบันของสถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตรที่เนนหนักดานวิชาการ และมี

นักศึกษาสวนหนึ่งที่ตองการใหมีวิชาท่ีเรียนเพ่ือนําไปประยุกตใชมากข้ึน นอกจากน้ีมีนักศึกษาบางสวน

ที่อยากใหเปดหลักสูตรท่ีเนนการประกอบอาชีพเปนผูสอนภาษาญ่ีปุนตอไป 

เมื่อคํานึงถึงจํานวนนักศึกษาท่ีลดลงตามที่ไดระบุไวในบทนํา รวมถึงการเขาใกลกําหนดการท่ี

จะตองปรับปรุงหลักสูตร ผูวิจัยจึงเห็นวาเปนโอกาสอันดีที่จะ สํารวจวาผูสนใจเขาเรียนตอระดับ

บัณฑิตศึกษาดานญี่ปุนศึกษาสนใจเน้ือหาหลักสูตรแบบใดเพ่ือนําขอมูลที่ไดในครั้งนี้มาชวยพิจารณา

และเปลี่ยนแปลงเน้ือหาหลักสูตรใหตรงกับความตองการของผูเรียนมากที่สุด จากการพิจารณาใน

ภาพรวม ผูวิจัยไดแบงหลักสูตรที่จะสอบถามผูสนใจศึกษาตอออกเปน 3 หลักสูตร ไดแก 1. หลักสูตร

การส่ือสารและวัฒนธรรมญี่ปุน 2. หลักสูตรภาษาญี่ปุนเพ่ือการพัฒนาอาชีพ 3. หลักสูตรการสอน

ภาษาญี่ปุน 

หลักสูตรแรกเปนหลักสูตรปจจุบันที่สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตรเปดใชอยู สวนอีกสอง

หลักสูตร (หลักสูตรภาษาญี่ปุนเพ่ือการพัฒนาอาชีพและหลักสูตรการสอนภาษาญี่ปุน) เปนหลักสูตร

ใหมที่ไดจากการศึกษานํารองรวมถึงนําจุดเดนของคณะภาษาและการสื่อสาร สถาบันบัณฑิตพัฒนบริ

หารศาสตรเขารวมพิจารณา 
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สาเหตุที่ผูวิจัยเลือกเสนอหลักสูตรภาษาญ่ีปุนเพ่ือการพัฒนาอาชีพและหลักสูตรการสอน

ภาษาญี่ปุนเปนตัวเลือกใหมเพ่ือสํารวจความตองการศึกษาตอระดับบัณฑิตศึกษาดานญ่ีปุนศึกษาน้ัน 

มาจากผลการศึกษานํารองเปนหลักตามท่ีไดกลาวไวขางตน นอกจากนี้ ณ ปจจุบัน คณะภาษาและการ

สื่อสาร สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร ไดเปดสอนหลักสูตรภาษาอังกฤษเพ่ือการพัฒนาอาชีพอยู 

และมีผูใหความสนใจมาเรียนเปนจํานวนมาก สิ่งนี้แสดงใหเห็นวาผูเรียนสนใจศึกษาโดยเนนการพัฒนา

ทักษะดานตาง ๆ ของตนเองเพ่ือสามารถนําไปใชจริงในการประกอบอาชีพไดมากกวา สวนกรณีของ

หลักสูตรการสอนภาษาญี่ปุนนั้น นอกจากจะมาจากผลการศึกษานํารองแลว หากดูผลการศึกษาที่ผาน

มาของ Japan Foundation(2013) จะพบวาจํานวนผูเรียนภาษาญี่ปุนมีเพ่ิมมากขึ้นอยางกาวกระโดด

และเกิดปญหาจํานวนผูสอนที่มีไมเพียงพอ การเปดหลักสูตรใหมที่เกี่ยวของกับการเรียนการสอนจึง

เปนการชวยเติมเต็มและสรางบุคลากรดานการสอนระดับมัธยมศึกษาและอุดมศึกษาใหมีมากขึ้น  

นอกจากน้ี เมื่อคํานึงจากคุณวุฒิอาจารยวามีผูจบการศึกษาระดับปริญญาเอกดานการเรียนการสอน

ภาษาอยูหลายคน การเปดหลักสูตรการเรียนการสอนจะเปนการนําศักยภาพของอาจารยในคณะมาใช

ใหเกิดประโยชนสูงสุด สิ่งท่ีสําคัญอีกประการ คือ ยังไมมีมหาวิทยาลัยใดที่เปดหลักสูตรที่มีชื่อตรงและ

ชัดเจนเชนนี้ หากคณะภาษาและการสื่อสารสามารถเปดสอนหลักสูตรเหลานี้ได ผูวิจัยมองวาจะเปน

โอกาสในการประชาสัมพันธ รวมถึงดึงดดูใจใหมีผูสนใจมาเรียนเพ่ิมข้ึน 

จากเหตุผลที่กลาวมาขางตน ผูวิจัยจึงแบงหลักสูตรที่จะสํารวจออกเปน 1.หลักสูตรการสื่อสาร

และวัฒนธรรมญ่ีปุนที่คณะภาษาและการสื่อสารใชอยูในปจจุบัน 2.หลักสูตรภาษาญี่ปุนเพ่ือการพัฒนา

อาชีพ และ 3.หลักสูตรการสอนภาษาญ่ีปุน โดยแตละหลักสูตรไดมีการเขียนบรรยายรายละเอียด

รวมถึงรายชื่อวิชาที่จะเปดสอนและมีคําอธิบายรายวิชาแนบประกอบเพ่ือใหผูสนใจศึกษาตอไดทราบ

รายละเอียดและเขาใจความแตกตางของหลักสูตรตาง ๆ อยางชัดเจน ตาราง 2 ตาราง 3 และตาราง 4 

ดานลางเปนตารางแสดงรายละเอียดเกี่ยวกับวัตถุประสงค จุดเดนและตัวอยางรายชื่อวิชาบางสวน 

สวนคําอธิบายรายวิชามีจํานวนหนามาก ผูวิจัยจึงไมไดนํามาใสรวมไวในตารางดานลาง 

ตาราง 2 รายละเอียดของหลักสูตรการสื่อสารและวัฒนธรรมญี่ปุนที่จะสํารวจ 
ชื่อหลักสูตร การสื่อสารและวัฒนธรรมญ่ีปุน 

วัตถุประสงค 

เสริมสรางความรูทางทฤษฎีเกี่ยวกับการส่ือสารและวัฒนธรรมญ่ีปุน เพื่อใหผูเรียนสามารถนําความรูท่ีได

ไปประยุกตใชในสายอาชีพท่ีเกี่ยวของในบริบทท่ีหลากหลาย ท้ังในดานสังคม เศรษฐกิจการเมือง 

วัฒนธรรม และการพัฒนา 

จุดเดน 
มีการเช่ือมโยงมิติของการสื่อสารกับวัฒนธรรมเขาดวยกันอยางชัดเจน เพื่อทําความเขาใจสังคมญี่ปุนและ

แนวคิดของชาวญี่ปุนไดอยางมีเหตุผล  

รายชื่อวิชา 
1.ทฤษฎีการส่ือสารระหวางวัฒนธรรม 2.ปรัชญาชีวิต แนวคิดและสังคมญี่ปุน 3.วัฒนธรรมเปรียบเทียบ

ไทย-ญี่ปุน 4. วัฒนธรรมกระแสนิยม 5. วัฒนธรรมองคกรญ่ีปุน 6. สื่อสารมวลชนญี่ปุน 
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ตาราง 3 รายละเอียดของหลักสูตรภาษาญี่ปุนเพ่ือการพัฒนาอาชีพที่จะสํารวจ 

ชื่อหลักสูตร ภาษาญี่ปุนเพ่ือการพัฒนาอาชีพ 

วัตถุประสงค 

เสริมสรางผูเรียนใหมีความรูความสามารถทางดานภาษาญ่ีปุน เพื่อตอบสนองความตองการแตละ

บุคคล ความตองการของหนวยงานภาครัฐและเอกชน และกระแสการเปลี่ยนแปลงของประเทศ

และโลกท้ังในปจจุบันและอนาคต 

จุดเดน เนนการพัฒนาทักษะฟงพูดอานเขียนเพ่ือสามารถประกอบอาชีพตาง ๆ ไดอยางมีประสิทธิภาพ 

รายชื่อวิชา 

1.ทักษะการฟงและการสนทนาภาษาญ่ีปุนในท่ีทํางาน 2.ทักษะการอานและการเขียนภาษาญ่ีปุน

ในที่ทํางาน 3.ไวยากรณภาษาญ่ีปุนสําหรับการทํางาน 4.ภาษาญี่ปุนระดับสูง 5.ทฤษฎีและแนว

ปฏิบัติในการแปลและลาม 6.ภาษาญี่ปุนสําหรับการสื่อสารธุรกิจ 

ตาราง 4 รายละเอียดของหลักสูตรการสอนภาษาญ่ีปุนที่จะสํารวจ 

ชื่อหลักสูตร การสอนภาษาญี่ปุน 

วัตถุประสงค 

เสริมสรางความรูความสามารถทางดานการสอนภาษาญ่ีปุนเปนภาษาตางประเทศใหแกอาจารย

ผูสอนทุกระดับเพ่ือเพ่ิมคุณภาพและประสิทธิภาพในการสอนและเพื่อพัฒนาการเรียนการสอน

ภาษาญี่ปุนในประเทศไทยใหกาวหนาขึ้น 

จุดเดน 
เนนใหผูเรียนมีความรูและความเขาใจการสอนภาษาญ่ีปุนทั้งในภาคทฤษฎีและปฏิบัติที่จําเปนใน

บริบทท่ีเหมาะสมในเรื่องตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับการเรียนการสอน 

รายชื่อวิชา 

1.ทฤษฎีการเรียนรูภาษาที่สอง 2.การวัดและการประเมินผล 3.สื่อและกิจกรรมในการเรียนการ

สอนภาษาญี่ปุน 4.ภาษาศาสตรภาษาญี่ปุนสําหรับการสอน 5.การสอนการอานและการเขียน

ภาษาญี่ปุน 6.การสอนการฟงและการพูดภาษาญี่ปุน 

 

5. วิธีการวิจัย 

5.1 วิธีการเก็บขอมูล 

 ผูวิจัยเก็บขอมูลโดยใชแบบสอบถาม แบบสอบถามประกอบดวย 4 สวน ไดแก สวนที่ 1 

ขอมูลสวนบุคคลของผูตอบแบบสอบถาม สวนที่ 2 รายละเอียดของแตละหลักสูตรซึ่งประกอบดวย

วัตถุประสงค จุดเดน รายชื่อวิชาและคําอธิบายแตละรายวิชา เพ่ือประกอบการตัดสินใจวาตองการ

ศึกษาตอหลักสูตรใดมากที่สุด สวนที่ 3 คําถามเพ่ือสอบถามความสนใจในการศึกษาตอหลักสูตรตาง ๆ 

และปจจัยที่สงผลตอการเลือกเรียนตอระดับปริญญาโท และสวนที่ 4 ส วนที่ใหผูตอบแบบสอบถาม

เขียนแสดงความเห็นเพ่ิมเติม งานวิจัยน้ีจะนําเฉพาะสวนท่ี 1 และสวนท่ี 3 มาวิเคราะห โดยมี

รายละเอียดยอยดังตอไปน้ี 

 สวนที่ 1 ประกอบดวยคําถามท้ังหมด 6 ขอ ไดแก 1.1 เพศ 1.2 อายุ 1.3 อาชีพ 1.4 รายได
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เฉล่ียตอเดือน 1.5 ระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุนที่สอบผาน และ 1.6 ประสบการณการอาศัยอยู

ที่ประเทศญี่ปุน  

สวนที่ 3 ประกอบดวยคําถามท้ังหมด 3 ขอ ไดแก 2.1 ทานรูจักสถาบันบัณฑิตพัฒนบริหาร

ศาสตรหรือไม 2.2 ทานรูจักหลักสูตรการสื่อสารและวัฒนธรรมญ่ีปุนที่เปดอยูในปจจุบันหรือไม และ 

2.3 หลังจากทานไดอานรายละเอียดของแตละหลักสูตรซึ่งประกอบดวยวัตถุประสงค จุดเดน รายชื่อ

วิชาและคําอธิบายแตละรายวิชาแลว กรุณาตอบคําถามวาทานสนใจศึกษาตอระดับบัณฑิตศึกษาดาน

ญี่ปุนศึกษาหรือไม หากสนใจ ทานตองการศึกษาตอหลักสูตรใดในสามหลักสูตรนี้  (สามารถเลือกตอบ

ไดมากกวา 1 ขอ) 

นอกจากนี้ ผูวิจัยยังสัมภาษณผูสะดวกใหขอมูลเพ่ิมเติมโดยการสุมตัวอยางตามความสะดวก

ดวย ประเด็นที่สัมภาษณจะเก่ียวกับทัศนคติตอการศึกษาตอ ความมั่นใจและปญหาการใชภาษาญ่ีปุน 

ความสามารถทางภาษาและความจําเปนในการประกอบอาชีพ เปนตน 

5.2 ผูใหความรวมมือ 

 ผูใหความรวมมือมีทั้งสิ้น 206 คน สวนใหญจะเปนพนักงานจากภาคเอกชน ขณะท่ีบางสวน

เปนนักศึกษาซึ่งกําลังเรียนระดับปริญญาตรีชั้นปที่ 4 อาจารยระดับมัธยมศึกษา พนักงานภาครัฐ ผูวิจัย

เก็บขอมูลโดยขอรองใหนักศึกษาปริญญาโทที่กําลังเรียนอยูที่คณะภาษาและการส่ือสาร หลักสูตรการ

สื่อสารและวัฒนธรรมญี่ปุน สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตรชวยนําแบบสอบถามไปแจกจายให

บุคคลที่รูจักซึ่งมีความสามารถทางภาษาญี่ปุนระดับ N3 ขึ้นไป และมีความสนใจเรียนตอระดับปริญญา

โท ระยะเวลาเก็บขอมูลใชเวลาประมาณ 1 เดือน 

แตทวา เวลาลงรหัสขอมูล ผูวิจัยพบวาแบบสอบถามบางชุดไมสมบูรณ บางชุดตอบคําถามใน

สวนที่ 1 ไมครบ เชน  ไมมีการระบุระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุน ขณะที่บางชุดไมไดระบุ

ประสบการณการอาศัยอยูที่ตางประเทศ ซึ่งลวนแตเปนปจจัยที่ผูวิจัยคาดการณวานาจะสําคัญตอการ

ตัดสินใจเลือกเรียนตอหลักสูตรตาง ๆ นอกจากน้ี มีบางแบบสอบถามที่ไมตอบขอมูลมาทั้งหมด เชน 

เวนการตอบในสวนท่ี 3 ซ่ึงเปนสวนท่ีสําคัญที่สุด เปนตน หลังจากคัดแยกแบบสอบถามที่ไมสมบูรณ

ออกไป จํานวนแบบสอบถามท่ีใชไดจริงในการสํารวจคร้ังนี้จึงมี จํานวน 162 ชุด ผูวิจัยจึงนํา

แบบสอบถาม 162 ชุดนี้ไปวิเคราะหตามขั้นตอนตอไป 

5.3 ตนไมชวยในการตัดสินใจ (Decision Tree) 

 งานวิจัยน้ีใชโปรแกรม Decision Tree หรือตนไมชวยในการตัดสินใจท่ีบรรจุอยูในโปรแกรม
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สําเร็จรูปทางสถิติ SPSS เพ่ือทํานายความถี่ของความสนใจท่ีจะศึกษาตอใน 3 หลักสูตร แยกตามตัว

แปรชนิดตาง ๆ ท่ีระบุไวใน 5.1 สวนที่ 1 

 Decision Tree หรือตนไมชวยในการตัดสินใจจะชวยคัดเลือกเฉพาะตัวแปร อิสระที่มี

ความสามารถในการทํานายเทาน้ัน สวนตัวแปรอิสระที่ไมมีความสามารถในการทํานายจะไมปรากฏ

ผลลัพธออกมา โปรแกรมจะคนหาผลท่ีเกิดจากการปฏิสัมพันธอยางมีนัยสําคัญระหวางตัวแปรอิสระ

โดยอัตโนมัติดวยการทดสอบไคสแควรซ้ําในแตละข้ันตอนสําหรับตัวแปรกลุมนั้น ๆ ผลการวิเคราะหจะ

แสดงออกมาเปนลักษณะคลายกับตนไมกลับหัว โดยแตละสวนจะเรียกวา Node สวน Node แรกสุด

จะเปนรากของตนไม (Root node) แตละ Node จะแสดงคุณลักษณะ แตละกิ่งจะแสดงคาผลในการ

ทดสอบและแสดงรายละเอียดปลีกยอยลงไป 

 ปรกติ เมื่องานวิจัยชิ้นหนึ่งดําเนินการวัดซ้ําหลายครั้ง โอกาสท่ีจะเกิดความผิดพลาดประเภทท่ี 

1 (Type I Error)1 จะสูงขึ้นตามมา โดยปรกติจะตองดําเนินการ Bonferroni correction2 ดวย แต

โปรแกรม Decision Tree ปรับระดับนัยสําคัญกรณี multiple mean comparison ใหเรียบรอยแลว

จึงไมจําเปนจะตองทํา Bonferroni correction อีก ดวยเหตุนี้ งานวิจัยชิ้นนี้มีหลายตัวแปรอิสระและ

หลายตัวแปรตาม การวัดซ้ําหลาย ๆ ครั้งจะทําใหเกิดความผิดพลาดประเภทที่ 1 ไดงาย ดวยเหตุนี้ 

งานวิจัยนี้จึงเลือกใชโปรแกรม Decision Tree ในการวิเคราะหขอมูล 

 

6. ผลการวิจัย 

ผูใหความรวมมือในการตอบแบบสอบถามมีทั้งสิ้น 162 คน เพศของผูตอบแบบสอบถามสวน

ใหญเปนเพศหญิง(เพศชาย 16 คน เพศหญิง 146 คน) อายุของผูตอบแบบสอบมีตั้งแต 19 ป จนถึง

สูงสุดคือ 49 ป โดยมีคาเฉลี่ยอยูที่ 27.40 ป สวนอาชีพของผูตอบแบบสอบถาม ผูวิจัยพบวาสวนใหญ

ประกอบอาชีพเปนพนักงานบริษัทท่ีใชภาษาญี่ปุน(33.3%) รองลงมา คือ ลาม(30.2%) ถัดมาคือ

นักศึกษาชั้นปที่ 4(9.9%) เลขา(6.8%) อาจารย(6.2%) ผูประสานงาน(3.7%) มัคคุเทศก(0.6%) และ

อ่ืน ๆ ที่ไมระบุ(9.3%) รายไดเฉลี่ยตอเดือนสามอันดับแรก คือ 20001-30000 บาท คิดเปน 30.2% 

                                                 

1 ความผิดพลาดประเภทท่ี 1 (Type I Error) เปนความผิดพลาดเน่ืองจากการปฎิเสธหรือไมยอมรับ H  (แสดงผลวามีความ

แตกตางโดยที่ความแตกตางไมมีอยูจริง) 
2 ใชสําหรับปรับระดับนัยสําคัญกรณี multiple mean comparison เพ่ือใหระดับนัยสําคัญของการเปรียบเทียบรวม (whole 

family of test) ยังคงเทาเดิม โดยกําหนดใหระดับนัยสําคัญของการเปรียบเทียบเทากับ α / m  โดยท่ี m คือจํานวนคู

เปรียบเทียบซ่ึงยังคงมีผลใหระดับนัยสําคัญรวมเทาเดิม คือเทากับ α 
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ของทั้งหมด อันดับที่สอง คือ 30001-40000 บาท คิดเปน 21% ของท้ังหมด สวนอันดับที่สามคือ ผูมี

รายไดตั้งแต 40001-50000 บาท คิดเปน 17.9% ของทั้งหมด สวนระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุน

ที่สอบผานและประสบการณการอาศัยอยูที่ประเทศญี่ปุน จะแสดงออกมาเปนตารางแจกแจงความถ่ี

แบบสองทาง ดังตาราง 5 

ตาราง 5 ระดับความสามารถทางภาษาญ่ีปุนท่ีสอบผานและประสบการณการอาศัยอยูที่ประเทศญ่ีปุน 

ระดับความสามารถ 

ทางภาษาญี่ปุน 

ประสบการณการอาศัยอยูท่ีประเทศญ่ีปุนมากกวา 1 ป รวม 

มี ไมมี 

N1 16 4 20 

N2 43 28 71 

N3 18 53 71 

รวม 77 85 162 

 จากขอมูลท่ีไดแสดงขางตน พบวาขอมูลที่เกี่ยวกับ เพศ อาชีพ และรายไดเฉล่ียตอเดือน

คอนขางกระจุกตัวอยูที่กลุมใดกลุมหนึ่งมากเกินไป ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงตัดตัวแปรเหลานี้ออกไป สวน

ระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุน พบวา ผูที่สอบไดระดับ N1 มีคอนขางนอย โดยเฉพาะผูที่ได N1 

และไมเคยอาศัยท่ีประเทศญี่ปุนมีเพียง 4 คน ดวยเหตุนี้ เวลาวิเคราะหดวยโปรแกรม Decision Tree 

ผูวิจัยจะรวมระดับความสามารถ N1 และ N2 เขาดวยกัน เพ่ือใหไดกลุมขนาดใหญที่มีลักษณะ

ใกลเคียงกัน สวนขอมูลเกี่ยวกับอายุ ผูวิจัยไดแปลงขอมูลที่ผูตอบแบบสอบถามกรอกมาออกเปนกลุม

ชวงอายุกอนที่จะนําไปวิเคราะหตอ ดังนี้ ชวงอายุ 19-25 ปมีจํานวนทั้งหมด 66 คน ชวงอายุ 26-30 ป

มีจํานวนทั้งหมด 60 คน และชวงอายุ 31-49 ปมีจํานวนทั้งหมด 36 คน 

สวนที่ 2 ของแบบสอบถามประกอบดวยคําถามท้ังหมด 3 ขอ (1.ทานรูจักสถาบันบัณฑิตพัฒ

นบริหารศาสตรหรือไม 2.ทานรูจักหลักสูตรการสื่อสารและวัฒนธรรมญี่ปุน และ 3.หลังจากทานไดอาน

รายละเอียดของแตละหลักสูตรซึ่งประกอบดวยวัตถุประสงค จุดเดน รายชื่อวิชาและคําอธิบายแตละ

รายวิชาแลว กรุณาตอบคําถามวาทานสนใจศึกษาตอระดับบัณฑิตศึกษาดานญี่ปุนศึกษาหรือไม หาก

สนใจ ทานตองการศึกษาตอหลักสูตรใดในสามหลักสูตรนี้) ผลลัพธปรากฏดังที่แสดงในตาราง 6 

ตาราง 6 แสดงคําตอบของแบบสอบถามในสวนที่ 2 

1. ทานรูจักสถาบันบณัฑิตพัฒนบริหารศาสตรหรือไม รูจัก ไมรูจัก 

108(66.7%) 54(33.3%) 

2. ทานรูจักหลักสตูรการสื่อสารและวัฒนธรรมญ่ีปุนที่เปดอยูในปจจุบันหรือไม รูจัก ไมรูจัก 

87(53.7%) 75(46.3%) 
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ตาราง 6 แสดงคําตอบของแบบสอบถามในสวนท่ี 2 (ตอ) 

3. ทานสนใจศึกษาตอระดับบัณฑติศึกษาดานญีปุ่นศึกษาหรือไม หากสนใจ ทาน

ตองการศึกษาตอหลักสูตรใดในสามหลักสูตรน้ี 

สนใจ ไมสนใจ 

154(95.1%) 8(4.9%) 

3.1 หลังจากทานไดอานวัตถุประสงค จุดเดน รายชื่อวิชาและคําอธิบายแตละ

รายวิชาแลวทานสนใจจะศึกษาตอหลักสูตรการสื่อสารและวัฒนธรรมญ่ีปุน

หรือไม 

สนใจ ไมสนใจ 
77(47.5%) 85(52.5%) 

3.2 หลังจากทานไดอานวัตถุประสงค จุดเดน รายชื่อวิชาและคําอธิบายแตละ

รายวิชาแลว ทานสนใจจะศึกษาตอหลักสูตรภาษาญ่ีปุนเพ่ือการพัฒนาอาชีพ

หรือไม 

สนใจ ไมสนใจ 
97(59.9%) 65(40.1%) 

3.3 หลังจากทานไดอานวัตถุประสงค จุดเดน รายชื่อวิชาและคําอธิบายแตละ

รายวิชาแลว ทานสนใจจะศึกษาตอหลักสูตรการสอนภาษาญ่ีปุนหรือไม 

สนใจ ไมสนใจ 
59(36.4%) 103(63.6%) 

 จากตาราง 6 พบวา ผูตอบแบบสอบถามท่ีรูวาสถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตรเปดสอน

หลักสูตรการส่ือสารและวัฒนธรรมญ่ีปุนมีเพียง 53.7% เม่ือพิจารณารวมกับประเด็นที่วาผูตอบ

แบบสอบถามเปนบุคคลที่มีความสามารถทางภาษาญี่ปุนระดับ N3 ขึ้นไปซ่ึงเปนเปาหมายหลักของ

หลักสูตร และเกือบทั้งหมดมีความสนใจเรียนตอระดับปริญญาโท ทําใหตีความไดวาหลักสูตรที่เปดอยู 

ณ ปจจุบันของสถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตรยังไมเปนที่รูจักแพรหลายเทาที่ควร คณาจารยและ

ผูเกี่ยวของทุกคนควรเรงดําเนินการประชาสัมพันธใหเปนที่รูจักดียิ่งขึ้นตอไป 

 ขณะที่คําถาม 3.1 - 3.3 ซึ่งสอบถามความสนใจศึกษาตอหลักสูตรตาง ๆ ดานญ่ีปุนศึกษา 

พบวา ผูตอบแบบสอบถามตองการศึกษาตอหลักสูตรภาษาญี่ปุนเพ่ือการพัฒนาอาชีพมากท่ีสุด คิดเปน 

59.9% ของท้ังหมด รองลงมา คือ หลักสูตรการสื่อสารและวัฒนธรรมญ่ีปุน คิดเปน 47.5% และ

สุดทาย คือ หลักสูตรการสอนภาษาญี่ปุน คิดเปน 36.4% แตทวาตัวเลขเหลานี้เปนเพียงคารอยละ 

ไมไดระบุวาแตละหลักสูตรมีผูสนใจแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติหรือไม รวมถึงยังไมไดอธิบาย

ความสัมพันธระหวาง”ความสนใจศึกษาตอ”กับ”ตัวแปรอิสระ 3 ตัว(ชวงอายุ ความสามารถทาง

ภาษาญี่ปุน และประสบการณการอาศัยที่ประเทศญี่ปุน)”ดวย ผูวิจัยจึงใชโปรแกรม Decision Tree 

เพ่ือหาความสัมพันธดังกลาว ผลลัพธที่ไดแสดงออกมาเปนเดนโดรแกรม ดังภาพที่ 1 
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จากภาพที่ 1 สามารถอานรายละเอียดไดดังตอไปนี้ Node แรกสุด(Node 0) ซ่ึงเปนรากของ

ตนไมแสดงรายละเอียดวาผูตอบแบบสอบถามสนใจศึกษาตอระดับบัณฑิตศึกษาดานญ่ีปุนศึกษามี

ทั้งสิ้น 233 คําตอบหรือคิดเปน 47.9 % ขณะที่ผูที่ไมสนใจศึกษาตอมีทั้งสิ้น 253 คําตอบหรือคิดเปน 

52.1 %  
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จาก Node 0 แยกขยายกิ่งกานออกเปน Node 1 Node 2 และ Node 3 ภายใตตัวแปร 

“หลักสูตร” กลาวคือ ผูตอบแบบสอบถามมีความสนใจศึกษาตอหลักสูตรทั้งสามแตกตางกันอยางมี

นัยสําคัญทางสถิติ (χ2(2)=17.874, p<.001) โดย Node 1(หลักสูตรการสอนภาษาญี่ปุน) มีผูตอบวา

ไมสนใจศึกษาตอท้ังสิ้น 103 คําตอบหรือคิดเปน 63.6 % ขณะที่ผูตอบวาสนใจศึกษาตอมีทั้งสิ้น 59 

คําตอบหรือคิดเปน 36.4 % การที่ผูที่ไมสนใจศึกษาตอหลักสูตรการสอนภาษาญี่ปุนมีมากกวาผูสนใจ

ศึกษาตออาจเปนเพราะกลุมผูตอบแบบสอบถามสวนใหญเปนผูที่ประกอบอาชีพในบริษัทเอกชน ทําให

แรงจูงใจในการอยากศึกษาตอหลักสูตรน้ีนอยลง อีกทั้ง อาชีพอาจารยไมใชอาชีพหลักที่ผูเรียน

ภาษาญี่ปุนตองการเปน จึงทําใหมีผูสนใจเรียนหลักสูตรนี้นอย  

Node 2(หลักสูตรการส่ือสารและวัฒนธรรมญี่ปุน) มีผูตอบวาไมสนใจศึกษาตอทั้งสิ้น 85 

คําตอบหรือคิดเปน 52.5 % ขณะท่ีผูตอบวาสนใจศึกษาตอมีทั้งสิ้น 77 คําตอบหรือคิดเปน 47.5 % 

โดยผูที่ไมสนใจศึกษาตอหลักสูตรการส่ือสารและวัฒนธรรมญี่ปุนมีมากกวาผูสนใจศึกษาตอ ทั้งนี้อาจ

เปนเพราะชื่อหลักสูตรมีความเปนทฤษฎีมากกวาการปฏิบัติ จึงอาจจะทําใหมีผูที่ไมสนใจมากกวา

ผูสนใจศึกษาตอ  

สวน Node 3(หลักสูตรภาษาญี่ปุนเพ่ือการพัฒนาอาชีพ) มีผูตอบวาสนใจศึกษาตอทั้งสิ้น 97 

คําตอบหรือคิดเปน 59.9 % ขณะท่ีผูตอบวาไมสนใจศึกษาตอมีทั้งสิ้น 65 คําตอบหรือคิดเปน 40.1 % 

ผูที่สนใจศึกษาตอหลักสูตรภาษาญ่ีปุนเพ่ือการพัฒนาอาชีพมีมากกวาผูไมสนใจศึกษาตอ สาเหตุนาจะ

มาจากชื่อหลักสูตรท่ีอานแลวใหความรูสึกวาเปนการเนนการปฏิบัติมากกวาทฤษฎีจึงอาจเปนสาเหตุ

หน่ึงที่ดึงดูดใจใหมีผูสนใจเรียนตอมากกวาหลักสูตรอ่ืน ๆ  

นอกจากน้ี จาก Node 3 ยังแยกขยายกิ่งกานออกเปน Node 4 และ Node 5 ภายใตตัวแปร 

“ชวงอายุ” กลาวคือ ผูตอบแบบสอบถามมีความสนใจศึกษาตอหลักสูตรภาษาญี่ปุนเพ่ือการพัฒนา

อาชีพแตกตางกันไปตามชวงอายุอยางมีนัยสําคัญทางสถิติ (χ2 (1)=6.016, p<.05) โดย Node 4 (ชวง

อายุ 19-25 ป) มีผูตอบวาไมสนใจศึกษาตอหลักสูตรภาษาญี่ปุนเพ่ือการพัฒนาอาชีพท้ังสิ้น 34 คําตอบ

หรือคิดเปน 51.5 % ขณะท่ีผูตอบวาสนใจศึกษาตอมีทั้งสิ้น 32 คําตอบหรือคิดเปน 48.5 % ผูที่ไม

สนใจศึกษาตอหลักสูตรภาษาญ่ีปุนเพ่ือการพัฒนาอาชีพมีมากกวาผูสนใจศึกษาตอเล็กนอย สวน Node 

5 (ชวงอายุ 26-30 ปและชวงอายุ 31 ปขึ้นไป) มีผูตอบวาสนใจศึกษาตอหลักสูตรภาษาญี่ปุนเพ่ือการ

พัฒนาอาชีพทั้งสิ้น 65 คําตอบหรือคิดเปน 67.7 % ขณะที่ผูตอบวาไมสนใจศึกษาตอมีทั้งสิ้น 31 

คําตอบหรือคิดเปน 32.3 % ผูที่สนใจศึกษาตอหลักสูตรภาษาญี่ปุนเพ่ือการพัฒนาอาชีพมีมากกวาผูไม

สนใจศึกษาตอ สาเหตุที่ผลลัพธระหวางชวงอายุแตกตางกันนาจะมาจากการท่ีเมื่อผูเรียนมีอายุมากขึ้น 

ผูตอบแบบสอบถามตระหนักถึงความจําเปนในการใชภาษาญี่ปุนสําหรับการประกอบอาชีพมากข้ึนกวา

วัยชวง 19-25 ป นอกจากน้ี การท่ีชวงอายุ 26-30 ปและชวงอายุ 31 ปขึ้นไปอยูในกลุมเดียวกันแสดง
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ใหเห็นวาสองกลุมนี้ไมมีความแตกตางกันอยางมีนัยสําคัญทางสถิติในเรื่องของความสนใจศึกษาตอ  

อนึ่ง ตัวแปรตัวอ่ืนท่ีผูวิจัยสํารวจแตไมปรากฏในเดนโดรแกรมของ Decision Tree ไดแก 

ระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุนและประสบการณการอาศัยอยูที่ประเทศญ่ีปุน สิ่งนี้แสดงใหเห็นวา

ตัวแปรอิสระสองตัวน้ีไมไดเปนตัวแปรที่สําคัญในการตัดสินใจศึกษาตอระดับปริญญาโทดานญ่ีปุนศึกษา 

ดวยเหตุนี้ ตัวแปรทั้งสองตัวจึงถูกคัดออกจากเดนโดรแกรมต้ังแตแรกโดยอัตโนมัติ 

 

6. อภิปรายผล 

6.1 ความรูทางทักษะหรือทฤษฎีที่ดึงดูดใจผูสนใจศึกษาตอ  

จากภาพท่ี 1 พบวา ผูตอบแบบสอบถามแสดงความสนใจในการศึกษาตอหลักสูตรภาษาญี่ปุน

เพ่ือการพัฒนาอาชีพมากกวาหลักสูตรอ่ืน สาเหตุหนึ่งที่ทําใหความสนใจในหลักสูตรนี้ออกมาคอนขาง

สูงนาจะมาจากการท่ีผูตอบแบบสอบถามสวนใหญเปนผูประกอบอาชีพในบริษัทเอกชน(เปนพนักงาน

บริษัทที่ใชภาษาญี่ปุน 33.3% และเปนลาม 30.2%) การศึกษาหลักสูตรที่เกี่ยวของกับการพัฒนา

ทักษะเพ่ืออาชีพจึงตอบโจทยผูตอบแบบสอบถามโดยตรง ดวยเหตุนี้ จึงทําใหมีแรงจูงใจในการศึกษา

ตอหลักสูตรน้ีมากกวาหลักสูตรอ่ืน  

นอกจากน้ี ผูวิจัยไดดําเนินการสุมตัวอยางผูตอบแบบสอบถามเพ่ือถามความเห็นเกี่ยวกับความ

สนใจในการศึกษาตอของแตละหลักสูตร จากการสัมภาษณพบวา สวนใหญ ของผูที่เลือกตอบวา

ตองการเรียนหลักสูตรภาษาญี่ปุนเพ่ือการพัฒนาอาชีพใหความเห็นเพ่ิมเติมวา เมื่อเรียนแลว นาจะทํา

ใหเกงภาษาญี่ปุนมากข้ึนและนําไปใชในท่ีทํางานไดอยางคลองแคลว รวมถึงถูกตองมากขึ้น อีกทั้งการที่

ความสามารถของผูเรียนสูงขึ้นสามารถนําไปเปนเงื่อนไขเพ่ือตอรองขอข้ึนเงินเดือนกับบริษัท หรือ

อาจจะนําไปสมัครงานในที่ใหมเพ่ือใหไดเงินเดือนที่สูงขึ้นกวาเดิม นอกจากนี้ ยังมีความเห็นเพ่ิมเติม

จากผูใหสัมภาษณบางคนวา อยากจะเกงภาษาญี่ปุนเพ่ิมข้ึน เพ่ือนําไปเพิ่มรายไดรวมถึงสามารถรับงาน

เสริมตาง ๆ จากภายนอกไดดวย ผูใหสัมภาษณกลุมนี้สวนใหญมองวาการเรียนปริญญาโทดานญ่ีปุน

ศึกษาในประเทศไทยควรเนนเร่ืองทักษะและปฏิบัติมากกวาทฤษฏี เพราะถึงแมวาจะรูทฤษฎีแตหากไม

สามารถนําไปใชจริงไดก็จะไมเกิดประโยชน ดังน้ี  

“คือใชภาษาญี่ปุนไดไมดีหรือไมถูกตองมันก็มีโอกาสเสี่ยงตอการถูกปลดจากงานนะคะ เด็กรุน

ใหมก็มีเยอะข้ึน ถาไมพัฒนาตัวเองไปเรื่อย ๆ เดี๋ยวก็โดนแซงหนา ...(ละเนื้อหาบางสวน)... ก็ไมใชวาไม

ตองเขาใจแนวคิดก็ไดนะคะ แตอยางลามก็ใหแปลไปทั้ง ๆ อยางนั้น เราจะไปเปล่ียนความคิดใครก็
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ไมได คือเราเขาใจ เอาไปอธิบายใหคนไทยเขาใจไดวาคนญี่ปุนพูดอยางนั้นอยางนี้เพราะอะไรไดก็จริง 

แตถาแปลไมได ก็ไมมีใครจางคะ” (ผูใหสัมภาษณ A) 

“การเปนลามหรือทํางานพวกนี้ มันก็ตองเขาใจระดับหนึ่งอยูแลว แตวาไมจําเปนตองเขาใจ

ลึกซึ้งอะไรมากมายหรือเปลา เพราะสิ่งที่ใชจริง ๆ คือปาก แปลแลวก็ลามใหถูกสําคัญกวาคะ พูดตรง ๆ 

เขาใจลึกมากๆ แลวไปชวยโนนนี่ อาจจะโดนตอกกลับมาวาแคลามไปก็พอ อยาพูดมาก” (ผูให

สัมภาษณ B) 

จากคําใหสัมภาษณอาจกลาวไดวาผูเรียนเหลานี้มองวาถึงแมจะเขาใจแนวคิดของคนญี่ปุนไดดี 

ก็ไมไดกอใหเกิดประโยชนเสมอไป เน่ืองจากงานท่ีผูใหสัมภาษณเหลานี้ทําคือการเปนลามเสียเปนสวน

ใหญ หากแสดงความเห็นมากเกินไปอาจจะโดนติเตียนได ประเด็นสําคัญคือการพัฒนาทักษะดานภาษา

ใหสูงขึ้น มิเชนนั้น ลามอาจจะโดนบริษัทปลดลงเม่ืออายุมากขึ้นแตความสามารถเทาเดิมดวยมุมมอง

ที่วา “ถาไมเกงภาษาจริง ๆ ก็ไมมีบริษัทไหนจางทํางานถึงแมจะเขาใจเก่ียวกับญี่ปุนขนาดไหนก็ตาม” 

ขณะที่ผูตอบแบบสอบถามสวนใหญที่เลือกตอบวาตองการเรียนหลักสูตรการส่ือสารและ

วัฒนธรรมญ่ีปุน มีแนวโนมท่ีจะตองการเรียนสิ่งที่มากกวา”การฝกทักษะภาษาญ่ีปุน” ผูใหสัมภาษณ

บางคนใหความเห็นท่ีนาสนใจ ดังน้ี 

“ถาเรียนแคทักษะ หนูก็คงไมเรียนตอ เพราะรูสึกวามันฝกเองได แตที่อยากมาเรียน เพราะ

อยากจะเขาใจความเปนญี่ปุนมากขึ้น อยากรูอะไรท่ีไมรูมากกวา” (ผูใหสัมภาษณ C) 

“ทักษะก็อยากเรียนนะคะ แตวาไมใชทั้งหมด บางทีมันก็อยากรูอะไรมากกวานั้น อุตสาหเสีย

เงินเรียนทั้งที ก็อยากไดมากกวาทักษะหนอย แตอยากใหโยงวาทฤษฎีมันไปใชจริงไดอยางไรมากกวา

คะ” (ผูใหสัมภาษณ D) 

 เม่ือพิจารณาปจจัยสวนบุคคลของผูที่เห็นดวยกับการเนนสอนดานทักษะในระดับปริญญาโท

และผูที่ตองการใหเนนทฤษฎีในระดับปริญญาโท พบวาทั้งสองกลุมมีลักษณะบางอยางที่แตกตางกัน 

กรณีของผูที่สนใจหลักสูตรภาษาญี่ปุนเพื่อการพัฒนาอาชีพท่ีเนนการฝกทักษะ บุคคลเหลานี้มักเปนผูที่

ความสามารถทางภาษาญ่ีปุนอยูแคระดับ 3 หรือถึงจะมีผลการสอบวัดระดับในระดับ  N2 แตยังไมมี

ความมั่นใจในภาษาญี่ปุนของตนเองหรือไมคอยมีโอกาสส่ือสารกับคนญี่ปุนรวมถึงมีแนวโนมที่จะชอบ

เรียนแตภาษาญี่ปุน ไมคอยชอบการคิดปญหาในเชิงลึก อีกทั้งอาชีพของคนเหลานี้สวนใหญจะตองใช

ภาษาญ่ีปุนในการทํางานสูง เชน เปนลามหรือผูประสานงาน เนื้อหาของงานหลักจะเปนการถายทอด

ขอความใหตรงกับท่ีคนญี่ปุนกลาวออกมา สิ่งเหลานี้อาจเปนสาเหตุที่ทําใหตองการศึกษาทักษะดาน

ภาษาญี่ปุนมากกวาทฤษฎี  
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ขณะที่ผูที่สนใจหลักสูตรการส่ือสารและวัฒนธรรมญ่ีปุนที่เนนทฤษฎีมากกวานั้น จะเปนผูที่

ความสามารถทางภาษาญ่ีปุนระดับ 1 เปนสวนใหญ จากความสามารถทางภาษาญี่ปุนท่ีสูงอยูแลว

สงผลใหบุคคลเหลาน้ีมีความมั่นใจในภาษาญี่ปุนของตนเอง จึงมีแนวโนมวาจะเบ่ือการเรียนเฉพาะ

ภาษาญ่ีปุนเทานั้น คนเหลานี้มักมองวาภาษาเปนเพียงแคเครื่องมือเพ่ือใชในการส่ือสาร ไมจําเปนตอง

รูจักและวิเคราะหไวยากรณไดอยางละเอียด อีกท้ัง บุคคลเหลานี้สนใจเนื้อหาสาระท่ีแฝงอยูขางใน

มากกวาการพูดไดเหมือนคนญ่ีปุน และมีแนวโนมที่จะชอบคิดวิเคราะห ตีความปญหาตาง ๆ ประเด็น

เหลานี้อาจจะเปนสาเหตุหนึ่งท่ีทําใหผูใหสัมภาษณสนใจศึกษาตอในเนื้อหาวิชาที่แตกตางกันออกไป 

6.2 ผูสนใจศึกษาตอหลักสูตรการสอนภาษาญ่ีปุนและสถานการณจริงในประเทศไทย 

จากการสัมภาษณผูที่ตอบวาตองการศึกษาตอหลักสูตรการสอนภาษาญี่ปุนพบวา สวนใหญจะ

เปนผูทีป่ระกอบอาชีพอาจารยอยูแลว มีสวนนอยที่เปนนักศึกษา อาจกลาวไดวาเน้ือหาในหลักสูตรเปน

เน้ือหาท่ีจํากัดอยูเฉพาะบุคคลท่ีเปนอาจารยเทานั้น ดวยเหตุนี้ ผูที่ทํางานอ่ืน ๆ นอกเหนือจากอาจารย

ที่สนใจจะศึกษาตอหลักสูตรนี้จึงมีคอนขางจํากัด จากการสอบถามผูสนใจศึกษาตอหลักสูตรอ่ืน ๆ ที่

ไมใชหลักสูตรการสอนพบวา ผูใหสัมภาษณมองวาอาชีพอาจารยเปนอาชีพที่ไดเงินเดือนนอยและ

ลําบาก จึงไมสนใจประกอบวิชาชีพน้ี 

นอกจากน้ี จากการสอบถามนักศึกษาชั้นปที่ 4 ท่ีสนใจศึกษาหลักสูตรนี้พบวาสาเหตุที่สนใจ

ศึกษาตอเนื่องจากในระดับปริญญาตรี นักศึกษาไดมีโอกาสเรียนคณะศึกษาศาสตรสาขาการสอน

ภาษาญ่ีปุน จึงตองการเรียนตอโดยที่ไมไดมีวัตถุประสงคที่แนชัดลงไปวาตองการเปนอาจารยแตอยาง

ใด อีกทั้ง ผูที่สนใจเรียนหลักสูตรน้ีมักมีแนวโนมที่จะเลือกตอบวาสนใจเรียนหลักสูตรภาษาญ่ีปุนเพ่ือ

การพัฒนาอาชีพและหลักสูตรการส่ือสารและวัฒนธรรมญ่ีปุนดวย ส่ิงนี้แสดงใหเห็นวาหากมีหลักสูตร

อ่ืน ๆ นอกเหนือจากหลักสูตรการสอนภาษาญ่ีปุนเปดขึ้น ผูตอบแบบสอบถามเหลานี้อาจจะโยกยายไป

เรียนในหลักสูตรอ่ืนแทนได  

“ก็อยากเรียนตอนะคะ อุตสาหเรียนมาขนาดน้ีแลว อยากเรียนตอไปใหสูงขึ้น จะไดรูเยอะ ๆ 

เผื่อในอนาคต เกิดไมไดทําเปนลาม ก็อาจจะไปเปนอาจารยเพราะเรียนมาทางครูอยูแลวดวย แลวก็

เวลาตองกลับไปอยูกับพอแมที่ตางจังหวัด จะไดมีอาชีพท่ีแนนอน พอแมไดสวัสดิการ” (ผูใหสัมภาษณ 

E) 

“เมื่อกอนจะมีอยูชวงหน่ึงที่เคาบังคับใหอาจารยที่สอนตองจบปริญญาโท ก็เลยสนใจมาสมัคร

เรียนตอที่นิดาคะ แตก็ไมไดรีเควสนะคะวาตองจบดานการสอนโดยตรง คือ จบปริญญาโทดานไหนก็ได 

ขอใหตรงสายหรือเก่ียวของกับเนื้อหาภาษาญี่ปุน อยางตอนน้ีเปนอาจารยมัธยมก็ตองมีวุฒิป.โทนะแต
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อาจจะสาขาอ่ืน ๆ อยางภาษาญี่ปุนเพ่ืออาชีพก็ไดคะ ก็เลยไมไดซีเรียสมากวาตองจบหลักสูตรที่มีชื่อวา

การสอนอยูดวย” (ผูใหสัมภาษณ F) 

เมื่อคํานึงถึงขอมูลของ Japan Foundation(2013) ที่ระบุวาจํานวนผูเรียนภาษาญี่ปุนใน

ประเทศไทยเพ่ิมขึ้นจาก 78,802 คนในป พ.ศ.2552 มาเปน 129,616 คนในป พ.ศ.2555 (เพ่ิมขึ้น 

64.5%) ขณะท่ีจํานวนผูสอนภาษาญ่ีปุนในประเทศไทยเพ่ิมข้ึนจาก 1,240 คนในป พ.ศ.2552 มาเปน 

1,387 คนในป พ.ศ.2555 โดยอาจารยผูสอนเพ่ิมขึ้นเพียง 11.9% จากคร้ังกอนหนาที่สํารวจเทานั้น 

อาจทําใหมีผูคาดการณวานาจะมีผูสนใจเลือกเรียนหลักสูตรการสอนภาษาญ่ีปุนมากข้ึนเนื่องจากความ

ตองการเรียนภาษาญี่ปุนของผูเรียนชาวไทยเพ่ิมสูงขึ้น แตทวาในความเปนจริง รายไดของอาจารยสอน

ภาษาญ่ีปุนนอยกวารายไดของวิชาชีพอ่ืน ๆ มาก เชน ประกาศรับสมัครงานของบริษัทเอกชนสวนใหญ

จะใหเงินเดือนผูมีความสามารถทางภาษาญี่ปุนระดับ N3 ตั้งแตประมาณ 20000 บาท สวนผูมี

ความสามารถทางภาษาญี่ปุนระดับ N2 จะไดเงินเดือนเริ่มตนตั้งแตประมาณ 40000 บาท ส่ิงนี้นาจะ

เปนตัวแปรสําคัญตัวหนึ่งท่ีสงผลใหมีคนสนใจหลักสูตรการสอนภาษาญี่ปุนนอยกวาสภาพความเปนจริง

ที่มีความตองการอาจารยผูสอนภาษาญี่ปุนมาก หากกระทรวงศึกษาธิการและผูเกี่ยวของไมคิดวิธีแกไข

ที่เปนรูปธรรม ปญหานี้อาจจะสงผลตอการเรียนการสอนภาษาญี่ปุนในระดับมัธยมศึกษาตอไปในระยะ

ยาว  

6.3 สิ่งที่หลักสูตรปริญญาโทควรจะใหความสําคัญ 

ผูวิจัยในฐานะที่เปนผูสอนในระดับปริญญาโทไมอาจตอบลงไปอยางชัดเจนไดวาหลักสูตรใด

ดีกวาหลักสูตรใด หากการเรียนตอระดับปริญญาโทเปนการพัฒนาตนเองใหกาวหนาข้ึน เปนการ

ยกระดับ รวมถึงเติมเต็มชองวางในใจใหเพ่ิมขึ้นแลว การที่หลักสูตรจะเนนสอนดานทักษะก็ไมใชสิ่งที่

ผิดหรือไมดี เนื่องจากความตองการของแตละบุคคลไมเหมือนกัน บางคนตองการภาษาญ่ีปุนเพียงเพ่ือ

ประกอบอาชีพหรือพัฒนาคุณภาพชีวิตใหดีขึ้น เพียงแตในความเปนจริง หากหลักสูตรปริญญาโท

ทั้งหมดเปนเพียงแคหลักสูตรการฝกทักษะทางภาษา คงไมสามารถตอบสนองความตองการดานการ

พัฒนาศาสตรตาง ๆ ของประเทศได กรณีของญี่ปุนศึกษา คงไมมีศาสตรที่จะพัฒนาตอไปทั้งทางดาน

วัฒนธรรม การเรียนการสอน สังคมศาสตรหรือวรรณคดี ประเทศไทยอาจจะมีผูสามารถใชภาษาญี่ปุน

ไดเกงขึ้นกวาปจจุบัน แตจะมีประโยชนอันใดหากไมมีผูสามารถวิจัยเพ่ือพัฒนาหรือเติมเต็มสวนที่ยังไม

สมบูรณตอไป ดวยเหตุนี้ ผูวิจัยจึงมองวาหลักสูตรปริญญาโทที่ดีควรมีการผสมผสานหลักสูตรใหมีทั้ง

เร่ืองของทฤษฎีและการฝกทักษะเขาดวยกัน โดยผูสอนควรจะเชื่อมโยงใหผูเรียนไดเขาใจวาทฤษฎีตาง 

ๆ ที่เรียนไปสามารถนําไปประยุกตใชไดจริงในชีวิตประจําวันอยางไร เพ่ือเปนการกระตุนวาแทจริงแลว

ทฤษฎีและการปฏิบัติเปนเร่ืองเดียวกัน แตในขณะเดียวกัน ก็ไมอาจปฏิเสธไดวาผูสอนควรปรับทัศนคติ

ตอการเรียนการสอนในระดับปริญญาโทดวย การยึดติดวาการเรียนระดับปริญญาโทเปนการเรียนหรือ
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พัฒนาทฤษฎีอาจใชไดกับผูที่เรียนอยูตางประเทศ แตอาจจะไมเหมาะกับชาวไทยท่ีศึกษาตอในประเทศ

ไทยเสียทีเดียว อีกทั้ง การสรางหลักสูตรแตละหลักสูตรควรคํานึงถึงผูมีสวนไดสวนเสียกับหลักสูตรนั้น 

ไมวาจะเปนศิษยเกา ผูวาจาง รวมถึงชุมชนและสังคมน้ัน ๆ ดวยเพื่อพัฒนาใหหลักสูตรนั้นตรงกับความ

ตองการของสังคมและเกิดประโยชนในภาพรวมสูงสุด 

 

7. จุดที่ควรปรับปรุงของงานวิจัยนี้ 

งานวิจัยนี้มีจุดที่ควรปรับปรุงหลัก ๆ ไดแก ขอที่หนึ่ง การรวมผูที่มีความสามารถทาง

ภาษาญ่ีปุนระดับ N1 และ N2 เขาดวยกัน งานวิจัยนี้มีจํานวนผูตอบแบบสอบถามที่ได N1 เปนจํานวน

นอยและมีนอยกวา 5 คน ดวยเหตุนี้ จึงไมเหมาะนํามาประมวลผลทางสถิติ แตทวา หากผูวิจัยอ่ืน

สามารถเก็บรวบรวมกลุมตัวอยางแตละระดับความสามารถไดเปนจํานวนมาก อาจจะทําใหเห็น

แนวโนมของระดับความสามารถทางภาษาญี่ปุนที่สงผลตอการตัดสินใจศึกษาตอก็เปนได 

ขอที่สอง คือ การไมไดสอบถามผูตอบแบบสอบถามทุกคนในปจจัยที่นาสนใจอ่ืน  ๆ เชน 

ความถ่ีในการใชภาษาญี่ปุน ความม่ันใจในภาษาญี่ปุนของตน(การฟงพูดอานเขียน) รวมถึงทัศนคติและ

มุมมองตอการเรียนภาษาญี่ปุน การใชภาษาญ่ีปุน การทํางานโดยใชภาษาญี่ปุน เปนตน การสุมถาม

เฉพาะบางคนทําใหขอมูลที่ไดยังขาดความนาเชื่อถือและควรไดรับการสํารวจใหม 

ขอที่สาม คือ แบบสอบถามถูกแจกจายไปยังบุคคลในวงแคบ งานช้ินตอไปควรคํานึงถึงกลุม

ตัวอยางอ่ืน ๆ ที่กวางขึ้นดวยเพ่ือใหไดขอมูลที่หลากหลายกวาปจจุบัน เชน ณ ปจจุบันนาจะมีประเด็น

เฉพาะในสวนของครูผูสอนภาษาญี่ปุน คือ ตองการวุฒิที่สูงข้ึนเพ่ือความกาวหนาในสายงานอาจารยใน

ทุกระดับทั้งมัธยมและอุดมศึกษา หากเพ่ิมกลุมตัวอยางอาจารยที่ยังมีวุฒิปริญญาตรีดวย อาจจะไดผล

การศึกษาท่ีนาสนใจเพ่ิมเติมก็เปนได ทั้งนี้เนื่องจากการไปเรียนตอตางประเทศอาจจะยุงยากและติด

ภาระครอบครัว การเงิน จึงมีแนวโนมที่จะมาศึกษาตอปริญญาโทในประเทศไทยซึ่งใกลบานแทน เปน

ตน 

 ผูวิจัยหวังวางานวิจัยชิ้นนี้จะเปนตัวจุดประกายความสนใจใหแกคณาจารยและผูสนใจใน

ระดับบัณฑิตศึกษาดานญี่ปุนศึกษาใหชวยกันพัฒนาองคความรูและปจจัยตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับการ

ตัดสินใจศึกษาตอดานญี่ปุนศึกษาในประเทศไทยตอไป 
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การศึกษาการถายทอดความหมายของคําอุทาน Well และ Oh จากวรรณกรรม

เยาวชนแปลเรื่องแฮรรี พอตเตอร 

A Study of Meaning Transferring of Exclamatory Words 'Well' and 'Oh' 

in Thai Translated Children Literature : Harry Potter 

วรวิทย  กิจเจริญไพบูลย 

 

บทคัดยอ 

 งานวิจัยชิ้นนี้เปนงานวิจัยแบบผสมผสานระหวางงานวิชัยเชิงคุณภาพและงานวิจัยเชิงปริมาณ

ซึ่งมุงเนนเพ่ือศึกษาแนวทางการถายทอดความหมายของคําอุทาน well และ oh ที่ใชแสดงความ

ตอเนื่องของการพูดกับที่ใชแสดงความรูสึกจากวรรณกรรมเยาวชนแปลเร่ืองแฮรรี พอตเตอร ผล

การศึกษามีดังน้ี คําอุทาน well ท่ีใชแสดงความรูสึกและท่ีใชแสดงความตอเนื่องของการพูดพบอัตรา

ความถี่ของการใชรอยละ 22.22 และ 77.78 ตามลําดับ  แนวทางการถายทอดคําอุทาน well ท่ีใช

แสดงความรูสึกนั้น รอยละ 61.29 ถายทอดดวยคําวิเศษณประเภทตาง ๆ ในภาษาไทย ไดแก นิยม

วิเศษณ ลักษณวิเศษณ และปฤจฉาวิเศษณ รอยละ 27.42 ถายทอดดวยคําอุทานบอกอาการใน

ภาษาไทยที่มีเสียงตรี และรอยละ 11.29 ผูแปลละไมแปล สําหรับแนวทางการถายทอดความหมาย

ของคําอุทาน well ท่ีใชแสดงความตอเนื่องของการพูดนั้น รอยละ 38.24 ถายทอดโดยการใช

คําสันธานในภาษาไทยท่ีแสดงความเปนเหตุเปนผล แสดงการใหเลือก และแสดงความขัดแยง รอยละ 

31.79 ถายทอดดวยคําวิเศษณในภาษาไทยประเภท กริยาวิเศษณ ประติชญาวิเศษณ ปฤจฉาวิเศษณ 

และนิยมวิเศษณ รอยละ 18.44 ถายทอดโดยใชคําอุทานบอกอาการในภาษาไทยที่มีเสียงสามัญ โท

และจัตวา และรอยละ 11.53 ละไมแปล ในสวนของคําอุทาน oh ผูวิจัยพบวาคําอุทาน oh ท่ีใชแสดง

ความรูสึกและที่ใชแสดงความตอเน่ืองของการพูดพบอัตราความถ่ีของการใชรอยละ 61.22 และ 38.78 

ตามลําดับ โดยแนวทางการถายทอดความหมายของคําอุทาน oh ที่ใชแสดงความรูสึกน้ัน รอยละ 

74.20 ถายทอดโดยการใชคําอุทานบอกอาการในภาษาไทยท่ีมีเสียงโท ตรีและจัตวา รอยละ 22.50 

ถายทอดดวยคําวิเศษณในภาษาไทยประเภท กริยาวิเศษณ ลักษณวิเศษณ และปฏิเษธวิเศษณ และ

รอยละ 3.30 ละไมแปล สําหรับแนวทางการถายทอดความหมายของคําอุทาน oh ท่ีใชแสดงความ

ตอเนื่องของการพูดนั้น รอยละ 85.52 ถายทอดโดยการใชคําอุทานบอกอาการในภาษาไทยที่มีเสียงโท

และจัตวา รอยละ 9.21 ถายทอดโดยการใชคํากริยาวิเศษณ  และอีกรอยละ 5.17 ละไมแปล ใน

การศึกษาคร้ังนี้ผูวิจัยพบวา ผูแปลท้ังสามลวนมีแนวทางการถายทอดความหมายของคําอุทาน well 
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และ oh ในภาษาตนฉบับโดยการแทนท่ีดวยคําในภาษาไทยท่ีมีความหมายเทียบเคียงโดยไมทําให

ความหมายเดิมของตนฉบับตองเสียไปแตอยางใด ซึ่งสอดคลองกับแนวคิดของนักวิชาการทางดานการ

แปล ที่กลาววา การแปลคือการแทนท่ีขอความของภาษาหน่ึงดวยขอความท่ีมีความหมายเทียบเคียง

กันไดในอีกภาษาหนึ่ง โดยมีจุดประสงคที่สําคัญคือทําใหผูอานฉบับแปลไดรับผลตอบสนองไดเทาเทียม

กับผูอานตนฉบับงานวิจัยชิ้นนี้เก็บรวบรวมลักษณะการแปลคําอุทาน ผูวิจัยเห็นวางานวิจัยชิ้นนี้

สามารถใชเปนตัวอยางประกอบการสอนรายวิชาทางดานการแปล ภาษาเพ่ือการส่ือสารระหวาง

วัฒนธรรมและรายวิชาอ่ืน ๆ ซ่ึงจะทําใหผูเรียนสามารถเขาใจการประยุกตทฤษฎีไดชัดเจนยิ่งข้ึน 

คําสําคัญ:  การศึกษาการแปล   ภาษาศาสตรประยุกต    คําอุทาน Well และ Oh   วรรณกรรม

เยาวชน  

 

Abstract 

 This research aims at investigating translation strategies of exclamatory words 

‘well’ and ‘oh’ for expressing feelings and for continuing utterance in Thai translated 

children literature: Harry Potter. The main objective is to study how three Thai 

translators translate the words in the source texts (SL) into the target texts (TL). The 

findings were that ‘well’ for expressing feelings was found 22.22% of uses while ‘well’ 

for continuing utterance was found 77.78% of uses. In terms of ‘well’ for expressing 

feelings, 61.29% were translated by applying Thai adjectives. Another 27.42% were 

translated by applying Thai exclamatory words while the other 11.29% were omitted 

to translate. In terms of ‘well’ for continuing utterance, 38.24% were translated by 

applying Thai conjunctions. Another 31.79% were translated by applying Thai 

adjectives or adverbs. Another 18.44% were translated by applying Thai exclamatory 

words. The other 11.53 % were omitted to translate. The researcher also found that 

‘oh’ for expressing feelings was found 61.22% of uses while ‘oh’ for continuing 

utterance was found 38.78% of uses. In terms of ‘oh’ for expressing feelings, 74.20% 

are translated by applying Thai exclamatory words. Another 22.50 % were translated 

by applying Thai adjectives and adverbs. The other 3.30 % were omitted to translate. 

In terms of ‘oh’ for continuing utterance, 85.52 % were translated by applying Thai 

exclamatory words. Another 9.21 % were translated by applying Thai adverbs. The 
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other 5.17 % were omitted to translate. In this research study, the researcher found 

that the three translators translated the words (‘well’ and ‘oh’) by applying Thai 

words which have equivalence meanings. The finding is in line with scholars in that 

translation is a way to substitute a word in one language by another word which has 

the same meaning in another language. The readers of the texts in target language 

texts must receive the same flavors as the reader of the texts in source language. The 

researcher considers that this study could be applied to teach in translation courses, 

inter-cultural communication courses, and other courses so that students will be able 

to understand and practically apply theories. 

Keywords:  Translation study   Applied linguistics   Exclamatory words: Well and Oh   

Children Literature 

  

บทนํา 

 มนุษยสรางภาษาขึ้นเพ่ือใชสื่อสารความคิดสรางความสัมพันธและความเขาใจระหวางคนใน

สังคม (Wharton, 2003) ภาษาทําหนาท่ีเปนเครื่องผูกพันระหวางมนุษยใหมีความรูสึกเปนอันหนึ่งอัน

เดียวกัน เพราะภาษาคือสื่อกลางสําหรับถายทอดเร่ืองราวความเปนไปของสังคมและคนในสังคม ภาษา

จึงเปนสิ่งที่เชื่อมโยงผูคนเขาไวดวยกัน (ผะอบ โปษณกฤษณะ, 2541; Scherer, 2003) อีกท้ังนอกจาก

ภาษาจะใชเปนเครื่องมือในการถายทอดเรื่องราวตาง ๆ แลว เรายังสามารถใชภาษาเปนเครื่องกระตุน

ใหผู รับสารเกิดอารมณ และความรูสึกได  (ปญญา บริสุทธิ์ , 2542; Russell, Bachorowski & 

Fernández-Dols, 2003)  

 ภาษาของแตละสังคมเกิดขึ้นจากการท่ีสังคมหนึ่งสรางขอตกลงรวมกันเพ่ือกําหนดแนวทาง

ภาษาอันเปนมาตรฐานของสังคมน้ัน ภาษาในแตละสังคมจึงมีลักษณะเปนระบบและมีโครงสรางเสียง 

คํา ประโยคและความหมายเปนแบบแผนแนนอน (Singleton, 2000) 

 ทั้งนี้หนวยท่ีเล็กที่สุดของภาษาท่ีมีความหมายในตัวเองคือ คํา ซึ่งคําแตละคําประกอบดวย

เสียงและความหมาย และในบางคร้ังคําเพียงหนึ่งคํายังสามารถส่ือความหมายซ่ึงสื่อใหเห็นความรูสึก

ตาง ๆ ได เชน ความรูสึกสะเทือนใจ ต่ืนเตน ดีใจ หรือเศราใจ ฯลฯ (Aijmer, 2009; Ameka & 

Wilkins, 2006; Wierzbicka, 1992) 
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 กําชัย ทองหลอ (2540) กลาวในหนังสือหลักภาษาไทยไววา หนาท่ีของคําในภาษาไทยมีทั้งสิ้น

เจ็ดประเภท ไดแก คํานาม คํากริยา คําสรรพนาม คําวิเศษณ คําบุพบท คําสันธาน และคําอีกประเภท

หนึ่งที่สามารถใชสื่อความหมายหรือสรางใหผูรับสารเกิดอารมณหรือความรูสึกคลอยตาม กอใหเกิด

ความรูสึกตาง ๆ แกผูรับสารนั้นเรียกวา คําอุทาน ซึ่งหมายถึง คําที่แสดงอารมณความรูสึกหลากหลาย 

มักใชในภาษาพูด ถาเปนการเขียนสวนใหญมักมีเครื่องหมายอัศเจรียกํากับอยูดวย ทั้งนี้คําอุทานอาจ

เปนคําเพียงคําเดียวหรือสองคําท่ีอุทานออกมา โดยมีผูใหคํานิยามคําอุทานไวดังนี้ คําอุทาน เปนเสียง

หรือคําที่เปลงออกมาเวลาตกใจ ดีใจ หรือเสียใจ ในไวยากรณไทยเรียกคําหรือเสียงที่เปลงออกมาเชนนี้

วา คําอุทาน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) นอกจากน้ีพระยาอุปกิตศิลปสาร (2538) ไดใหนิยาม

ความหมายของคําอุทานไววา คําท่ีเปลงออกมาแตไมมีความหมายในตัวเองเหมือนคําชนิดอ่ืน แต

สามารถแสดงถึงความตองการหรือนิสัยใจคอวาเปนอยางไร แมวาจะตัดคําอุทานออกไปประโยคนั้นก็

ยังคงเปนประโยคที่สมบูรณ เนื่องจากคําอุทานน้ีไมมีสวนสัมพันธทางดานไวยากรณกับสวนที่เหลือของ 

ประโยคซึ่งเปนสิ่งท่ีแตกตางจากคําประเภทอ่ืน จากคํานิยามดังกลาวขางตนอาจกลาวไดวา หากเรา

ตองการเขาใจจิตใจของบุคคลใดบุคคลหนึ่งวามีความรูสึกนึกคิดหรืออารมณตอสิ่งรอบขางอยางไรใน

ขณะหนึ่ง เราสามารถพิจารณาจากคําอุทานที่บุคคลนั้นใช เพราะคําอุทานสามารถสื่ออารมณ 

ความรูสึกหรือทัศนคติตาง ๆ ได  

 การแปลนับเปนเคร่ืองมือท่ีสําคัญในการติดตอสื่อสารขามภาษาขามวัฒนธรรมของมนุษย เปน

ตัวกลางในการสื่อสารหรือถายทอดเรื่องราว ความรูสึกตาง ๆ รวมทั้งวิทยาการความรู ของคนในชาติ

หนึ่งไปยังคนอีกชาติหนึ่ง เพ่ือใหคนตางชาติตางวัฒนธรรมสามารถเขาใจความรู ความรูสึกสึกนึกคิด

ของกันและกันได (Baker, 1998; Catford, 1965; Denoun, 2000; Newmark, 1988; Nida, 1964; 

2001; Nida & Taber, 1969) ในการสรางสรรคงานแปลโดยเฉพาะการแปลท่ีมุงเนนอรรถรสในดาน

ความบันเทิง การพยายามศึกษาใหเขาใจความรูสึกแทจริงของตัวละครในบทประพันธนับเปนประโยชน

อยางมาก เพราะตัวละครแตละตัวลวนมีบทบาท วิถีการดํารงชีวิต ทัศนคติ อารมณ ความรูสึก ฯลฯ ที่

แตกตางกันออกไป เราไมสามารถปฎิเสธไดวาวรรณกรรมเปนการสะทอนภาพเรื่องราวของผูคนใน

สังคม โดยใชความงามทางภาษาหรือวรรณศิลปเปนส่ือกลางในการถายทอด ดังนั้นหากผูแปลเรา

สามารถเขาใจความรูสึกที่แทจริงของตัวละครไดแลว การถายทอดอารมณความรูสึกของตัวละคร

เพ่ือใหสอดคลองเหมาะสมกับบริบทก็จะไมเปนปญหาอีกตอไป (พัชรี โภคาสัมฤทธิ์, 2555; วัลยา 

วิวัฒนศร, 2548) 

 ในงานวรรณกรรมน้ัน ผูแปลควรถายทอดความรูสึกนึกคิดของตัวละครดวยความถูกตอง 

ครบถวนชัดเจน และเปนธรรมชาติตรงตามบทประพันธตนฉบับ เพ่ือสรางอารมณและอรรถรสของ

ผูอานใหสามารถคลอยตามอารมณความรูสึกของตัวละคร ดวยเหตุนี้การแปลงานประเภทวรรณกรรม
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จึงไมใชเรื่องงาย เพราะการแปลเปนการรวมองคความรูทั้งดานศาสตรและศิลป (สัญฉวี สายบัว, 2550; 

สุขสันต ชัยรักษา, 2556) ผูแปลจึงควรฝกฝนเพ่ือใหเขาใจถึงจิตใจของตัวละครเพ่ือที่จะถายทอดบท

ประพันธใหเทียบเคียงหรือใกลเคียงกับตนฉบับใหไดมากที่สุด ดังนั้นในความคิดของผูวิจัย คําอุทาน 

นับเปนคําประเภทหน่ึงซึ่งผูแปลจําเปนตองเขาใจอารมณที่แทจริงของตัวละครในบทประพันธ หากผู

แปลเขาใจความรูสึกผิดพลาดอาจทําใหผูแปลถายทอดเรื่องราวผิดเพ้ียนไปจากบทประพันธตนฉบับจน

ทําใหบทแปลเสียอรรถรสได การศึกษาการแปลคําอุทานจึงอาจเปนแนวทางหน่ึงในการแกปญหา (ตติ

ยา ตุงโตคะ, 2556) 

 วิทย ศิวะศริยานนท (2542) ยังไดใหแนวคิดเกี่ยวกับคําอุทานในภาษาอังกฤษแกนักแปลไววา 

คําอุทานน้ันเปนสิ่งสําคัญเพราะเปนเครื่องมือถายทอดความรูสึกตาง ๆ ซ่ึงเกิดขึ้นเองโดยธรรมชาติ 

วัฒนธรรมหนึ่งยอมมีคําอุทานอยางหน่ึงเปนของตนเองไมซ้ํากับชาติอ่ืนถึงแมบางคร้ังเสียงคําอุทานจะ

คลายกันแตก็ไมไดหมายวาความหมายจะเหมือนกัน นักแปลจะตองศึกษาใหเขาใจคําอุทานและ

ถายทอดใหถูกตองเพ่ือคงอรรถรสของงานประพันธตนฉบับ  

 ทั้งหมดที่ไดกลาวขางตนลวนยืนยันถึงความสําคัญของการศึกษาการถายทอดคําอุทานเปน

ภาษาไทยเพราะคําอุทานสามารถสื่ออารมณความรูสึกของตัวละคร หากผูแปลสามารถถายทอด

ความหมายไดอยางถูกตองเหมาะสมตามตนฉบับแลว ผูอานยอมไดอรรถรสหรือรสชาติที่เทียบเคียง

ตนฉบับเปนอยางดี  

 จากการท่ีผูวิจัยไดศึกษาหนังสือวรรณกรรมเยาวชนเรื่องแฮรรี พอตเตอร ผูวิจัยพบวา

วรรณกรรมเยาวชนแฮรรี พอตเตอรเปนวรรณกรรมที่มีคําอุทาน well และ oh ปรากฏอยูในบท

สนทนาเปนจํานวนมาก ซ่ึงสอดคลองกับคํากลาวของนักวิชาการ (อาทิ นวลนอย ตระกูลกิตติไพศาล, 

2541; วัลยา วิวัฒนศร, 2548; Aijmer, 1987; Person, 2009) ท่ีกลาววาคําอุทาน well และ oh เปน

คําอุทานพ้ืนฐานท่ีมักปรากฏบอยคร้ังในบทสนทนา ท้ังนี้คําอุทาน well และ oh นอกจากจะสามารถ

แสดงอารมณไดแลวนั้นยังมีหนาท่ีทางวัจนปฎิบัติ กลาวคือสามารถใชเพ่ือแสดงความตอเนื่องของการ

พูดไดอีกดวย (นวลนอย ตระกูลกิตติไพศาล, 2541; Cuenca, 2006; Defour, 2009; Fox-Tree & 

Schrock, 1999; Jucker, 2002; Popescu-Belis & Zufferey, 2011; Schiffrin, 1 9 8 7)  อี ก ทั้ ง

วรรณกรรมเยาวชนเร่ืองแฮรรี พอตเตอรยังมีผูนิยมอานท่ัวโลก (Clear, 2013) เห็นไดจากวรรณกรรม

ดังกลาวไดรับการแปลออกสูหลายภาษา ท้ังนี้หนังสือวรรณกรรมเยาวชนชุดน้ียังไดรับรางวัลหนังสือ

วรรณกรรมเยาวชนยอดเยี่ยมประจําป พ.ศ. 2542 (Winner of the 1999 Whitbread Children’s 

Book of the Year) วรรณ กรรมเยาวชนแฮรรี  พอตเตอร  ฉบับภาษาไทยมีทั้ งสิ้ น เจ็ดตอน 

ประกอบดวยผูแปลทั้งสิ้นสามทาน และฉบับแปลภาษาไทยก็เปนที่ยอมรับจากผูอานจนไดรับยกยองให

เปนหนังสือท่ีมียอดขายสูงสุด (ไทยพีบีเอส, 2556) เปนเหตุใหผูวิจัยจึงสนใจศึกษาวาผูแปลทั้งสามใชคํา
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ใดในภาษาไทยเพ่ือถายทอดความหมายของคําอุทาน well และ oh ท้ังสองประเภทเพ่ือรักษาอรรถรส

ไดอยางดีที่สุด 

 งานวิจัยฉบับนี้จึงมีวัตถุประสงคในการศึกษาการถายทอดความหมายของคําอุทาน well และ 

oh จากหนังสือวรรณกรรมเยาวชนแปลเรื่องแฮรรี พอตเตอรโดยผูวิจัยไดกําหนดวัตถุประสงคเพ่ือ  

 1) ศึกษาการถายทอดความหมายของคําอุทาน well โดยใชคําในภาษาไทยเพ่ือใหไดคําที่มี

ความหมายเทียบเคียงกับคําอุทาน well ที่ใชแสดงความรูสึกในการแสดงและใชแสดงความตอเนื่อง

ของการพูดจากหนังสือวรรณกรรมเยาวชน Harry Potter ตนฉบับ และ  

 2) ศึกษาการถายทอดความหมายของคําอุทาน oh โดยใชคําในภาษาไทยเพ่ือใหไดคําที่มี

ความหมายเทียบเคียงกับคําอุทาน oh ที่ใชแสดงความรูสึกและใชแสดงความตอเนื่องของการพูดจาก

หนังสือวรรณกรรมเยาวชน Harry Potter ตนฉบับ 

 

วรรณกรรมท่ีเกี่ยวของ 

 แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของกับการแปล 

 นักวิชาการ (อาทิ เชวง จันทรเขตต, 2538; สัญฉวี สายบัว, 2550; Baker,1992; Hatim & 

Munday, 2004; Kelly, 2005; Krings, 1986; Larson, 1998; Newmark, 1988; Nida, 1 9 6 4 ; 

2001) เสนอความเห็นเกี่ยวกับการแปลท่ีสอดคลองกันไววา การแปลเปนเรื่องของการถายทอด

ความหมาย และแนวทางของการนําเสนอความหมายของขอความในภาษาหน่ึงเปนอีกภาษาหนึ่ง งาน

แปลที่คงความหมายของตนฉบับไวไดครบถวนและเท่ียงตรงยอมถือวาเปนงานแปลที่ดี โดยจุดมุงหมาย

สําคัญที่สุดของงานแปลคือสามารถทําใหผูอานงานแปลมีผลตอบสนองตองานที่อานไดเทียบเคียงกับ

ผลตอบสนองที่ผูอานตนฉบับมี หากแตในบางครั้งผูแปลจําตองมีการปรับแตงงานแปลบาง แตตองไม

ทําใหความหมายและอรรถรสของเนื้อความในภาษาตนฉบับนั้นผิดเพ้ียนไปจากเดิม โดยเลพิฮาม 

(Leppihalme, 1997) และทูรี (Toury, 2000) แสดงความเห็นไววาการแปลเปนกิจกรรมที่จําตอง

เกี่ยวของกันอยางนอยสองวัฒนธรรมและสองภาษา ซึ่งในแตละภาษายอมมีระบบของคานิยมแฝงอยู  

“คานิยม” คอื การใชภาษาในวัฒนธรรมหน่ึงยอมถูกใชอยางเหมาะสมตามกาลเทศะและเปนที่ยอมรับ

ของคนในวัฒนธรรมน้ัน ดังน้ัน การแปลเปนอีกภาษาหนึ่งในอีกวัฒนธรรมหน่ึงจึงตองเปนไปตามระบบ

ของวัฒนธรรมน้ัน และถูกตีความคานิยมของวัฒนธรรมน้ัน ๆ  ซึ่งสอดคลองกับธรีเวนี (Thriveni, 

2002) ซึ่งใหความเห็นไววาภาษาไมสามารถแยกออกไดจากวัฒนธรรม ผูแปลจะตองเขาใจท้ังภาษา
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และวัฒนธรรมของเจาของภาษาและยังตองถองแทในวัฒนธรรมของภาษาท่ีตนแปลผูแปลตองเขาใจวา

ภาษาหน่ึงอาจไมสามารถถายทอดสูอีกภาษาหนึ่งไดทั้งหมด เพราะความหมายที่ภาษาตนฉบับตองการ

จะถายทอดอยูในกรอบของภาษาศาสตรเชิงสังคมของภาษาตนฉบับ แตผูแปลจะตองนํามาถายทอดลง

เปนภาษาแปลซึ่งอยูในกรอบของภาษาและวัฒนธรรมที่แตกตางจากกรอบของภาษาตนฉบับ ดังนั้น

หนาที่ของผูแปลจึงตองปรับใหสิ่งท่ีตางกันนั้นเขามาใกลเคียงกันที่สุด ซาโมวาร พอตเตอร และสเตฟานี 

(Samovar, Potter & Stefani, 1998) กลาวเสริมวา ในการแปลซึ่งนับเปนรูปแบบของการสื่อสารขาม

วัฒนธรรมอีกรูปแบบหนึ่ง ผูแปลจึงตองตระหนักวาความหมายของคําขึ้นอยูกับความรูและวัฒนธรรม

ซึ่งแตกตางกันไปตามกลุมวัฒนธรรม  

แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวของกับคําอุทาน 

 นักวิชาการชาวตางชาติ (อาทิ Aijmer, 2009; Ameka, 1992; Ameka & Wilkins, 2006; 

Jovanovic, 2004; Norrick, 2009; Wharton, 2003; Wierzbicka, 2003; Wilkins, 1992) เส น อ

ความหมายของคําอุทานวา คําอุทาน คือ คําท่ีใชแสดงสภาพทางจิตใจหรืออารมณความรูสึกของผูพูด  

และมีลักษณะคือคําอุทานสามารถใชเปนถอยคําไดโดยลําพัง แตจะไมมีความหมายตามตัว แมจะมีรูป

หรือเสียงพองกับคําศัพททั่ว ๆ ไป ในขณะท่ีนักวิชาการชาวไทย (ฐะปะนีย นาครทรรพ, 2545; นิตยา 

กาญจนะวรรณและคณะ, 2531; บรรจบ พันธุเมธา, 2530; ประสงค พวงแกวและนันทพร พวงแกว, 

2530; พระยาอุปกิตศิลปสาร, 2538; วิจิตร ขอนยาง, 2542; อุดม วโรตมสิขดิตถ, 2539) ใหทัศนะ

เกี่ยวกับคําอุทานในภาษาไทยวา คําอุทานในภาษาไทยมีสองประเภท ไดแก คําอุทานบอกอาการและ

คําอุทานเสริมบท โดยคําอุทานบอกอาการมักใชเสียงตัว อ ฮ ห มากกวาเสียงอ่ืน ๆ ท้ังนี้อาจจะ

สันนิษฐานไดวาเสียง อ ฮ ห เปนเสียงท่ีเปลงออกมาไดงายตามธรรมชาติ เม่ือมนุษยมีความตื่นเตนและ

ตองการแสดงออกในทันที มนุษยจึงมักจะใชเสียงธรรมชาติเหลานี้กอนเสียงอ่ืน ๆ เชน โอ เอ เอะ โอย 

ออ ออ อุย อ๋ือ หือ หา เหอ เฮอ เออ ฯลฯ  คําอุทานเหลานี้มักจะใชเครื่องหมายอัศเจรียกํากับไวดวย 

และคําอุทานเสริมบทคือคําอุทานท่ีใชเปนคําสรอยหรือคําเสริมบทตาง ๆเพ่ือใหมีจํานวนคําครบถวน

ตามตองการหรือเพ่ือสรางความกระชับหรือสละสลวย เชน วัดวาอาราม หนังสือหนังหา 

งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการศึกษากลวิธีการถายทอดคําอุทานในภาษาไทย 

สมภพ ใหญโสมานัง (2545) ศึกษาการแปลคําอุทานในหนังสือการตูนของวอลท  ดีสนียเปน

ภาษาไทย โดยวิเคราะหหนาที่การสื่อความหมายของคําอุทานภาษาอังกฤษในตนฉบับ โดยพบวาผูแปล

มีกลวิธีการแปลคําอุทาน คือ การแปลเปนคําที่มีความหมายตามรูปศัพทของคําอุทานตนฉบับ การแปล

เปนคําอุทานแท การแปลเปนคําวิเศษณ การแปลเปนคําสันธาน การแปลเปนประโยค และการละไม

แปล 



30 | ห น้ า  
 

Volune 22 Issue 32 September – December 2017 
 

งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับคําอุทาน Well และ Oh 

 นักวิชาการบางทานกลาววาคําอุทาน well นอกจากจะสามารถใชเพ่ือเปนคําอุทานแสดง

ความรูสึกแลวยังสามารถใชเพ่ือรักษาความตอเน่ืองของการพูดไดดวย เชน ในการถาม-ตอบ ในการ

ขอรอง–การยอมรับคําขอ และในการอางอิง-การตอบสนองในลักษณะอ่ืน ๆ เชน “You talk as 

though he were already condemned”  “Well, John, I’m quite convinced he’s our 

man.” ในสวนของคําอุทาน oh นอกจากผูพูดจะใชคําอุทาน oh เพ่ืออุทานบอกอาการแลวนั้น ยังใช

เพ่ือเปลี่ยนขอมูลในบทสนทนาเพ่ือใหคูสนทนาสามารถตอบสนองตอการพูดคุยนั้นไดอยางถูกตอง 

เหมาะสมและมีความสอดคลองกัน โดยผู พูดจะมีการใชคําอุทาน oh เพ่ือปรับเปล่ียนขอมูล 

เชนเดียวกับคํา yeh, mmhmm หรือ ผูพูดอาจใชคําสองประเภทนี้รวมกันก็ได (นวลนอย ตระกูลกิตติ

ไพ ศ าล , 2 5 4 1; Aijmer, 1987; Defour, 2009; Fox-Tree & Schrock, 1999; Jucker, 1 9 93 ; 

Person, 2009; Popescu-Belis & Zufferey, 2011; Schiffrin, 1987;) 

 

ระเบียบวิธีวิจัย 

 เพ่ือใหงานวิจัยชิ้นนี้เปนไปตามวัตถุประสงคของงานวิจัยที่ผูวิจัยไดตั้งไว ผูวิจัยจึงไดสรางกรอบ

ในการดําเนินงานวิจัย ซ่ึงสามารถแสดงเปนขั้นตอนตาง ๆ ดังตอไปนี้ไดแก การศึกษาขอมูลการศึกษา

แนวคิดและทฤษฏีที่ใชในการวิเคราะห การเก็บขอมูล การวิเคราะหขอมูล การสรุปผล อภิปรายผล 

และใหขอเสนอแนะ 

 การเลือกขอมูล ผูวิจัยไดคัดเลือกหนังสือวรรณกรรมเยาวชนท่ีไดรับความสนใจจากผูอานเปน

จํานวนมาก แลวจึงพบวาวรรณกรรมเยาวชนแฮรรี พอตเตอรมียอดขายเปนอันดับหนึ่งในไทย (ไทยพีบี

เอส, 2556) ซ่ึงประกอบดวยเจ็ดตอน ไดแก ตอนที่ 1 แฮรรี พอตเตอรกับศิลาอาถรรพแปลโดยสุมาลี 

ตอนท่ี 2 แฮรรี พอตเตอรกับกับหองแหงความลับแปลโดยสุมาลี ตอนที่ 3 แฮรรี พอตเตอรกับนักโทษ

แหงอัซคาบันแปลโดยวลีพร หวังซ่ือกุล ตอนท่ี 4 แฮรรี พอตเตอรกับถวยอัคนี แปลโดยงามพรรณ เวช

ชาชีวะ ตอนที่ 5 แฮรรี พอตเตอรกับภาคีนกฟนิกสแปลโดยสุมาลี ตอนที่ 6 แฮรรี พอตเตอรกับเจาชาย

เลือดผสมแปลโดยสุมาลี และตอนท่ี 7 แฮรรี พอตเตอรกับเครื่องรางยมฑูตแปลโดยสุมาลี  

 จากขอมูลขางตน ผูวิจัยพบวาวรรณกรรมเยาวชนแฮรรี พอตเตอรฉบับแปลสูภาษาไทยท้ังเจ็ด

ตอน ไดรับการแปลจากผูแปลสามทาน ไดแก สุมาลี วลีพร หวังซื่อกุล และงามพรรณ เวชชาชีวะ ทั้งนี้

ผูแปลทั้งสามทานดังกลาวลวนไดรับการยกยองวาเปนนักแปลที่มีประสบการณและยังไดสรางสรรค

ผลงานแปลที่มีชื่อเสียงอีกเปนจํานวนมาก (โพสิชันนิง, 2556) จากเหตุผลดังกลาวจึงเปนเหตุใหผูวิจัย
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เลือกศึกษาสํานวนการแปลของผูแปลทั้งสามทาน ไดแก สุมาลี วลีพร หวังซื่อกุลและงามพรรณ เวชชา

ชีวะ แตทั้งนี้แฮรรี พอตเตอรฉบับแปลโดย สุมาลี มีทั้งสิ้นหาตอน เปนเหตุใหผูวิจัยใชวิธีการสุมโดย

วิธีการจับสลากโดยไดตอนแฮรรี พอตเตอรกับกับหองแหงความลับเพ่ือเปนตัวแทนสํานวนแปลของ

สุมาลี  

 ตอมาผูวิจัยจึงศึกษาวรรณกรรมเยาวชนตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง Harry Potter and the 

Chamber of Secret Harry Potter and the Prisoner of Azkaban และ Harry Potter and the 

Goblet of Fire เพ่ือใหเกิดความเขาใจเนื้อเร่ืองอยางลึกซึ้ง อีกทั้งยังเปนการสรางความคุนเคยในตัว

ภาษาของผูแตงตนฉบับภาษาอังกฤษ ทั้งยังเขาใจอารมณและความรูสึกของตัวละคร อีกทั้งผูวิจัยยังได

ศึกษางานฉบับแปลท่ีจะใชเปนขอมูลในการวิเคราะห ท้ังนี้เพ่ือศึกษารวบรวมวิเคราะหแนวทางการ

ถายทอดความหมายของคําอุทาน well และ oh ในภาษาไทยท่ีผูแปลทั้งสามทานเลือกใช  

 ผูวิจัยศึกษาแนวคิดทฤษฏีที่วาดวยหลักการแปล และหลักการปรับบทแปล ของท้ังวิชาการ

ชาวไทยและชาวตางชาติ (อาทิ เชวง จันทรเขตต, 2538; สัญฉวี สายบัว, 2550; Baker,1992; Hatim 

& Munday, 2004; Kelly, 2005; Krings, 1986; Larson, 1998; Nida, 1964 ; 2001; Newmark, 

1988; Seguinot, 1989) ในสวนของการศึกษาคําอุทาน ผูวิจัยศึกษาแนวคิดของนักวิชาการตาง ๆ 

(อาทิ กําชัย ทองหลอ, 2540; ฐะปะนีย นาครทรรพ, 2545; นิตยา กาญจนะวรรณและคณะ, 2533; 

บรรจบ พันธุเมธา, 2530; ประสงค พวงแกวและนันทพร พวงแกว, 2530; พระยาอุปกิตศิลปสาร, 

2538; เพ็ญพิมพ วงษรัตน, 2521; วิจิตร ขอนยาง, 2542; อุดม วโรตมสิขดิตถ, 2539; Aijmer, 2009; 

Ameka, 1992 ; Ameka & Wilkins, 2006; Jovanovic, 2004; Norrick, 2009; Wharton, 2003; 

Wierzbicka, 2003; Wilkins, 1992) งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษากลวิธีการถายทอดคําอุทานใน

ภาษาไทย (สมภพ ใหญโสมานัง, 2545) เพ่ือใชเปนแนวทางในการศึกษาการใชคําอุทานในการ

ถายทอดความหมายของคําทั้งสอง ทั้งนี้ผูวิจัยยังไดคนควาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําอุทาน 

well และ oh (นวลนอย ตระกูลกิตติไพศาล, 2541; Aijmer, 1987; Defour, 2009; Fox-Tree & 

Schrock, 1999; Jucker, 1 9 93 ; Person, 2009; Popescu-Belis & Zufferey, 2011; Schiffrin, 

1987) คําทดแทนทางวัฒนธรรม (พัชรี โภคาสัมฤทธิ์, 2555; Larson, 1998)  อรรถศาสตรกับการ

แปล (Fromkin & Rodman, 1993; Larson, 1998) การสื่อสารขามวัฒนธรรม (Denoun, 2000; 

Larson, 1998; Leppihalme, 1997; Samovar, Potter, & Stefani, 1998; Toury, 2 0 0 0 ; 

Thriveni, 2002) และวัจนปฎิบัติศาสตร (กฤษดาวรรณ หงษลดารมภ,2551; Andersen, 2001; 

Blakemore, 2002; Jucker & Taavitsainen, 2013; Pichler, 2013)  เ พ่ื อ ใช เป น แ น วท าง ใน

การศึกษาวิเคราะหประเภทของคําอุทานท้ังสองตอไป 
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 การเก็บรวบรวมขอมูลเพ่ือใชในการวิเคราะหสําหรับการศึกษาวิจัยในครั้งนี้ ผูวิจัยศึกษา

วรรณกรรมเยาวชนแฮรรี พอตเตอรตนฉบับภาษาอังกฤษและฉบับแปลทั้งสามตอน เพ่ือเก็บรวบรวม

ขอมูลความถี่ทั้งหมดของการใชคําอุทาน well และ oh ผูวิจัยอาศัยรูปแบบตารางเพ่ือความสะดวกใน

การแบงประเภทขอมูลเพ่ือใชในการวิเคราะห โดยแบงขอมูลการใชของคําอุทาน well และ oh ท่ี

ปรากฏในหนังสือวรรณกรรมเยาวชนทั้งสามเลมดังกลาวออกเปนอีกสองประเภทยอย คือ คําอุทาน 

well และ oh ท่ีใชแสดงความรูสึกและใชแสดงความตอเน่ืองของการพูด ซึ่งคําทั้งสองประเภทน้ีจะ

เปนคําที่ผูวิจัยนํามาใชเพ่ือการศึกษาวิเคราะหในงานวิจัยชิ้นนี้ 

 ในสวนของการวิเคราะหขอมูลนั้น ผูวิจัยมุงเนนวิเคราะหแนวทางในการเลือกใชคําแปลใน

วรรณกรรมเยาวชนฉบับแปลเปนภาษาไทยของผูแปลเพ่ือใหไดความหมายท่ีเทียบเคียงกับคําอุทาน 

well และ oh ทั้งสองประเภทจากวรรณกรรมเยาวชนแฮรรี พอตเตอรตนฉบับภาษาอังกฤษ โดยอาศัย

การนับความถ่ีและแนวทางการเลือกใชคําแปลในภาษาไทย แลวจึงคิดอัตราสวนความถ่ีดังกลาวเปน

จํานวนรอยละของการเลือกใชคําแปลในภาษาไทยท้ังหมดในแตละประเภท 

 หลักเกณฑที่ใชในการแบงประเภทของคําอุทาน well และ oh 

 สําหรับแนวทางการวิเคราะห เพ่ือหาความหมายคําอุทาน  well และ oh ท่ีปรากฏใน

วรรณกรรมเยาวชนแปลเรื่องแฮรรี พอตเตอรทั้งสามตอนน้ี ผูวิจัยอาศัยหลักเกณฑการวิเคราะหเพ่ือหา

ความหมายของคําอุทาน well และ oh โดยพิจารณาจากคําอธิบายบริบทบทสนทนาและคําขางเคียง 

ทั้งนี้บทสนทนาและสถานการณที่ผูพูดใชคํา ๆ น้ันเปนเครื่องมือสําคัญที่ชวยผูวิจัยในการวิเคราะห

ความหมายของคําอุทานท้ังสองคํานี้ และจากการที่คําอุทาน well และ oh สามารถทําหนาที่เปนได

ทั้งคําแสดงความรูสึกและคําแสดงความตอเนื่องของการพูด ซึ่งคําท้ังสองชนิดนี้จะมีลักษณะรวมกันคือ 

ผูพูดสามารถใชคําทั้งสองชนิดนี้เพ่ือแสดงสภาวะทางจิตใจ ทัศนคติหรือการกระทําท่ีเกิดจากจิตใจของ

ผูพูด และการที่คําท้ังสองคํานี้สามารถใชแสดงความรูสึกหรือทัศนคติตาง ๆ ไดมากมาย จึงอาจ

กอใหเกิดปญหาหรือหนาท่ีของคําได ในการศึกษาคร้ังนี้ผูวิจัยจึงไดกําหนดเกณฑเพ่ือใชในการแบง

ประเภทและหนาที่ของคําอุทาน well และ oh ที่ทําหนาที่เปนคําที่ใชแสดงความรูสึกและคําที่ใชแสดง

ความตอเนื่องของคําพูดดังน้ี 

 เกณฑการแบงประเภทของคํา well และ oh ท่ีใชแสดงความรูสึก 

 คําที่ใชแสดงความรูสึก คือ คําท่ีผูพูดเปลงออกมาประกอบทาทางเพ่ือแสดงสภาวะทางจิตใจ

ของผูพูดในขณะน้ัน เชน ตกใจ โกรธ พึงพอใจ เสียใจ หรือเพ่ือแสดงทัศนคติตาง ๆ เพ่ือสนองตอบตอ

สถานการณโดยเฉพาะ สําหรับเกณฑที่ผูวิจัยใชในการจัดประเภทของคําที่ทําหนาที่เปนคําที่ใชแสดง
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ความรูสึกสําหรับการศึกษาวิเคราะหครั้งนี้ผูวิจัยอาศัยเกณฑของนักวิชาการ (นวลนอย ตระกูลกิตติ

ไพ ศ า ล , 2 5 4 1 ; Aijmer, 1987; Defour, 2009; Fox-Tree & Schrock, 1999; Jucker, 1993; 

Popescu-Belis & Zufferey, 2011; Person, 2009; Schiffrin, 1987) ท่ีกลาววา  

 1) คําที่ใชแสดงความรูสึกจะตองเปนคําที่สามารถใชเปนคําพูดไดดวยตัวเองตามลําพังหรืออาจ

ใชรวมกับคําประเภทอ่ืนในประโยคเพ่ือแสดงสภาวะทางจิตใจของผูพูดในขณะนั้น 

 2) คําที่ใชแสดงความรูสึกจะเปนคําที่ผูพูดใชตอบสนองตอสถานการณเฉพาะที่เกิดขึ้นเองตาม

ธรรมชาติ 

 3) เกณฑอีกประเภทหนึ่งท่ีผูวิจัยใชเปนแนวทางในการวิเคราะหเพ่ือบงบอกประเภทของ

บริบทของคําแสดงความรูสึก คือ การพิจารณาคําอธิบายบทสนทนาและคําขางเคียงอ่ืน ๆ ที่มีการใช

รวมกับคํา well และ oh เชน คําสบถสาบานหรือคําอุทานอ่ืน ๆ เปนตน 

 เกณฑการแบงประเภทของคํา well และ oh ท่ีใชแสดงความตอเนื่องของการพูด 

 คําที่ใชแสดงความตอเนื่องของการพูด คือ คําที่ผูพูดใชเพ่ือแสดงทัศนคติหรือการรับรูใน

เน้ือหาของคําพูดท่ีกําลังพูดคุยอยูในขณะนั้น และเปนคําที่บงบอกใหผูพูดฟงทราบวาคําพูดที่จะพูด

ตอไปน้ันจะมีความตอเนื่องเชื่อมโยงเปนเรื่องเดียวกันกับคําพูดที่ไดมีการพูดคุยไปกอนหนานั้นและทํา

ใหผูฟงสามารถตอบสนองตอการพูดคุยน้ันไดอยางถูกตองเหมาะสม ซ่ึงผูวิจัยอาศัยแนวคิดของ

นักวิชาการ (นวลนอย ตระกูลกิตติไพศาล, 2541; Aijmer, 1987; Defour, 2009; Fox-Tree & 

Schrock, 1999; Jucker, 1993; Popescu-Belis & Zufferey, 2011; Person, 2009; Schiffrin, 

1987) ที่กลาวถึงเกณฑที่ใชในการจัดประเภทวาคําอุทานใดน้ันสามารถทําหนาที่เปนคําแสดงความ

ตอเนื่องของการพูด กลาวคือ 

 1) คําแสดงความตอเนื่องของการพูดจะไมสามารถใชเปนคําพูดไดดวยตนเองตามลําพัง 

 2) คําแสดงความตอเนื่องของการพูดจะมีลักษณะ คือ การเติมคําชนิดนี้ในคําพูดใดก็ตามจะไม

เปนการเพ่ิมเติมเนื้อหาของคําพูดน้ันและไมทําใหเนื้อหาความเปนจริงของคําพูดน้ันเสียไป คําแสดง

ความตอเนื่องของคําพูดจึงสามารถท่ีจะละออกจากคําพูดนั้น ๆ ไดโดยไมทําใหความหมายของคําพูด

นั้น ๆ เสียไป 

 ทั้งนี้เพ่ือเปนการยืนยันความนาเชื่อถือของการวิเคราะหขอมูลและเพ่ือเปนการหลีกเล่ียงภาวะ

อัตตวิสัยของการวิจัย หลังจากผูวิจัยและผูรวมวิจัยตางไดรวบรวมความถ่ีของคําอุทาน well และ oh 
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ที่ใชแสดงความรูสึกและใชแสดงความตอเน่ืองของคําพูดตามเกณฑขางตน รวมทั้งแนวทางการ

ถายทอดความหมายของคําอุทานดังกลาวทั้งสองประเภท จึงนําความถี่ที่รวบรวมไดมาตรวจสอบกัน

และกันเพ่ือเปนการยืนยันความถูกตองของการเก็บรวบรวมและแบงแยกขอมูล แลวผูวิจัยไดนําขอมูล

การวิเคราะหเขาอภิปรายกลุมกับผูมีประสบการณทางดานการศึกษาภาษาจํานวนสองทานวาการแบง

ประเภทขอมูลถูกตองหรือไม จนกระท่ังท้ังหมดลวนมีความเห็นสอดคลองกัน (Nenendorf, 2002) 

 กลาวโดยสรุปไดวา การศึกษาทบทวนวรรณกรรมที่เก่ียวของกับคําอุทาน w e l l  และ o h 

ผูวิจัยไดใชงานของนักวิชาการ (นวลนอย ตระกูลกิตติไพศาล, 2541; Aijmer, 1987; Defour, 2009; 

Fox-Tree & Schrock, 1999; Jucker, 1993; Popescu-Belis & Zufferey, 2011; Person, 2009; 

Schiffrin, 1987) เพ่ือเปนแนวทางในการแบงประเภทของคําอุทาน well และ oh ท่ีทําหนาท่ีเปนคําท่ี

ใชแสดงความรูสึกและที่ใชแสดงความตอเนื่องของคําพูด ดังแผนภูมิ 1 สรุปกรอบแนวคิดทฤษฎีที่ใชใน

การศึกษาวิจัย 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

คําอุทาน ‘Well’ 

Schriffin (1985) and Jucker (1993) 

คําอุทาน ‘Oh’ 

Schriffin (1985) and Jucker (1993) 

คําอุทาน well ในการ

แสดงความรูสึก 

(นวลนอย ตระกูลกิตติ

ไพศาล, 2541; Defour, 

2009; Fox-Tree & 

Schrock, 1999; Jucker, 

1993; Popescu-Belis & 

Zufferey, 2011;  

Schiffrin, 1987) 

คําอุทาน well ในการ

แสดงความตอเน่ืองของ

การพูด 

(นวลนอย ตระกูลกิตติ

ไพศาล, 2541; Defour, 

2009; Fox-Tree & 

Schrock, 1999; Jucker, 

1993; Popescu-Belis & 

Zufferey, 2011;  

Schiffrin, 1987) 

หลักการแปลและการปรับบทแปล  (เชวง จันทรเขตต, 2538; สัญฉวี สายบัว, 2550; Baker,1992; Hatim & Munday, 2004; Kelly, 

2005; Krings, 1986ว Nida, 1964; 2001; Larson, 1998; Newmark, 1988; Seguinot, 1989) ในสวนของการศึกษาคําอุทาน ผูวิจยั

ศึกษาแนวคิดของนักวิชาการตาง ๆ (อาทิ ฐะปะนยี นาครทรรพ, 2545; วิจิตร ขอนยาง, 2542; อุดม วโรตมสิขดิตถ, 2539; พระยาอุป

กิตศิลปสาร, 2538; กําชยั ทองหลอ, 2540; นิตยา กาญจนะวรรณและคณะ, 2533; ประสงค พวงแกวและนันทพร พวงแกว, 2530; 

บรรจบ พันธุเมธา, 2530; เพ็ญพิมพ วงษรัตน, 2521; Aijmer, 2009; Ameka, 1992; Ameka & Wilkins, 2006; Jovanovic, 2004; 

Norrick, 2009; Wharton, 2003; Wierzbicka, 2003; Wilkins, 1992) งานวจิัยที่เกี่ยวของกบัการศึกษากลวิธกีารถายทอดคําอุทานใน

ภาษาไทย (สมภพ ใหญโสมานัง, 2545) เพื่อใชเปนแนวทางในการศึกษาการใชคําอุทานในการถายทอดความหมายของคําทั้งสอง คํา

ทดแทนทางวัฒนธรรม (พัชรี โภคาสัมฤทธิ์, 2555; Larson, 1998)  อรรถศาสตรกับการแปล (Fromkin & Rodman, 1993; Larson, 

1998) การสื่อสารขามวัฒนธรรม (Denoun, 2000; Larson, 1998; Leppihalme, 1997; Toury, 2000; Thriveni, 2002; Samovar, 

Potter, & Stefani, 1998) และวัจนปฎิบัติศาสตร (กฤษดาวรรณ หงษลดารมภ,2551; Andersen, 2001; Blakemore, 2002; Jucker 

& Taavitsainen, 2013; Pichler, 2013) 

คําอุทาน oh ในการแสดง

ความรูสึก 

(นวลนอย ตระกูลกิตติ

ไพศาล, 2541; Aijmer, 

1987; Jucker, 1993 

Person, 2009; Schiffrin, 

1987) 

คําอุทาน oh ในการ

แสดงความตอเนื่องของ

การพูด 

(นวลนอย ตระกูลกิตติ

ไพศาล, 2541; Aijmer, 

1987; Jucker, 1993 

Person, 2009; 

Schiffrin, 1987) 
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ผลการวิจัย 

 จากการศึกษาการถายทอดความหมายของคําอุทาน well และ oh จากวรรณกรรมเยาวชน

แปลเรื่องแฮรรี พอตเตอรทั้งสามตอน ไดแก แฮรรี พอตเตอรกับหองแหงความลับแปลโดยสุมาลี แฮรรี 

พอตเตอรกับนักโทษอัซคาบันแปลโดยวลีพร หวังซื่อกุล และแฮรรี พอตเตอรกับถวยอัคนี แปลโดยงาม

พรรณ เวชชาชีวะ โดยผูวิจัยกําหนดวัตถุประสงคที่จะวิเคราะหถึงแนวทางในการเลือกใชคําแปลใน

ภาษาไทยเพื่อใหมีความหมายเทียบเคียงกับคําอุทาน well และ oh ท้ังสองประเภทซึ่งผลการวิเคราะห

ขอมูลที่ไดมีดังนี ้

 บริบทและความถี่ของการใชคําอุทาน well 

 จากการวิเคราะหขอมูลท่ีไดผูวิจัยพบวา ในวรรณกรรมเยาวชนแฮรรี พอตเตอรตนฉบับ

ภาษาอังกฤษทั้งสามตอนปรากฏคําอุทาน well ท้ังสิ้น 279 ครั้ง โดยผูวิจัยไดแบงคําอุทาน well 

ออกเปนสองประเภทใหญ ๆ คือ คําท่ีใชแสดงความรูสึกและคําแสดงความตอเนื่องของการพูด ทําให

สามารถแบงบริบทของการใชคําอุทาน well ท่ีปรากฏใชในหนังสือทั้งสามเลมนี้ไดดังนี ้

 จากการวิเคราะหขอมูลที่ได ผูวิจัยพบวามีการใชคําอุทาน well ท่ีใชแสดงความรูสึก 62 ครั้ง 

(รอยละ 22.22) และคําอุทาน well ที่ใชแสดงความตอเนื่องของการพูดในอัตราความถ่ีของการใช 217 

คร้ัง (รอยละ 77.78) ซ่ึงคําอุทาน well ที่ใชแสดงความตอเนื่องของการพูดมีการใชมากกวาคําอุทาน 

well ที่ใชแสดงความรูสึกคิดเปนจํานวน 3.5 เทา ดังแสดงในแผนภูมิที่ 1 

22.22

77.78

0

50

100

คําอุทาน well ที่ใชในการแสดงความรูสึก คําอุทาน well ที่ใชในการแสดงความตอเนื่องของการพูด

แผนภูมิที่ 1 บริบทและความถ่ีของการใชคําอุทาน well ท้ังสองประเภท 

แนวทางการถายทอดความหมายของคําอุทาน well ท่ีใชแสดงความรูสึก 

 สําหรับแนวทางการถายทอดความหมายของคําอุทาน well ท่ีใชแสดงความรูสึก ผูวิจัยพบวาผู

แปลทั้งสามมีแนวทางการถายทอดความหมายดังนี้ 



36 | ห น้ า  
 

Volune 22 Issue 32 September – December 2017 
 

 1) การแทนที่ดวยคําวิเศษณในภาษาไทย (พบท้ังสิ้น 38 ครั้ง) เปนแนวทางที่มีอัตราความถี่

การใชเปนอันดับที่สูงสุด คือ รอยละ 61.29 โดยคําวิเศษณที่ผูแปลเลือกใชไดแกคําวิเศษณประเภท 

นิยมวิเศษณ ลักษณวิเศษณ และปฤจฉาวิเศษณ เชน นี่แนะ / งั้นหรือ / นั่นสิ / ดีเลย / นั่นไง / อะไร

กัน / เปนไง ตัวอยางเชน ‘Well!, in that case Potter, you’ll understand why I don’t think 

it’s good idea for you to be practicing Quidditch in the evenings. Out on the pitch 

with only your team members, it’s very exposed, Potter. = “งั้นหรือ! ถาอยางนั้น พอต

เตอร เธอคงจะเขาใจนะวาทําไมฉันถึงเห็นวามันไมดีสําหรับเธอเลยที่จะไปฝกซอมควิดดิชตอนเย็น ถา

ในสนามนั่นมีแตสมาชิกในทีมของเธอเทานั้น มันเปนเปามากเกินไปนะพอตเตอร…” 

 2) การแทนท่ีดวยคําอุทานบอกอาการในภาษาไทย (พบท้ังสิ้น 11 ครั้ง) โดยคําอุทานบอก

อาการในภาษาไทยที่ผูแปลเลือกใชนั้นทั้งหมดจะเปนคําอุทานบอกอาการที่มีเสียงตรี เชน เฮ / เชอะ / 

เฮอะ คิดเปนอัตราความถี่ของการเลือกใชเปนอันดับสองคือรอยละ 27.42 โดยผูแปลจะเลือกใชคํา

อุทานบอกอาการในภาษาไทยเปนคําที่มีความหมายเทียบเคียงกับคํา well ที่ใชแสดงความรูสึก 

ตัวอยางเชน ‘Well, honestly … “the fates have informed her”… who sets the exam? She 

does! What an amazing prediction!’ she said, not troubling to keep her voice low. = 

“เฮอะ เชื่อเขาเลย... ‘ดวงชะตาบอก’ ... ใครเปนคนออกขอสอบละ ก็ตัวอาจารยเองน่ันแหละ! ชาง

ทายไดนาทึ่งเสียนี่กระไร!” เด็กหญิงพูดโดยไมพะวงที่จะลดเสียงลง  

 3) การละไมแปล (พบท้ังสิ้น 7 ครั้ง) ซึ่งมีอัตราความถี่ของการเลือกใชนอยท่ีสุดคือรอยละ 

11.29 การท่ีผูแปลละไมแปลอาจเนื่องมาจากการท่ีผูแปลไดพิจารณาแลววาความหมายของคํา well 

ในการแสดงความรูสึกในบริบทน้ันไมสําคัญ เมื่อมีการละคํา well ออกไป จะไมทําใหความรูสึกเดิม

ของตนฉบับเสียไป (สมภพ ใหญโสมนัง, 2545) ตัวอยางเชน ‘But everyone knows that,’ said 

Hermione in a loud whisper. Professor Trelawney stared at her. ‘Well, they do,’ said 

Hermione. ‘Everybody knows about Harry and You – Know – Who.’ = “แตวาใคร ๆ ก็รู

เร่ืองนั้น”เฮอรไมโอนีกระซิบดังๆ ศาสตราจารยทรีลอวนียจองเธอเขม็ง “Øจริงนะคะ!” เฮอรไมโอนีพูด 

“ใคร ๆ ก็รูเร่ืองแฮรรีกับคนท่ีอาจารยก็รูวาใคร” 

 จากขอมูลท่ีวิเคราะหไดพบวา ผูแปลวรรณกรรมเยาวชนแฮรรี พอตเตอรทั้งสามทานมีแนว

ทางการเลือกใชคําวิเศษณในภาษาไทยเปนคําแปลเพ่ือใหมีความหมายเทียบเคียงกับคํา well ท่ีใช

แสดงความรูสึกมากท่ีสุด โดยคําวิเศษณในภาษาไทยที่ผูแปลเลือกใช ไดแก นี่แนะ (เพ่ือแสดงความรูสึก

ไมพอใจ) ง้ันหรือ และ นั่นสิ (เพ่ือแสดงความรูสึกสงสัย) ดีเลย  และ นั่นไง (เพ่ือแสดงความรูสึกดีใจ)  

อะไรกัน และ  เปนไง (เพ่ือแสดงความรูสึกแปลกใจประหลาดใจ) อีกทั้งผูแปลยังใชคําอุทานบอก

อาการในภาษาไทย ไดแก เฮ (เพ่ือแสดงความรูสึกแปลกใจประหลาดใจ) เชอะ และ เฮอะ (เพ่ือแสดง
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ความรูสึกไมพอใจ) เพ่ือถายทอดความหมายของคําอุทาน well ซ่ึงคําอุทานบอกอาการดังกลาวนั้นเปน

คําอุทานท่ีมีการใชจริงในบทสนทนาในสังคมไทย ท้ังนี้คําดังกลาวทั้งหมดลวนทําใหภาษาฉบับแปลท่ีได

เปนธรรมชาติ ซึ่งเปนการแปลท่ีสอดคลองตามคํานิยามของนักวิชาการดานการแปล (อาทิ เชวง จันทร

เขตต, 2538; สัญฉวี สายบัว, 2550; Baker,1992; Hatim & Munday, 2004; Kelly, 2005; Krings, 

1986ว Nida, 1964; 2001; Larson, 1998; Newmark, 1988; Seguinot, 1989) ที่กลาววา การ

แปลคือการถายทอดความหมายของภาษาตนฉบับไปสูภาษาฉบับแปล ซึ่งความหมายที่ไดในภาษาฉบับ

แปลจะตองเปนความหมายเดียวกับความหมายของคําในภาษาตนฉบับและกอใหเกิดผลตอบสนองตอ

ผูอานเชนเดียวกับท่ีผูอานในภาษาตนฉบับไดรับ อีกทั้งยังมีการละไมแปล ท้ังนี้ผลการศึกษาแนว

ทางการถายทอดคําอุทาน well ที่ใชแสดงความรูสึกยังสอดคลองกับผลการศึกษาของสมภพ ใหญโส

มานัง (2545) ท่ีกลาววาคําอุทาน well ในตนฉบับภาษาอังกฤษสามารถแทนที่ดวยคําวิเศษณ คําอุทาน

บอกอาการ และการละไมแปล อีกทั้งยังสอดคลองกับผลการศึกษาของนวลนอย ตระกูลกิตติไพศาล 

(2541) ท่ีกลาววาคําอุทาน well น้ันสามารถแสดงอารมณไดหลากหลาย อาทิ ความรูสึกไมพอใจ 

ความรูสึกสงสัย ความรูสึกพอใจ ความรูสึกประหลาดใจ ความรูสึกไมสบายใจ ความรูสึกขายหนา ดัง

แสดงในแผนภูมิที่ 2 และตารางท่ี 1 

แผนภูมิที่ 2 แนวทางการถายทอดคําอุทาน well ที่ใชแสดงความรูสึก 

 แนวทางการถายทอดความหมายของคําอุทาน well ท่ีใชแสดงความตอเนื่องของการพูด 

 สําหรับแนวทางการถายทอดความหมายของคําอุทาน well ท่ีใชแสดงความตอเนื่องของการ

พูด ผูวิจัยพบวาผูแปลทั้งสามมีแนวทางการถายทอดความหมายดังนี้ 

 1) การแทนที่ดวยคําสันธานในภาษาไทย (พบท้ังสิ้น 83 คร้ัง) โดยประเภทของคําสันธานที่พบ

มีเพียงสามประเภท ไดแก คําสันธานแสดงความเปนเหตุเปนผล แสดงการใหเลือก และแสดงความ

ขัดแยง ซึ่งคําการแทนท่ีดวยคําสันธานนั้นมีอัตราความถี่ในการใชเปนอันดับหน่ึงคือรอยละ 38.24 

ไดแก ก็ / คือ / คือวา / ถาอยางงั้น / คืออยางนี้ / ถางั้น / แต ตัวอยางเชน ‘…They say he was 
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sobbling. “Lily and James, Sirius! How could you!” And then he went for his wand. 

Well, of course, Black was quicker blew Pettigrew to smithereens…’ = “พวกนั้นบอกวา

เพ็ตติกรูวสะอ้ืน ‘ลิลีกับเจมส ซิเรียส นายทําไดยังไง!’ แลวเขาก็เอ้ือมไปหยิบไมกายสิทธิ์ แตก็แนนอน

แบล็กเร็วกวาอยูแลว เขาระเบิดเพ็ตติกรูวซะเปนจุณมหาจุณ...” 

 2) การแทนที่ดวยคําวิเศษณในภาษาไทย (พบทั้งสิ้น 69 ครั้ง) ซึ่งเปนแนวทางที่มีอัตราความถี่

การใชเปนอันดับที่สอง คือ รอยละ 31.79 โดยประเภทของคําวิเศษณที่พบ ไดแก กริยาวิเศษณ 

ประติชญาวิเศษณ ปฤจฉาวิเศษณ และนิยมวิเศษณ เชน เอาละ / ครับ / ก็ใช / แบบวา / จริงๆ นะ / 

เอาเถอะ / แบบวา / วาไง / วาไงละ / วาไงจะ / เห็นไหม / เรียบรอย / อยางนี้  ตัวอยางเชน ‘Yes,’ 

said Fudge testily ‘Well, I’m very glad the Knight Bus picked Harry up, but he and I 

need to step inside the Leaky Cauldron now…’ = “ก็ใชนะสิ” ฟดจพูดอยางหงุดหงิด “เอาละ 

ผมดีใจมากที่รถเมลอัศวินราตรี รับแฮรรีขึ้นรถมา แตตอนน้ีเขากับผมตองเขาไปท่ีรานหมอใหญรั่วแลว

...” 

 3) การแทนที่ดวยคําอุทานบอกอาการในภาษาไทย (พบท้ังสิ้น 40 ครั้ง) โดยคําอุทานบอก

อาการในภาษาไทยท่ีผูแปลเลือกใชนั้นทั้งหมดจะเปนคําอุทานบอกอาการที่มีเสียงสามัญ โท และจัตวา 

เชน เอา / เออ / เออ / ออ คิดเปนอัตราความถ่ีของการเลือกใชเปนอันดับที่สามคือรอยละ 18.44 โดย

ผูแปลจะเลือกใชคําอุทานบอกอาการในภาษาไทยเปนคําที่มีความหมายเทียบเคียงกับคํา well ที่ใช

แสดงความตอเนื่องของการพูด ตัวอยางเชน ‘Well then, what’s all fuss about?’ laughed 

Fudge airly. = “เอา ถาง้ันจะมาพูดอะไรกันอีกเลา” ฟดจหัวเราะอยางสบายอารมณ 

 4) การละไมแปล (พบท้ังสิ้น 25 คร้ัง) ซ่ึงมีอัตราความถ่ีของการเลือกใชนอยที่สุดคือรอยละ 

11.53 การท่ีผูแปลละไมแปลอาจเน่ืองมาจากคาดวาผูแปลไดพิจารณาแลววาความหมายของคําอุทาน 

well ในบริบทนั้นไมสําคัญ เมื่อมีการละคํา well ออกไป จะไมทําใหความรูสึกเดิมของตนฉบับเสียไป 

(สมภพ ใหญ โสมนัง, 2545) ตัวอยางเชน  ‘Well– good bye, Harry,’ Lupin said, smiling. = 

“Øลากอนนะ แฮรรี” ลูปนพูดพรอมกับยิ้ม 

 จากขอมูลท่ีวิเคราะหไดพบวา ผูแปลวรรณกรรมเยาวชนแฮรรี พอตเตอรทั้งสามมีแนวทางการ

เลือกใชคําสันธานในภาษาไทยเปนคําแปลเพ่ือใหมีความหมายเทียบเคียงกับคําอุทาน well ท่ีใชแสดง

ความตอเนื่องของการพูดมากท่ีสุด คําสันธานที่ผูแปลไดเลือกใชเพ่ือใหมีความหมายเทียบเคียงกับคํา

อุทาน well ท่ีใชแสดงความตอเนื่องของการพูด ไดแก ก็ / คือ / คือวา / คืออยางนี้ / ถาอยางงั้น / ถา

งั้น / แต  รองลงมาผูแปลใชการแทนที่ดวยคําวิเศษณในภาษาไทย ไดแก เอาละ  / ครับ / ก็ใช / แบบ

วา / จริง ๆ นะ / เอาเถอะ / วาไง / วาไงละ / วาไงจะ / เห็นไหม / เรียบรอย / อยางนี้ อีกทั้งผูแปล
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ยังมีการใชคําอุทานบอกอาการในภาษาไทยซ่ึงเปนคําอุทานบอกอาการที่มีการใชจริงในบทสนทนาใน

สังคมไทย ไดแก เอา / เออ / เออ / ออ ทั้งนี้คําดังกลาวลวนทําใหภาษาฉบับแปลท่ีไดเปนธรรมชาติ 

เพราะเปนคําอุทานท่ีมีการใชจริงในบริบททางสังคมและวัฒนธรรม (นิตยา กาญจนะวรรณและคณะ, 

2531; ประสงค พวงแกวและนันทพร พวงแกว, 2530; บรรจบ พันธุเมธา, 2530; ฐะปะนีย นาครทร

รพ, 2545; วิจิตร ขอนยาง, 2542; อุดม วโรตมสิขดิตถ, 2539; พระยาอุปกิตศิลปสาร, 2538) และการ

ละไมแปล ทั้งน้ีผลการศึกษาแนวทางการถายทอดคําอุทาน well ท่ีใชแสดงความตอเนื่องของการพูด

ยังคงสอดคลองกับผลการศึกษาของสมภพ ใหญโสมานัง (2545) ท่ีกลาววาคําอุทาน well ในตนฉบับ

ภาษาอังกฤษสามารถนอกจากจะแทนที่ดวยคําวิเศษณ คําอุทานบอกอาการ และการละไมแปล ยัง

สามารถแทนที่ดวยดวยคําสันธานไดอีกเชนกัน อีกท้ังยังสอดคลองกับผลการศึกษาของนักวิชาการ 

(นวลนอย ตระกูลกิตติไพศาล, 2541; Defour, 2009; Fox-Tree & Schrock, 1999; Jucker, 1993; 

Popescu-Belis & Zufferey, 2011;  Schiffrin, 1987) ท่ีกลาววาคําอุทาน well น้ันสามารถใชแสดง

ความตอเนื่องของการพูด โดยใชเชนเดียวกับคําสันธานเชนกัน ดังแสดงในแผนภูมิที่ 3 และตารางท่ี 1  

แผนภูมิที่ 3 แนวทางการถายทอดคําอุทาน well ที่ใชแสดงความตอเนื่องของการพูด 
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ตนฉบับ

ภาษาอังกฤษ 

คําอุทาน well 279 ครั้ง 

คําอุทาน well ท่ีใชแสดงความรูสึก 62 ครั้ง 

(22.22%) 

คําอุทาน well ท่ีใชแสดงความตอเนื่องของการพูด 

217 ครั้ง (77.78%) 

ฉบับ

แปลภาษา

ไทย 

การแทนท่ีดวย

คําวิเศษณใน

ภาษาไทย 38 

ครั้ง 

(61.29%) 

การแทนท่ี

ดวยคําอุทาน

บอกอาการ

ในภาษาไทย 

11 ครั้ง 

(27.42%) 

การละไม

แปล 7 

ครั้ง 

(11.29%) 

การแทนท่ี

ดวย

คําสันธาน

ใน

ภาษาไทย 

83 ครั้ง 

(38.24%) 

การแทนท่ี

ดวยคํา

วิเศษณใน

ภาษาไทย 

69 ครั้ง 

(31.79%) 

การแทนท่ี

ดวยคํา

อุทานบอก

อาการใน

ภาษาไทย 

40 ครั้ง 

(18.44%) 

การละไม

แปล 25 

ครั้ง 

(11.53%) 

นี่แนะ  

(นิยมวิเศษณ)  

(ไมพอใจ) 

10 ครั้ง

(26.31%) 

เฮ 5 ครั้ง  

(แปลกใจ

ประหลาด

ใจ) 

 (45.45%) 

 ก็ 42 ครั้ง  

(เปนเหตุ

เปนผล) 

(50.60%) 

เอาละ  

(กริยา

วิเศษณ)  

30 ครั้ง 

(43.49%) 

เอา 23 

ครั้ง  

(57.5%) 

 

นั่นไง  

(นิยมวิเศษณ)  

(ดีใจ) 

9 ครั้ง 

(23.50%) 

เชอะ 4 ครั้ง 

(ไมพอใจ) 

(36.36%) 

คือ 15 

ครั้ง  

(เปนเหตุ

เปนผล) 

 

(18.07%) 

ครับ  

(ปติชญา

วิเศษณ)  

7 ครั้ง 

(10.15%) 

เออ 8 ครั้ง  

(20.00%) 

นั่นส่ิ  

(นิยมวิเศษณ) 

(สงสัย)  

7 ครั้ง 

(18.45%) 

เฮอะ 2 ครั้ง 

(ไมพอใจ) 

(18.19%) 

คือวา 9 

ครั้ง  

(เปนเหตุ

เปนผล) 

 

(10.84%) 

ก็ใช  

(กริยา

วิเศษณ)  

6 ครั้ง 

(8.70%) 

เออ 7 ครั้ง  

(17.15%) 

ดีเลย  

(ลักษณ

วิเศษณ)  

(ดีใจ) 

5 ครั้ง 

(13.15%) 

 คืออยางนี้ 

6 ครั้ง  

(เปนเหตุ

เปนผล) 

 (7.22%) 

จริง ๆ นะ  

(กริยา

วิเศษณ)  

5 ครั้ง 

(7.25%) 

ออ 2 ครั้ง  

(5.00%) 

ง้ันหรือ  

(ปฤจฉา

วิเศษณ)  

(สงสัย) 

3 ครั้ง 

(7.60%) 

ถาอยางง้ัน 

6 ครั้ง  

(ใหเลือก) 

 (7.22%) 

เอาเถอะ  

(กริยา

วิเศษณ)  

5 ครั้ง 

(7.25%) 
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ตนฉบับ

ภาษาอังกฤษ 

คําอุทาน well 279 ครั้ง 

คําอุทาน well ท่ีใชแสดงความรูสึก 62 

ครั้ง (22.22%) 

คําอุทาน well ท่ีใชแสดงความตอเนื่องของการพูด 217 

ครั้ง (77.78%) 

 อะไรกัน  

(ปฤจฉา

วิเศษณ)  

(แปลกใจ

ประหลาดใจ) 

2 ครั้ง 

(5.30%) 

  ถาง้ัน 3 ครั้ง  

(ใหเลือก) 

 (3.61%) 

แบบวา 

(กริยาวิเศษณ)  

4 ครั้ง (5.80%) 

  

เปนไง  

(ปฤจฉา

วิเศษณ)  

(แปลกใจ

ประหลาดใจ) 

2 ครั้ง 

(5.30%) 

แต 2 ครั้ง  

(ขัดแยง) 

 (2.44%) 

วาไง  

(ปฤจฉาวิเศษณ)  

3 ครั้ง (4.35%) 

  วาไงละ  

(ปฤจฉาวิเศษณ)  

3 ครั้ง (4.35%) 

วาไงจะ  

(ปฤจฉาวิเศษณ)  

2 ครั้ง (2.89%) 

เห็นไหม  

(ปฤจฉาวิเศษณ)  

2 ครั้ง (2.89%) 

เรียบรอย  

(กริยาวิเศษณ)  

1 ครั้ง (1.44%) 

อยางนี้  

(นิยมวิเศษณ)  

1 ครั้ง (1.44%) 

ตารางที่ 1 สรุปแนวทางการถายทอดคําอุทาน well ในการแสดงความรูสึกและในการแสดงความ

ตอเนื่องของการพูด 

 



42 | ห น้ า  
 

Volune 22 Issue 32 September – December 2017 
 

บริบทและความถี่ของการใชคําอุทาน oh  

 จากการวิเคราะหขอมูลท่ีได ผูวิจัยพบวาในวรรณกรรมเยาวชนแฮรรี พอตเตอรตนฉบับ

ภาษาอังกฤษท้ังสามตอนปรากฏคําอุทาน oh ท้ังสิ้น 196 คร้ัง โดยผูวิจัยไดแบงคําอุทาน oh ออกเปน

สองประเภทใหญ ๆ เชนกันคือ คําท่ีใชแสดงความรูสึกและคําแสดงความตอเนื่องของการพูด ทําให

สามารถแบงบริบทของการใชคําอุทาน oh ที่ปรากฏใชในหนังสือทั้งสามเลมนี้ไดดังนี้ 

 ผูวิจัยพบวามีการใชคําอุทาน oh ที่ใชแสดงความรูสึกในอัตราความถ่ีของการใช 120 ครั้ง 

(รอยละ 61.22) และคําอุทาน oh ท่ีใชแสดงความตอเนื่องของการพูด 76 ครั้ง (รอยละ 38.78) ซ่ึงคํา

อุทาน oh ที่ใชแสดงความรูสึกมีการใชมากกวาคําอุทาน oh ที่ใชแสดงความตอเนื่องของการพูดคิด

เปนจํานวน 1.8 เทา ดังแสดงในแผนภูมิที่ 4 

แผนภูมิที่ 4 บริบทและความถ่ีของการใชคําอุทาน oh ท้ังสองประเภท 

 แนวทางการถายทอดความหมายของคําอุทาน oh  

 เนื่องจากการแปลวรรณกรรมเยาวชนแฮรรี พอตเตอร ผูแปลทั้งสามใหความสําคัญกับคํา

อุทาน oh ทําใหความหมายของภาษาฉบับแปลที่ไดมีความหลากหลาย ซ่ึงแนวทางการถายทอดของคํา

อุทาน oh ของผูแปลทั้งสามทานที่ไดจากการศึกษาครั้งนี้ มีดังนี ้

 แนวทางการถายทอดความหมายของคําอุทาน oh ที่ใชแสดงความรูสึก 

 สําหรับแนวทางการถายทอดความหมายของคําอุทาน oh ที่ใชแสดงความรูสึก ผูวิจัยพบวาผู

แปลทั้งสามทานมีแนวทางการถายทอดความหมายดังนี้ 

 1) การแทนที่ดวยคําอุทานบอกอาการในภาษาไทย (พบทั้งสิ้น 89 ครั้ง) โดยคําอุทานบอก

อาการในภาษาไทยที่ผูแปลเลือกใชนั้นสวนใหญจะเปนคําบอกอาการที่มีเสียง โท ตรี และจัตวา เชน โธ 

/ โธเอย / ออ / วา / โอโฮ / โอย / โถ / อะ / เฮอ / อ้ือฮือ / โอยตายจริง / ออ / อูฮู ซึ่งคิดเปนอัตรา
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ความถ่ีของการเลือกใชสูงสุดคือรอยละ 74.20 โดยผูแปลจะเลือกใชคําอุทานบอกอาการในภาษาไทย

เปนคําที่มีความหมายเทียบเคียงกับคํา oh ท่ีใชแสดงความรูสึก ตัวอยางเชน ‘Oh it’s you, isn’t it?’ 

said Madam Pomfrey, ignoring this and bending down to state closely at him. ‘I 

suppose you’ve been doing something dangerous again?’ = “ออ เธอเองหรือจะ” มาดาม

พอมฟรียพูดขึ้นอยางไมใสใจฟงเสียงของเขา เธอกมตัวลงมาดูแฮรรีใกล ๆ “ฉันวาเธอคงไปทําอะไรท่ี

เปนอันตรายมาอีกแลวละสิ” 

 2) การแทนท่ีดวยคําวิเศษณในภาษาไทย (พบทั้งสิ้น 27 ครั้ง) เปนแนวทางที่มีอัตราความถ่ี

การใชเปนอันดับที่สอง ซ่ึงประเภทของคําวิเศษณที่พบมีสามประเภท คือ กริยาวิเศษณ ลักษณวิเศษณ 

และปฏิเษธวิเศษณ ท้ังน้ีการถายทอดคําอุทาน oh ในการแสดงความรูสึกดวยคําวิเศษณนั้นพบความถี่

ของการใชเปนอันดับสองคือรอยละ 22.50 โดยคําวิเศษณที่ผูแปลเลือกใชจะมีคําวา ตายจริง / ใชแลว 

/ ตายละ / แยแลว / ไมใช ตัวอยางเชน ‘Oh,’ said Hermione. ‘I’m sorry, Lavender’ =“ตาย

จริง” เฮอรไมโอนีรองอุทาน “เสียใจดวยนะลาเวนเดอร”  

 3) การละไมแปล (พบท้ังสิ้น 4 คร้ัง) มีอัตราความถ่ีของการเลือกใชนอยที่สุดคือรอยละ 3.30 

ทั้งนี้การที่ผูแปลละไมแปลอาจเนื่องมาจากการที่ผูแปลไดพิจารณาแลววาความหมายของคําอุทาน oh 

ในบริบทน้ันไมสําคัญ เมื่อมีการละคําอุทาน oh ออกไป จะไมทําใหความรูสึกเดิมของตนฉบับเสียไป 

(สมภพ ใหญโสมนัง, 2545) เชน ‘Oh, Ron!’ = “Øรอน!” 

 จากขอมูลที่วิเคราะหไดพบวา ผูแปลวรรณกรรมเยาวชนแฮรรี พอตเตอรทั้งสามมีแนวทางการ

เลือกใชคําอุทานบอกอาการในภาษาไทยเปนคําแปลเพ่ือใหมีความหมายเทียบเคียงกับคํา อุทาน oh ท่ี

ใชแสดงความรูสึกในภาษาตนฉบับ โดยคําอุทานบอกอาการในภาษาไทยท่ีผูแปลเลือกใชเพ่ือใหมี

ความหมายเทียบเคียงกับคําอุทาน oh ที่ใชแสดงความรูสึกในภาษาตนฉบับนั้นเปนคําอุทานบอก

อาการท่ีมีการใชจริงในบทสนทนาในสังคมไทยไดแก โธ  และ โธเอย (เพ่ือแสดงความรูสึกรําคาญ) และ 

โถ (เพ่ือแสดงความรูสึกสงสารเห็นใจ) ออ (เพ่ือแสดงความรูสึกแปลกใจประหลาดใจ) โอย (เพ่ือแสดง

ความรูสึกเจ็บปวด) อะ (เพ่ือแสดงความรูสึกสงสัย) โอโฮ และ อูฮู (เพ่ือแสดงความรูสึกตื่นเตน) อ้ือฮือ 

(เพ่ือแสดงความรูสึกรังเกียจ) วา (เพ่ือแสดงความรูสึกผิดหวัง) เฮอ (เพ่ือแสดงความรูสึกเบื่อ)  โอยตาย

จริง (เพ่ือแสดงความรูสึกตกใจ)  ออ (เพ่ือแสดงความรูสึกเขาใจนึกขึ้นได) เปนตน  นอกจากคําอุทาน

บอกอาการแลวยังมีการใชคําวิเศษณในภาษาไทย เชน ตายจริง (เพ่ือใชแสดงความรูสึกสงสารเห็นใจ)  

ตายละ และ ไมใช (เพ่ือใชแสดงความรูสึกตกใจ) แยแลว (เพ่ือแสดงความรูสึกเสียใจ) รวมท้ัง ใชแลว 

(เพ่ือใชแสดงความรูสึกดีใจ) ท้ังนี้คําดังกลาวทําใหภาษาฉบับแปลที่ไดเปนธรรมชาติ  เพราะเปนคํา

อุทานบอกอาการท่ีมีการใชจริงในบริบททางสังคมและวัฒนธรรม (นิตยา กาญจนะวรรณและคณะ, 

2531; ประสงค พวงแกวและนันทพร พวงแกว, 2530; บรรจบ พันธุเมธา, 2530; ฐะปะนีย นาครทร
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รพ, 2545; วิจิตร ขอนยาง, 2542; อุดม วโรตมสิขดิตถ, 2539; พระยาอุปกิตศิลปสาร, 2538)  และ

การละไมแปล ทั้งนี้ผลการศึกษาแนวทางการถายทอดคําอุทาน oh ที่ใชแสดงความรูสึกนั้นยัง

สอดคลองกับผลการศึกษาของสมภพ ใหญโสมานัง (2545) ท่ีกลาววาคําอุทาน oh ในตนฉบับ

ภาษาอังกฤษสามารถแทนท่ีดวยคําวิเศษณ คําอุทานบอกอาการ และการละไมแปล และยังคง

สอดคลองกับผลการศึกษาของนวลนอย ตระกูลกิตติไพศาล (2541) ท่ีกลาววาคําอุทาน oh นั้น

สามารถใชแสดงความรูสึกไดหลากหลาย อาทิ ความรูสึกไมพอใจ ความรูสึกตกใจความรูสึกพอใจ 

ความรูสึกไมสบายใจ ความรูสึกตื่นเตน ความรูสึกประหลาดใจ ความรูสึกออนวอน ความรูสึกสงสัย 

ความรูสึกปลอบใจ ความรูสึกสงสาร ความรูสึกขายหนา ความรูสึกเจ็บปวดดังแสดงในแผนภูมิที่ 5 

และตารางท่ี 2 

แผนภูมิที่ 5 แนวทางการถายทอดคําอุทาน oh ที่ใชแสดงความรูสึก 

แนวทางการถายทอดความหมายของคําอุทาน oh ที่ใชแสดงความตอเนื่องของการพูด 

 สําหรับแนวทางการถายทอดความหมายของคําอุทาน oh ท่ีใชแสดงความตอเนื่องของการพูด 

ผูวิจัยพบวาผูแปลทั้งสามทานมีแนวทางการถายทอดความหมายพูดดังนี้ 

 1) การแทนที่ดวยคําอุทานบอกอาการในภาษาไทยท่ีมีความหมายเทียบเคียง (พบท้ังสิ้น 65 

คร้ัง) โดยคําอุทานบอกอาการในภาษาไทยท่ีผูแปลเลือกใชนั้นทั้งหมดจะเปนคําอุทานบอกอาการท่ีมี

เสียงโทและจัตวา เชน ออ ออ และเออ ซึ่งการใชอุทานบอกอาการในการถายทอดความหมายของคํา 

oh ท่ีใชแสดงความตอเนื่องของการพูดคิดเปนอัตราความถ่ีของการเลือกใชสูงสุดคือรอยละ 85.52 โดย

ผูแปลจะเลือกใชคําอุทานบอกอาการในภาษาไทยเปนคําที่มาความหมายเทียบเคียงกับคํา oh ในการ

แสดงความตอเนื่องของการพูด ตัวอยางเชน ‘Who’s looking after the other dogs, Marge?’ 

Uncle Vernon asked. ‘Oh, I’ve got Colonel Fubster managing them,’ boomed Aunt 

Marge. = “ใครดูหาใหละ พ่ีมารจ” ลุงเวอรนอนถาม “ออ พ่ีนายพลฟบสเตอรจัดการให” ปามารจ

ตะเบ็งเสียง 
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 2) การแทนที่ดวยคําวิเศษณในภาษาไทยที่มีความหมายเทียบเคียง (พบทั้งสิ้น 7 ครั้ง) เปน

แนวทางที่มีอัตราความถ่ีการใชเปนอันดับสอง คือ รอยละ 9.21 โดยคําวิเศษณในภาษาไทยท่ีผูแปล

เลือกใชจะมีแคคํากริยาวิเศษณเพียงหน่ึงคํา คือ จริงสิ เชน‘Oh, yes, you’ll be needing…’ = “จริง

สิ พวกเธอคงตองการ....” 

 3) การละไมแปล (พบท้ังสิ้น 4 คร้ัง) มีอัตราความถี่ของการเลือกใชนอยที่สุดคือรอยละ 5.27 

การท่ีผูแปลละไมแปลอาจเน่ืองมาจากการท่ีผูแปลไดพิจารณาแลววาความหมายของคํา oh ในบริบท

นั้นไมสําคัญ เมื่อมีการละคําอุทาน oh ท่ีใชแสดงความตอเนื่องของการพูดออกไป จะไมทําให

ความรูสึกเดิมของตนฉบับเสียไป (สมภพ ใหญโสมนัง, 2545) ตัวอยางเชน ‘Oh, are we?’ said 

George =“Øงั้นหรือ?” จอรจพูด 

 จากขอมูลที่วิเคราะหไดพบวา ผูแปลวรรณกรรมเยาวชนแฮรรี พอตเตอรทั้งสามมีแนวทางการ

เลือกใชคําอุทานบอกอาการในภาษาไทย ไดแก ออ ออ และเออ เปนคําแปลเพ่ือใหมีความหมาย

เทียบเคียงกับคําอุทาน oh ท่ีใชแสดงความตอเนื่องของการพูด นอกจากคําอุทานบอกอาการใน

ภาษาไทยแลว ผูแปลทั้งสามยังมีการแทนที่คําอุทาน oh ท่ีใชในการแสดงความตอเน่ืองของการพูด 

ดวยคําวิเศษณในภาษาไทยอีกหนึ่งคําคือ จริงสิ ท้ังนี้คําดังกลาวลวนทําใหภาษาฉบับแปลที่ไดเปน

ธรรมชาติ และการละไมแปล ท้ังนี้ผลการศึกษาแนวทางการถายทอดคําอุทาน oh ท่ีใชแสดงความ

ตอเนื่องของการพูดนั้นสอดคลองกับผลการศึกษาของสมภพ ใหญโสมานัง (2545) ท่ีกลาววาคําอุทาน 

oh ในตนฉบับภาษาอังกฤษสามารถแทนที่ดวยคําวิเศษณ คําอุทานบอกอาการ และการละไมแปล 

และสอดคลองกับผลการศึกษาของนักวิชาการ (นวลนอย ตระกูลกิตติไพศาล, 2541; Aijmer, 1987; 

Jucker, 1993 Person, 2009; Schiffrin, 1987) ที่กลาววาคําอุทาน oh นั้นสามารถใชแสดงความ

ตอเนื่องของการพูดไดเชนกัน ดังแสดงในแผนภูมิที่ 6 และตารางท่ี 2 

แผนภูมิที่ 6 แนวทางการถายทอดคําอุทาน oh ในการแสดงความตอเนื่องของการพูด 
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ตนฉบับ

ภาษาอังกฤษ 

คําอุทาน oh 196 ครั้ง 

คําอุทาน oh ในการแสดงความรูสึก 120 ครั้ง 

(61.22%) 

คําอุทาน oh ในการแสดงความตอเนื่องของ

การพูด 76 ครั้ง (38.78%) 

ฉบับ

แปลภาษา

ไทย 

การแทนท่ีดวย

คําอุทานบอก

อาการใน

ภาษาไทย 89 

ครั้ง 

(74.20%) 

การแทนท่ีดวย

คําวิเศษณใน

ภาษาไทย 27 

ครั้ง 

(22.50%) 

การละไม

แปล 4 

ครั้ง 

(3.30%) 

การแทนท่ี

ดวยคํา

อุทานบอก

อาการใน

ภาษาไทย 

65 ครั้ง 

(85.52%) 

การแทนท่ี

ดวยคํา

วิเศษณใน

ภาษาไทย 7 

ครั้ง 

(9.21%) 

การละไม

แปล 4 ครั้ง 

(5.27%) 

โธ  

(รําคาญ) 

18 ครั้ง 

(20.23%) 

ตายจริง  

(ลักษณวิเศษณ)  

(สงสารเห็นใจ) 

9 ครั้ง 

(33.33%) 

 ออ 43 คร้ัง  

(66.15%) 

จริงสิ  

(กริยา

วิเศษณ)  

7 ครั้ง 

(100.00%) 

 

โธเอย  

(รําคาญ) 

16 ครั้ง 

(17.98%) 

ใชแลว 

 (กริยาวิเศษณ)  

(ดีใจ) 

7 ครั้ง 

(25.93%) 

ออ 17 ครั้ง  

(26.15%) 

 

ออ  

(แปลกใจ

ประหลาดใจ) 

10 ครั้ง 

(11.24%) 

ตายละ 

(ลักษณวิเศษณ)  

 (ตกใจ) 

6 ครั้ง 

(22.23%) 

เออ 5 ครั้ง  

(7.70%) 

วา  

(ผิดหวัง) 

9 คร้ัง 

(10.12%) 

แยแลว 

(ลักษณวิเศษณ)  

(เสียใจ) 

3 ครั้ง 

(11.11%) 

 

โอโฮ  

(ตื่นเตน) 

8 คร้ัง (8.90%) 

ไมใช  

(ปฎิเษธ

วิเศษณ)  

(ตกใจ) 

2 ครั้ง (7.40%) 

โอย  

(เจ็บปวด) 

7 คร้ัง (7.86%) 
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ตนฉบับ

ภาษาอังกฤษ 

คําอุทาน oh 196 ครั้ง 

คําอุทาน oh ในการแสดงความรูสึก 120 ครั้ง 

(61.22%) 

คําอุทาน oh ในการแสดงความตอเนื่องของ

การพูด 76 ครั้ง (38.78%) 

 โถ  

(สงสารเห็นใจ) 

6 คร้ัง (6.74%) 

     

อะ  

(สงสัย) 

4 ครั้ง (4.49%) 

เฮอ  

(เบื่อ) 

3 ครั้ง (3.37%) 

อื้อฮือ  

(รังเกียจ) 

3 ครั้ง (3.37%) 

โอยตายจริง  

(ตกใจ) 

2 ครั้ง (2.24%) 

ออ  

(เขาใจนึกขึ้น

ได) 

2 ครั้ง (2.24%) 

อูฮู  

(ต่ืนเตน) 

1 คร้ัง (1.12%) 

ตารางที่ 2 สรุปแนวทางการถายทอดคําอุทาน oh ในการแสดงความรูสึกและในการแสดงความ

ตอเนื่องของการพูด 

 

การอภิปรายผล 

 ในการศึกษาคร้ังนี้ผูวิจัยพบวา แนวทางของการถายทอดความหมายของคําอุทาน well และ 

oh ในวรรณกรรมเยาวชนแฮรรี พอตเตอรทั้งสามตอนนั้น ผูแปลท้ังสามลวนมีการปรับเปลี่ยนแนวทาง

ของคําในภาษาตนฉบับโดยการแทนท่ีคําอุทาน well และ oh ดวยคําในภาษาไทยท่ีมีความหมาย

เทียบเคียงโดยใชคําอุทานบอกอาการ คําวิเศษณ คําสันธาน หรือการละไมแปล เมื่อผูแปลพิจารณา
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แลววาจะไมทําใหความหมายเดิมของตนฉบับตองเสียไปแตอยางใด ซ่ึงสอดคลองกับงานวิจัยของสมภพ 

ใหญโสมานัง (2545) 

 ทั้งนี้ผูวิจัยยังคงพบขอสังเกตที่นาสนใจประการหน่ึงเกี่ยวกับการแปลคือ การถายทอด

ความหมายของคําอุทาน well และ oh ในภาษาตนฉบับไปสูภาษาฉบับแปล โดยอาจมีการคงแนวทาง

ของการนําเสนอความคิดในภาษาตนฉบับหรือมีการปรับเปล่ียนแนวทางของภาษาตนฉบับใหเปน

แนวทางของภาษาที่เปนธรรมชาติในภาษาฉบับแปล ความหมายที่ไดในภาษาฉบับแปลจึงตองเปน

ความหมายเดียวกับความหมายของคําในภาษาตนฉบับและกอให เกิดผลตอบสนองตอผูอาน

เชนเดียวกับที่ผูอานไดรับ ซึ่งสอดคลองกับแนวคิดทางดานหลักการแปลของนักวิชาการ (เชวง จันทร

เขตต, 2538; สัญฉวี สายบัว, 2550; Baker,1992; Hatim & Munday, 2004; Kelly, 2005; Krings, 

1986; Larson, 1998; Nida, 1964; 2001; Newmark, 1988) ซึ่งทั้งหมดตางใหความเห็นตรงกันวา 

การแปลคือการแทนท่ีขอความของภาษาหน่ึงดวยขอความท่ีมีความหมายเทียบเคียงกันไดในอีกภาษา

หน่ึง โดยมีจุดประสงคท่ีสําคัญคือทําใหผูอานฉบับแปลไดรับผลตอบสนองไดเทาเทียมกับผูอานตนฉบับ 

อีกทั้งผลการวิจัยท่ีไดรับจากการศึกษาในครั้งนี้ยังคงสอดคลองกับแนวคิดการปรับบทแปลของเชวง 

จันทรเขตต (2538) สัญฉวี สายบัว (2550) และมิลเดรด ลารสัน (Larson, 1998) การจะแปลสารจาก

ภาษาใดภาษาหน่ึงนั้น ผูแปลตองตระหนักวาภูมิหลังทางประสบการณของผูรับสารฉบับแปลและผูสง

สารตนฉบับนั้นแตกตางกันมาก ท้ังนี้เพราะทัศนคติ ระบบสังคม และวัฒนธรรม ของท้ังสองฝายนั้น

แตกตางกัน ทั้งนี้เพ่ือใหการรับสารของผูอานฉบับแปลเกิดสัมฤทธิผลไดเทาเทียมกับผูรับสารของผูอาน

ในภาษาตนฉบับ ผูแปลควรปรับแตงฉบับแปลใหเหมาะสมกับภูมิหลังทางประสบการณของผูรับสารให

ไดมากท่ีสุด 

 ทั้งนี้ผลการศึกษาวิจัยชิ้นนี้ยังคงสอดคลองกับงานวิจัยของพัชรี โภคาสัมฤทธิ์ (2555) และ 

ลารสัน  (Larson, 1998)  ท่ีกลาววา ผูแปลจําเปนตองประยุกตใชคําหรือส่ิงทดแทนทางวัฒนธรรม

เพ่ือใหภาษาฉบับแปลดูเปนธรรมชาติและยังชวยทําใหผูอานเขาใจและเห็นภาพไดชัดเจนยิ่งขึ้น ซึ่งการ

ประยุกตใชคําทดแทนทางวัฒนธรรมน้ัน พัชรี โภคาสัมฤทธิ์ (2555) เห็นวาเปนการใชภาษาเชิง

สรางสรรคแตควรตองปรับใชดวยความระมัดระวังเชนเดียวกับที่ มิลเดรด ลารสัน (Larson, 1998) 

กลาววาคําทดแทนทางวัฒนธรรมในบางครั้งยอมมีลักษณะที่แตกตางจากคําในตนฉบับมาก ซ่ึงอาจทํา

ใหผูอานเกิดความเขาใจคลาดเคล่ือนไปจากความเปนจริงหรือจุดมุงหมายของภาษาตนฉบับได ยิ่งไป

กวานั้น ผลการวิจัยฉบับนี้แสดงใหเห็นวาการแปลน้ันเปนกิจกรรมที่เกี่ยวของอยางนอยระหวางสอง

ภาษาและสองวัฒนธรรม เรายอมไมสามารถปฎิเสธไดวาแตละภาษายอมมีระบบของคานิยมของแตละ

วัฒนธรรมแฝงอยู การแปลที่ดีนั้นผูแปลควรตองคํานึงถึงระบบคานิยมของวัฒนธรรมทางภาษาของ

ภาษาที่ตนกําลังถายทอด แนวคิดดังกลาวตรงกับแนวคิดของนักวิชาการ (Denoun, 2000; Larson, 
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1998; Leppihalme, 1997; Thriveni, 2002; Toury, 2000)  แตทั้งนี้การมีเพียงความรูความเขาใจ

คานิยมและวัฒนธรรมที่แตกตางกันของสองภาษายอมไมเพียงพอ ผูแปลจําเปนตองรูวาการแปลคือ

การสื่อสารขามวัฒนธรรม ซ่ึงเปนไปตามแนวคิดของ ซาโมวา พอตเตอรและสเตฟานี (Samova, 

Potter & Stephani, 1998) ซ่ึงสามารถกลาวโดยสรุปไดวา ผูแปลน้ันตองตระหนักวาความหมายของ

คํานั้นขึ้นอยูกับความรูภูมิหลังของแตละคนในกลุมวัฒนธรรม ดังนั้นการลงมือแปลทุกครั้งผูแปลควร

พิจารณาอยางดีเพ่ือหลีกเลี่ยงขอผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้นได ทั้งนี้ผูแปลตองทราบวาคําหนึ่งคํายอมมี

หลายความหมายคําท่ีเกี่ยวของโดยตรงวัฒนธรรม บางครั้งผูแปลอาจไมสามารถหาคําแปลที่ตรงตาม

ความหมายที่แทจริงไดการแปลตรงตัวอาจไมมีประโยชนเมื่อถูกตีความจากวัฒนธรรมของตนฉบับและ

ผูแปลพยามศึกษาความรูภูมิหลังและความเขาใจท่ีจําเปนในการแปลเพ่ิมเติม 

 และผลการศึกษาจากงานวิจัยชิ้นนี้ยังคงสอดคลองกับแนวคิดนักวิชาการ (กฤษดาวรรณ หงษ

ลดารมภ ,2551; Andersen, 2001; Blakemore, 2002; Jucker & Taavitsainen, 2013; Pichler, 

2013) ท่ีเห็นวาการแปลเก่ียวของโดยตรงกับวัจนปฎิบัติศาสตร กลาวคือ ภาษาในสังคม ๆ ในโอกาส

ตาง ๆ ตามแบบท่ีปฏิบัติอยูจริงโดยไมคํานึงถึงกฎเกณฑทางภาษาที่มีอยู และไมระบุ วาถูกตองตาม

กฎเกณฑหรือไมโดยมีความเชื่อวาภาษาที่ยังคงใชอยูในสังคมเปนสิ่งที่เปลี่ยนแปลงไดตราบใดที่การใช

ภาษานั้นๆสามารถสื่อความหมายหรือใหผลทางความหมายเหมาะสมตามจุดประสงคของผูใชภาษา 

 ผลการวิเคราะหที่ไดจากการศึกษางานวิจัยฉบับนี้พบวาคําอุทาน well และ oh น้ันมีความถ่ี

ของการใชใกลเคียงกันคือ 279 คร้ัง และ 196 ครั้งตามลําดับในสวนของคําอุทาน well ท่ีใชแสดง

ความตอเน่ืองของการพูดนั้นมีจํานวนมากเปน 3.5 เทาของคําอุทาน well ท่ีใชแสดงความรูสึก และคํา

อุทาน oh ท่ีใชแสดงความรูสึกมีจํานวนขอมูลมากเปน 1.8 เทาของคําอุทาน oh ที่ใชแสดงความ

ตอเนื่องของการพูด ซึ่งผลการวิเคราะหนี้มีความสอดคลองกับผลการวิเคราะหของนวลนอย ตระกูล

กิตติไพศาล (2541) ท่ีแสดงไววา จํานวนขอมูลของคําอุทาน oh ท่ีใชแสดงความรูสึกมีจํานวนมากกวา

คําอุทาน oh ที่ใชแสดงความตอเน่ืองของการพูด และในทางกลับกันจํานวนขอมูลของคําอุทาน well 

ที่ใชแสดงความตอเน่ืองของการพูดจะมีมากกวาคําอุทาน well ท่ีแสดงความรูสึก และคําอุทานบอก

อาการในภาษาไทยท่ีใชในการถายทอดคําอุทาน well และ oh ท่ีใชแสดงความรูสึก สวนใหญนั้น

สอดคลองกับแนวคิดของนักวิชาการชาวไทย (นิตยา กาญจนะวรรณและคณะ, 2531; ประสงค พวง

แกวและนันทพร พวงแกว, 2530; บรรจบ พันธุเมธา, 2530; ฐะปะนีย นาครทรรพ, 2545; วิจิตร ขอน

ยาง, 2542; อุดม วโรตมสิขดิตถ, 2539; พระยาอุปกิตศิลปสาร, 2538) ท่ีกลาววาคําอุทานบอกอาการ

ในภาษาไทยมักเปนคําพยางคเดียวที่เปนเสียงสระเสียงสูงและตัวพยัญชนะ อ ฮ ห เนื่องดวยตัวอักษร

เหลาน้ีออกเสียงงายโดยธรรมชาติ ทั้งน้ีการใชเสียงสูงต่ําจะแปรไปตามความรุนแรงของความรูสึก 
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 ทั้งนี้ผลการวิเคราะหที่ไดจากการศึกษาวิจัยชิ้นนี้ยังพบวาแนวทางการถายทอดความหมายของ

คําอุทาน well และ oh น้ันมีความแตกตางจากงานวิจัยของนวลนอย ตระกูลกิตติไพศาล (2541) ซึ่ง

พบวาแนวทางการถายทอดคําอุทาน well ท่ีใชแสดงความตอเนื่องของการพูดดวยการใชคําสันธานนั้น

พบความความถี่นอยที่สุด ซ่ึงแตกตางจากผลการวิจัยครั้งนี้ที่พบวาการใชคําสันธานเพ่ือถายทอด

ความหมายของคําอุทาน well ท่ีใชแสดงความตอเนื่องของการพูดนั้นมีความถ่ีของการใชสูงสุด 

 งานวิจัยชิ้นน้ีแสดงใหเห็นวาการถายทอดความหมายของคําอุทาน well และ oh น้ัน 

แตกตางกันไปขึ้นอยูกับรูปแบบของภาษาตนฉบับ ทั้งนี้อาจกลาวไดวาผูแปลไมสามารถใชหลักการการ

ถายทอดความหมายของคําอุทาน well และ oh โดยอาศัยรูปแบบเดียวกันในงานแปลประเภทท่ี

แตกตางกันทั้งนี้จะเห็นไดวางานวิจัยของนวลนอย ตระกูลกิตติไพศาล (2541) นั้นเปนการศึกษาการ

ถายทอดคําอุทาน well และ oh ในบทภาพยนตรซึ่งมุงเนนภาษาที่ใชจริงในชีวิตประจําวัน อีกทั้งการ

แปลบทภาพยนตรยังมีขอจํากัดของจํานวนตัวอักษรซึ่งทําใหผูแปลสามารถใชคําอุทานไดในวงจํากัด 

ในขณะท่ีงานวิจัยชิ้นที่ศึกษาแนวทางการถายทอดคําอุทาน well และ oh ในหนังสือวรรณกรรม

เยาวชนซ่ึงไมมีขอจํากัดของการใชคํา ทําใหผูแปลสามารถเลือกใชคําไดหลากหลายมากข้ึนแตทั้งนี้ยัง

ตองคงอรรถรสเดิมของตนฉบับไวใหได 

 

ขอเสนอแนะ 

 ผูวิจัยเห็นวางานวิจัยฉบับนี้สามารถนําไปประยุกตใชกับการเรียนการสอนโดยเฉพาะใน

รายวิชาทางดานการแปล ซ่ึงผูสอนสามารถถายทอดใหผูเรียนทราบวา การที่ผูแปลจะถายทอดคํา ๆ 

หนึ่งในตนฉบับภาษาอังกฤษลงสูฉบับแปลภาษาไทยน้ัน ผูแปลควรตองพิจารณาตามความหมายจาก

บริบท วาหากคําดังกลาวท่ีปรากฏในภาษาตนฉบับ ในภาษาและวัฒนธรรมของฉบับแปลมักจะใชคําวา

อะไรเปนสวนใหญ ท้ังนี้นอกจากความถูกตอง ชัดเจนไมคลุมเครือ อีกประเด็นหน่ึงที่สําคัญของงาน

แปลคือเพ่ือใหภาษาฉบับแปลมีความเปนธรรมชาติ 

 ตามแนวคิดของพัชรี โภคาสัมฤทธิ์ (2555) เน่ืองจากงานวิจัยชิ้นน้ีเก็บรวบรวมลักษณะการ

แปลคําอุทาน จากขอมูลการแปลที่ปฏิบัติกันอยูจริง ผูวิจัยจึงเห็นวางานวิจัยชิ้นนี้สามารถใชเปน

ตัวอยางประกอบการ สอนรายวิชาทางดานการแปลตามหลักภาษาศาสตร ซึ่งจะทําใหผูเรียนการแปล

เขาใจการประยุกตทฤษฎีไดชัดเจน 

 นอกจากน้ัน งานวิจัยชิ้นน้ียังสามารถนําไปประยุกตใชกับการสอนการส่ือสารระหวาง

วัฒนธรรม ซ่ึงผูสอนสามารถนําผลการวิจัยฉบับนี้ไปเปนตัวอยางเพ่ือถายทอดใหผูเรียนทราบวาคําที่มี
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เสียงคลายคลึงกันในสองวัฒนธรรม อาจไมสามารถส่ือสารความหมายเชนเดียวกันไดในอีกวัฒนธรรม

หน่ึง ทั้งนี้หากผูเรียนสามารถเขาใจประเด็นนี้ ยอมเขาใจไดวาการจะสื่อสารขามวัฒนธรรมนั้น เราตอง

เขาใจดวยวาคํา ๆ น้ันในวัฒนธรรมอีกวัฒนธรรมหนึ่งมีการใชในบริบทเชนไรและใชเพ่ือจุดประสงค

อะไร 

 ผูวิจัยยังเห็นวา งานวิจัยฉบับนี้สามารถชวยเพ่ิมวงคําศัพทและชวยปรับปรุงเทคนิคกลวิธีการ

แปลใหกับนักแปลไดเพ่ือเปนแนวทางสรางสรรคผลงานแปลที่ดียิ่งขึ้น  

ทั้งนี้การศึกษาการถายทอดความหมายของคําอุทาน well และ oh จากวรรณกรรมเยาวชน

เรื่องแฮรรี พอตเตอรนี้ ผูวิจัยเห็นวา ยังมีขอจํากัดและขอเสนอแนะบางประการท่ีอาจจะใชเปน

แนวทางในการศึกษาวิจัยครั้งตอไป กลาวคือ งานวิจัยชิ้นนี้ผูวิจัยมุงเนนศึกษาคําอุทาน well และ oh 

ที่ปรากฏลําพังโดด ๆ จึงอยากใหผูสนใจศึกษาแนวทางในการถายทอดความหมายของคําประเภทอ่ืนที่

มีความคลายคลึงกับคําอุทาน เชน คําท่ีแสดงความตอเนื่องของการพูดอ่ืน ๆ  คํา so หรือคําอุทานวลี 

เพ่ือศึกษาวาผูแปลจะมีแนวทางในการเลือกใชคําแปลในภาษาไทยเพ่ือใหไดคําที่มีความหมายท่ี

เทียบเคียงกับในภาษาตนฉบับอยางไร 
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การพรรณนาภาษาเท็นในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 

A Description of  T’en Language in China  

เมชฌ  สอดสองกฤษ 

 

บทคัดยอ 

   เท็น เปนชื่อภาษาของชนกลุมนอยชาวเหมาหนาน-หยางหวง อาศัยอยูในมณฑลกุยโจว  

ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน นักวิชาการชาวจีนจัดภาษาเท็นไวในตระกูลภาษาใหญจีน-ทิเบต 

สาขาภาษาจวง-ตง แขนงภาษาตง-สุย บทความน้ีนําเสนอขอมูลทางภาษาศาสตรของชนกลุมนอย

ชาวหยางหวงในประเทศจีน  โดยการสังเคราะหขอมูลจากผลงานของนักวิชาการชาวจีนเปนหลัก มี

ประเด็นสําคัญสองเร่ือง คือ 1.ขอมูลสังเขปเกี่ยวกับกลุมชาติพันธุหยางหวง และ 2.การพรรณนาทาง

ภาษาศาสตร ซึ่งประกอบดวย (1) การจัดแบงตระกูลภาษา (2) ระบบเสียง (3) ระบบคํา (4) ระบบ

ไวยากรณ (5) ภาษาถ่ิน  จากการสํารวจพบวาวงวิชาการภาษาศาสตรมีคําพรรณนาภาษาเท็นไวใหได

อานบาง ที่ผานมานักวิชาการชาวไทยมีโอกาสศึกษาขอมูลภาษาเท็นจากผลงานของนักภาษาศาสตร

ชาวตะวันตก และจากนักภาษาศาสตรชาวไทยบางสวน แตยังขาดแคลนขอมูลจากนักภาษาศาสตรชาว

จีน บทความนี้จึงจะไดนําเสนอมุมมองจากนักภาษาศาสตรชาวจีน เพ่ือใหเปนขอมูลสําหรับนักวิชาการ

ชาวไทยไดศึกษาคนควาเพ่ิมเติม 

คําสําคัญ : เท็น หยางหวง เหมาหนาน ภาษาตระกูลไท ภาษาศาสตรชาติพันธุ   

 

Abstract  

T’en is a language spoken by Maonan Yanghuang ethnic group in Guizhou of 

China. Chinese scholars have classified T’en language into Sino – Tibetan language 

family, Zhuang -Dong branch, Dong-Sui sub-branch. This article is a description of 

linguistic style of T’en language. The data is mainly based on Chinese scholars’ 

researches. The article presents two main issues: 1. Yanghuang ethnic information and 

2. T’en Language description which consists of (1) Language category (2) Phonology (3) 

word system (4) Grammar and (5) Dialects. From the investigation, it is revealed that 
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there are some of T’en language descriptions from the foreign and Chinese linguistics.  

The previous Thai researchers mostly study some of T’en language information from 

foreign and some of Thai scholars’ researches, but scarcely from Chinese scholars. 

This article will provide information about T’en language from Chinese scholars for 

the Thai scholars who conduct further research related to the topic in the future.            

Keywords:  T’en, Yanghuang, Naonan, Tai language family, Ethno linguistics           

 

บทนํา : ขอมูลสังเขปเก่ียวกับกลุมชาติพันธุหยางหวง  

เพ่ือจะไดเขาใจตรงกัน ในเบื้องตนน้ี ผูเขียนตกลงวาจะเรียกชื่อกลุมชาติพันธุนี้วา “หยางหวง” 

(หรือเรียกชื่อเต็มวา ชาวเหมาหนาน-หยางหวง) ตามท่ีนักวิชาการและทางการจีนเรียก   เรียกชื่อภาษา

วา “เท็น” (/tʰən�/ แปลวา “พ้ืนถิ่น”) ตามท่ีนักวิชาการทั่วไปเรียก และเม่ือเอยชื่อชาวเหมาหนาน 

จะหมายถึงชนกลุมนอยชาวเหมาหนานในมณฑลกวางซี     

ในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนมีกลุมชาติพันธุที่ไดรับการรับรองจากรัฐบาลจีนอยางเปน

ทางการ 56 กลุม โดยมีชาวฮ่ันเปนชนกลุมใหญ จึงเรียกชื่อกลุมชาติพันธุอื่น 55 กลุมวาเปน  “ชนชาติ

สวนนอย”( Shǎoshù mínzú) จากขอมูลในเว็บไซดของคณะกรรมการกิจการชนชาติ

สวนนอยแหงสาธารณรัฐประชาชนจีน  (  

Zhōnghuá rénmín gònghéguó guójiā mínzú shìwù wěiyuánhuì: 2007) ระบุวาเกณฑการ

จัดแบงชนกลุมนอยทั้ง 55 กลุมนี้ มีหลักเกณฑสองประการ คือ       (1) มีอัตลักษณ พิจารณาจาก

รายละเอียดปลีกยอยหลายอยาง เชน ชื่อเรียกของกลุมชาติพันธุ การมีจุดกําเนิดที่ชัดเจนรวมกัน มี

ประวัติความเปนมารวมกัน การตั้งถ่ินฐานและชุมชนท่ีอยูอาศัยรวมกันเปนตน (2) มีเอกลักษณทาง

วัฒนธรรม พิจารณาจากรายละเอียดปลีกยอยหลายอยาง เชน ภาษาท่ีใชการดํารงชีวิตประจําวัน 

ศาสนาความเชื่อ ขนบธรรมเนียมประเพณี ขาวของเครื่องใช สถาปตยกรรมสิ่งปลูกสราง และการแตง

กายเปนตน  จากหลักเกณฑดังกลาวทําใหมีกลุมชาติพันธุบางกลุมยังไมไดรับการรับรองอยางเปน

ทางการจากรัฐบาล 

หยางหวง ( Yáng huáng) เปนชื่อที่ทางการจีนเรียกท้ังชื่อภาษาและชื่อกลุมชาติพันธุ

หน่ึงที่อาศัยอยูในเขตปกครองตนเองชาวเหมียว ชาวปูอี จังหวัดเฉียนหนาน มณฑลกุยโจว (

Guìzhōu shěng Qiánnán Bùyī zú Miáo zú Zìzhìzhōu) ตั้ง
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ถิ่นฐานในอําเภอฮุยสุย( Huìshuǐ xiàn) อําเภอผิงถาง( Píngtáng xiàn) และเขต

รอยตอของพ้ืนที่ภูเขาและแมน้ําในอําเภอตูซาน ( Dúshān xiàn) กลุมชาติพันธุนี้ไมไดรับการ

รับรองสถานภาพใหเปนชนกลุมนอยท่ีเปนเอกเทศเหมือนชนกลุมนอยอ่ืน แตจัดใหเปน “ชาวหยางหวง 

ชนชาติเหมาหนาน” ( Máonán zú Yánghuáng rén)   

กระบวนการการรับรองชาวหยางหวงใหเปนชนกลุมนอย เริ่มตนขึ้นเมื่อป 1951 โดย

คณะอนุกรรมการชาติพันธุสวนกลางไดลงพ้ืนท่ีสํารวจชุมชนบานขาผู มณฑลกุยโจว (

Guìzhōu Kǎpú xiāng) และรับปากดวยวาจาเห็นชอบใหชาวหยางหวงกรอกประวัติชาติพันธุวาเปน 

“ชาวหยางหวง” (  Yánghuáng rén) แตเนื่องจากช่ือนี้ยังไมไดรับการรับรองในบัญชีรายชื่อ

ชนกลุมนอย ชื่อ “ชาวหยางหวง”  จึงไมไดรับการยอมรับจากรัฐบาล ตอมาป 1956 มีการกอตั้งเขต

ปกครองตนเองชนกลุมนอยเผาปูอี เผาเหมียวแหงเฉียนหนาน ชาวหยางหวงที่มีจํานวนนอยมากและ

ลวนพูดภาษาปูอีได จึงถูกเหมารวมวาเปนสมาชิกของชนกลุมนอยเผาปูอี (  Bùyī zú) ซ่ึง

ขัดแยงกับความรูสึกของทั้งชาวปูอีและชาวหยางหวงเปนอยางมาก เน่ืองจากท้ังสองฝายตางรูสึกวา

ไมใชชาติพันธุเดียวกัน ป 1979 ตัวแทนชาวหยางหวงรวมตัวกันเขียนจดหมายถึงคณะกรรมการชน

กลุมนอยแหงชาติ  ขอใหรับรองสถานภาพของตนเองวาเปนชาวหยางหวง ป 1981 รัฐบาลเขตเฉียนห

นานลงพ้ืนที่สํารวจชุมชนชาวหยางหวงสามอําเภอ ไดแก ผิงถาง ตูซาน ฮุยสุย และมีมติวา ชาวหยาง

หวงมีคุณสมบัติตรงตามหลักเกณฑที่สมควรไดรับการรับรองใหมีสถานภาพเปนชนกลุมนอยกลุมหนึ่ง  

แตเมื่อรายงานไปยังรัฐบาลมณฑลกุยโจว กลับไมไดรับการอนุมัติ  ตอมามีการประชุมหารือรวมกันโดย

ตัวแทนชาวหยางหวงกับคณะกรรมการของทางการหลายคร้ัง ไดแก ป 1988 คณะกรรมการชาติพันธุ

และตัวแทนชาว หยางหวงแหงอําเภอผิงถางจํานวน 35 คน ป 1989 การประชุมอีกครั้งรวมกับตัวแทน

ชาวหยางหวง 19 คน ลวนลงความเห็นตามนโยบายของรัฐบาลที่วา “ชื่อมาจากเจาของ” จึงไดเสนอ

คํารองตอทางการอีกครั้ง โดยคร้ังน้ีใหเหตุผลวา “ภาษาของชาวหยางหวง(มณฑลกุยโจว) ใกลชิดกับ

ภาษาของชาวเหมาหนาน(มณฑลกวางซี) ซึ่งจัดอยูในตระกูลภาษาจีน-ทิเบต สาขาภาษาจวง-ตง แขนง

ภาษาตง-สุย เหมือนกัน จากการเปรียบเทียบวงคําศัพทจํานวน 870 คํา พบวามีคําศัพทรวมเชื้อสาย 

58.97% ขอใหรับรองชาวหยางหวงเปนชนกลุมนอยกลุมหนึ่ง” (สรุปมาจาก Xuéshù 

Táng:2014,p.2)   

แตขอพิจารณาตามหลักเกณฑของทางการเห็นวา  ชาวหยางหวงยังไมมีอัตลักษณเพียง

พอที่จะไดรับการรับรองใหเปน “ชนชาติสวนนอย” ที่เปนเอกเทศจากกลุมอ่ืน รัฐบาลมณฑลกุยโจวจึง

มีประกาศอยางเปนทางการในเอกสารราชการ  ลงวันที่ 27 เดือนกรกฎาคม  ค.ศ.1990 (อางใน Liu 

Shibin,2009,p.33-36) วากลุมชาติพันธุหยางหวงที่อาศัยอยูในสามอําเภอ คือ ตูซาน( Dú 

shān)  ฮุยสุย( Huìshuǐ) และผิงถาง( Píngtáng) เปนสมาชิกของชนกลุมนอย “เหมา
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หนาน” และใหเรียกช่ือวา “ชนกลุมนอยเหมาหนาน-ชาวหยางหวง” โดยมีจํานวนผูพูดภาษานี้ในแต

ละอําเภอ คือ 455 คน 1,914 คน และ 29,475 คน ตามลําดับ รวมจํานวนผูพูดภาษาเท็นตาม

ประกาศอยางเปนทางการของรัฐบาลมณฑลกุยโจว ณ ป 1990 รวมทั้งสิ้น 31,844 คน (รวมตัวกันอยู

ที่อําเภอผิงถางมากท่ีสุด) นับเปนชนกลุมนอยชาวเหมาหนานเพียงกลุมเดียวที่แยกออกจากกลุมใหญ

ในมณฑลกวางซี   

แตนั่นเปนเพียงการจัดระเบียบการปกครองชนกลุมนอยของทางราชการเทานั้น ในความเปน

จริงแลวหากพิจารณาในทางภาษาศาสตรจะเห็นวา    แมวาภาษาเหมาหนานกับภาษาเท็นจะใกลชิด 

กันในระดับแขนงภาษาตง-สุยเหมือนกัน  แตเมื่อเปรียบเทียบรายละเอียดกันแลวกลับมีความแตกตาง

กันมาก อาจจะมากเสียย่ิงกวาความแตกตางของภาษาจวง(แขนงจวง-ไต) กับภาษาเหมาหนาน 

(แขนงตง-สุย) เสียอีก จึงมีความจําเปนท่ีนักภาษาศาสตรตองแยกภาษาเท็นออกมาจากภาษาเหมา

หนานเปนคนละภาษา ในชวงป 1965 เปนตนมา ดวยเหตุที่ภาษาเท็นมีจํานวนผูพูดนอยมากเพียงสอง

สามหมูบานเทานั้น ซึ่งอยูในภาวะใกลจะสูญหาย จึงมีนักภาษาศาสตรเขียนรายงานภาษานี้ออกมาให

ไดทราบ เชน หลี่ฟางกุย (Li Fanggui 1966) เรียกชื่อภาษานี้วา T’en สวนโอดิกูรต 

(Haudricourt,A.G.1967) เรียกวา Then สุริยา รัตนกุล(2548, หนา 126-130) เรียกวา เท็น ซึ่ง

ทั้งหมดนี้ลวนบอกวาเรียกตามชื่อท่ีชาวหยางหวงเรียกตัวเอง   

ในขณะที่เอกสารภาษาจีน เชน โปเหวินเจอ (Bó Wénzé, 1997, p.2) สือกวางโหยว(2008, 

p.1) หลิวซื่อปน (Liú Shìbīn,2009,p.34) เปนตน รายงานวาชนกลุมนี้เรียกตัวเองวา /ai˩ raːu˩/1 

แปลวา “หมูคนพวกเรา” หรือ “คนพ้ืนถิ่น” ซึ่งเปนชื่อที่ชาวหยางหวงทั้งหมดยอมรับรวมกัน เฉพาะ

ชาวหยางหวงท่ีอําเภอฮุยสุย เรียกตัวเองวา /ai˩ tʰən�/ แปลวา “คนถิ่น”2  ชาวอ๋ีเรียกวา /ja lai/3 

                                                 
1  จะเห็นวาชื่อเรียกของชาวหยางหวงก็มคํีาวา “อาย” นาํหนาเหมือนกันกบัชาวเหมาหนาน รวมไปถึงกลุมชนท่ีพูดภาษาตระกูลไทใน

ประเทศจีนกลุมอื่นๆ ก็มกัจะมีชือ่เรียกที่นําหนาดวยคําวา “อาย” ทั้งนั้น ท่ีนาสนใจคือมีคําวา / ai˩ raːu˩ / ซ่ึงพองกับคําเรียกชื่อ

อาณาจักร “อายลาว” เปนประเด็นที่นกัประวัติศาสตรนาจะไดศึกษาตอไป   
2 คําวา / tʰən�/ เปนคําภาษาเท็น นอกจากจะแปลวา “ถิ่น” แลว ยังเปนช่ือที่ชาวหยางหวงเรียกฝายนํ้าขนาดใหญในอําเภอฮุยสุย คือ 

ฝายล่ิวถง ( Liù tóng bà) ชาวหยางหวงท่ีอาศัยอยูในหมูบานตางๆของอําเภอฮุยสุยลวนแลวแตอพยพมาจากพื้นที่รอบ

ฝายนํ้าที่เรียกชื่อเปนภาษาเท็นวา /ɣau4 thən2/ ดังนั้น จึงเรียกตัวเองวา “คนเท็น”        
3 ผูเขียนขอบันทกึไวเปนขอสังเกตเพื่อเปนหัวขอในการศึกษาตอไปวา ชาวหยางหวงที่ชาวอี๋เรียกวา /ja lai/ นี้ จะเกีย่วของกบักลุมชน

ที่พูดภาษา “จาราย” ซ่ึงเปนกลุมชาติพนัธุสวนนอยกลุมใหญในภาคกลางของเวียดนามหรือไม เนื่องจากภาษาจารายจัดอยูคนละตระกูล

กับภาษาหยางหวง คือ จัดอยูในภาษากลุมมาลาโย-โพลีเนเซีย แตเมื่อพจิารณาตอไปอีกถึงช่ือเรียก “อันหนาน หรือ อันนัม” ซ่ึงเปนช่ือ

เรียกดินแดนภาคกลางของเวียดนาม ก็เปนชื่อเดียวกันกับที่ชาวเหมาหนาน-หยางหวงเรียกตวัเอง แตอยางไรก็ตาม ประเด็นน้ีก็อาจจะ

เปนเพียงความบังเอิญก็ได  เนื่องจากไมมีเหตุผลทางภาษาศาสตรหรือประวัติศาสตรที่ชี้ใหเห็นวาสองชื่อน้ีมีความเกีย่วของกัน      
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ชาวปูอีเรียกวา /pu roŋ/ หรือ /pu kam/1 เม่ือนักภาษาศาสตรทราบจากหลี่ฟางกุยวา ภาษาเท็นมี

จํานวนผูพูดเหลือนอยแลว และอยูในภาวะกําลังจะสูญ จึงเริ่มสนใจเขาไปศึกษา  ทําใหวงการวิชาการ

ภาษาศาสตรของจีนเริ่มสนใจศึกษาภาษาเท็นกันข้ึน และมีรายงานใหกับวงวิชาการของจีนเพิ่มข้ึนอีก

จํานวนนับสิบเร่ือง ท่ีสําคัญ เชน งานวิจัยของโปเหวินเจอ (Bó Wénzé:1997) เรื่อง “การศึกษาวิจัย

ภาษาหยางหวง”  และหนังสือของ  สือกวางโหยว (Shí Guāng yóu : 2008) ซ่ึงเปนชาวหยางหวง

แทๆ ไดเขียนหนังสือบอกเลาเรื่องราวของชนเผาตนเอง เรื่อง วัฒนธรรมประเพณีชาวเหมาหนานชุมชน

ขาผูและผิงถาง  มณฑลกุยโจว เปนตน   

     

ขอมูลชาติพันธุวรรณนาชาวหยางหวง  

 

ชาวหยางหวง ที่อําเภอผิงถาง  

คัดลอกภาพจากเว็บไซดการทองเท่ียวมณฑลกุยโจว (ทองเที่ยวกุยโจวออนไลน:2013) 

 ประวัติศาสตร 

ขณะนี้เราทราบแลววาชนกลุมนอยเผาเหมาหนานแบงเปนสองกลุม คือ  ชาวเหมาหนานที่

มณฑลกวางซี และชาวเหมาหนานที่มณฑลกุยโจว ชาวหยางหวงท่ีพูดภาษาเท็นที่กลาวถึงในบทความน้ี 

คือ ชนกลุมนอยเผาเหมาหนานที่อาศัยอยูที่มณฑลกุยโจว แมวาทางการจะรับรองใหเปนชนกลุมนอย

                                                 
1 เปนช่ือเดียวกันกับท่ีชาวตงเรียกตัวเองวา /kam1/ นอกจากนี้ชื่อเรียก “กัม” ยังมีความนาสนใจตอไปอีก เน่ืองจากมีหลาย

ภาษาในตระกูลไทเรียกชื่ออยางภาษาไทกลุม ป.และภาษาไทกลุม พ.วา วา “กํา (กัม)” หรือ “คํา” เชน กําเมือง (คําเมือง,

ภาษาไทยถิ่นเหนือ)   กําต่ี (คําต่ี,ภาษาตระกูลไทในอินเดียและพมา) กํายัง (คํายัง,ภาษาตระกูลไทในอินเดีย) เปนตน     
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เผาเดียวกัน  แตประวัติความเปนมา ขนบธรรมเนียมประเพณี วัฒนธรรม และชีวิตความเปนอยูมีความ

แตกตางกันมาก  โดยเฉพาะภาษาท่ีอาจมีความแตกตางกันแยกออกเปนคนละแขนง 

รองรอยช่ือเรียกชาวหยางหวงพบในเอกสารโบราณตางๆ ที่สํารวจพบเกาแกท่ีสุด คือ ใน 

พงศาวดารสมัยราชวงศหยวน ตอนพระราชประวัติและพระราชกรณียกิจของจักรพรรดิไทติ้ง 

* Yuánshǐ*Tàidìng dì běnjì   มีเนื้อหากลาวถึงกลุมชนหากลุม  หนึ่งในนั้น

คืออักษร Yánghuáng นอกจากน้ีก็มีรองรอยชื่อเรียกชาวหยางหวงปรากฏในเอกสารตางๆกอน

และในยุคราชวงศถังอีกหลายที่ แตเขียนไมเหมือนกัน เชน      1 เปนตน 

แตอานออกเสียงเหมือนกัน อักษรท่ีเปนชื่อเรียกชาวหยางหวงแบบท่ีเขียนในปจจุบันใชอักษรประกอบ

ธาตุคําท่ีหมายถึงคน คือ  “ ” เขียนวา  (Yánghuáng) ปรากฏขึ้นครั้งแรกในเอกสารยุค

ราชวงศชิง ชื่อ Qián nán zhí fāngjì lüè “วินัยราชการแหงเฉียนหนาน”

(ปรากฏนามผูแตงช่ือหลัวราวเตี่ยน,1874) บันทึกไววา “ Qí zú zài 

guìzhōu zhě yuē Yánghuáng ชนกลุมนี้อยูที่กุยโจว นามวาหยางหวง”  ตอมาก็ปรากฏชื่อชาว 

หยางหวงในเอกสารทางการเร่ือยมา เชน เอกสารยุคหมินกวอ (1912-1949) ชื่อ “บันทึกอําเภอตู-

อวิ๋น” Dūyún xiànzhì gǎo ความวา “

Yánghuáng jí Yánghuāng, bō zhī yímín หยางหวง คือ หยางฮวาง เปนชนเผาเรรอน”    

เกี่ยวกับการกอตัวหรือการถือกําเนิดของชาวหยางหวงนี้มีนักวิชาการใหความเห็นไวหลาย

แนวทาง  สวีเจี๋ยซุน (Xú Jiéshùn, 1989) ใหความเห็นวา  ประวัติความเปนมาของชาวหยางหวง มี

สองแนวทาง คือ 1.เปนกลุมชนแขนงหนึ่งในชนเผาเหลียว ( Liáo 2 ) 2.เปนชาวฮ่ันที่อพยพเขามา

ภายหลัง และใหขอมูลเพ่ิมเติมวา ภาษาของชาวเหมาหนาน(หยางหวง) มีความใกลชิดกับภาษาของ

ชาวตงและสุย ขนบธรรมเนียม ประเพณีก็ใกลเคียงกัน แสดงใหเห็นวาชาวเหมาหนาน(หยางหวง) มี

ความเกี่ยวของกับชาวเหลียวในยุคเวยจิน ( Wèi Jìn ค.ศ.220-581)อยางใกลชิด   ซึ่งสอดคลอง

                                                 
1 อักษรจีนที่ทาํเปนสีทึบนี้เปนอักษรหน่ึงตัว แตเนื่องจากเปนอักษรเกา ระบบการพิมพไมมีอักษรนี้อยู จึงใชการพิมพอักษรประกอบธาตุ

คําดานซายกับอักษรแทนเสยีงดานขวาประกอบกัน    
2  คํานี้เปนคําที่ปรากฏในเอกสารโบราณของจีนที่ใชเรียกชื่อชนรอยเผา โดยเฉพาะกลุมชาติพันธุที่พูดภาษาตระกูลไทหรือใกลชิดกับ

ตระกูลไท เชน ปูอ ี ไต หลี  จวง เกอลาว เหมาหนาน มูหลาว เปนตน สมาคมวิจัยวัฒนธรรมลั่วเยว สมาคมจวงศึกษากวางซี และ

ศูนยวิจัยจวง-ตงศึกษา มหาวิทยาลยัชาติพันธุสวนกลาง (   

Zhōngyāng mínzú dàxué Zhuàng dòng xué yánjiū suǒ guǎngxī 

Zhuàng xué xuéhuì guǎngxī luò yuè wénhuà yánjiū huì) เขาถึงไดทาง  http://www.rauzh net.cn/ ใช

ชื่อเว็บไซดวา (Bù liáo) เปนชื่อเว็บไซด โดยเขียนเปนภาษาจวงวา Bouxraeuz ตรงกับคําวา “ผู-เรา” หมายความวา “คน

ของพวกเรา”  ถิ่นฐานของ “ผู-เรา” อยูบริเวณตะวันตกเฉยีงใตของจีนเรื่อยไปจนถึงตอนเหนือของเวียดนาม ไดแก จวง ปูอี ไต นุง  และ

เรียกคนกลุมนี้ทั้งหมดวาเปน Liáo rén “ชาวเหลียว” 
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กับแนวคิดของ โมวจวิ้นชิง (Mò Jùnqīng,1989,3) ซึ่งเห็นวา กลุมชนที่พูดภาษาแขนงจวง-ตง

พัฒนาการมาจากชาวหลี่เหลียวในยุคประวัติศาสตร ซึ่งชาวหลี่เหลียวเปนกลุมชนที่พัฒนามาจากชน

รอยเผาที่ชื่อปายเยว ( Bǎi yuè) ในยุคกอนประวัติศาสตรอีกตอหนึ่ง   ชาวเหมาหนานก็คือ

สมาชิกในชนกลุมหลี่เหลียวนี้เอง เม่ือพิจารณาจากแซที่ใชจะพบวา ชาวหลี่เหลียวที่ตั้งถ่ินฐานบริเวณ

อําเภอหวนเจียง มณฑลกวางซี สวนมากใชแซถาน     (  Tán)  ชาวเหมาหนานรอยละเกาสิบก็ลวน

มีแซถานท้ังสิ้น หลักฐานนี้แสดงใหเห็นความสัมพันธของชนรอยเผากับชาวเหลียว และชาวเหลียวกับ

ชาวเหมาหนานไดอยางชัดเจน ในขณะที่ชาวหยางหวง มีแซใหญๆอยูสองแซ คือแซสือ (  Shí) และ

แซหลิว (  Liú)   

หลิวซื่อปน (Liú Shìbīn,2009,36) ไดศึกษาเอกสารโบราณตางๆที่มีบันทึกเก่ียวกับชาวหยาง

หวง ผนวกกับคําบอกเลา1 เร่ืองเลา ตํานานของชนเผา วิเคราะหที่มาของชาวหยางหวงสองประการคือ       

1.เปนกลุมชาติพันธุที่อยูติดแผนดินมณฑลกุยโจวมาแตดั้งเดิม 2.อพยพมาจากท่ีอ่ืน และใหขอสรุปวา 

“ชาวหยางหวงท่ีอาศัยอยูในมณฑลกุยโจวต้ังถิ่นฐานในบริเวณนี้มากวา 1350 ปแลว เรียกไดวาเปน

กลุมชนที่อยูติดแผนดินมาแตโบราณกาล แตมีชาวหยางหวงสวนหนึ่ง คือ ท่ีอําเภอผิงถาง และอําเภอ

ฮุยสุยมีรองรอยวาอพยพมาจากท่ีอ่ืน คือ จากเจียงซี ( Jiāngxī 2 ) หรือกวางซี (

Guǎngxī)3”  

ประเด็นการอพยพมาจากเจียงซีนั้น จากการศึกษายังไมพบรองรอยที่ยืนยันได กรณีนี้            

โปเหวินเจอ(Bó Wénzé:1997,4) วิเคราะหวา ในยุคราชวงศซงเหนือ ( Běisòng ค.ศ.960-

1127) มีการสรางเสนทางกวางหนานตะวันตก ( Guǎng nán xī lù) อยูบริเวณรอยตอ

ของมณฑลกวางตงและกวางซี จากคําบอกเลาของชาวหยางหวงวาอพยพผานเสนทางและเมืองตางๆ 

ลวนแลวแตเปนชื่อเมืองในเขตปกครองของกวางซีทั้งสิ้น โดยอพยพสวนกระแสน้ําข้ึนไปตามแนวแมน้ํา

หลิ่วเจียง   ( Liǔjiāng) ผานเมืองหลิ่วโจว จนถึงที่อยูในปจจุบัน แตดวยเหตุที่ในยุคนั้นชนกลุม

นอยอพยพจากกวางซีกระจัดกระจายไปอยูที่ตางๆเปนจํานวนมาก และถูกเหยียดหยามจากเจาของ

                                                 
1  ชาวหยางหวงมีเรื่องเลาวา “บรรพบุรุษอพยพมาจากเจียงซี เดินทางผานเมืองหลิ่วโจวจนมาถึงท่ีตั้งถิ่นฐานในปจจุบัน ถูก

เชือกมัด ไลตอนมาจากเจียงซี ดังน้ันถาเปนชาวหยางหวงจริง จะมีรอยปานท่ีแขนทุกคน น่ันเปนเพราะรองรอยท่ีถูกเชือกรัด

หลงเหลือไวเปนหลักฐาน ชาวฮ่ันและชาวปูอีไมมีรอยแบบน้ี”  
2  คําบอกเลาของชาวหยางหวงเลาวา บรรพบุรุษของตนเองอพยพมาจากเจียงซี เมื่อมีคนเสียชีวิต ในพิธีศพจะมีหมอผีสง

วิญญาณผูตายกลับถิ่นกําเนิด คนแซสือสงกลับไปยังเมืองเจียงซี คนแซหลิวสงกลับไปยังเมืองหลิ่วโจว ( Liǔzhōu)  

แตจากการศึกษายังไมพบหลักฐานแนชัดท่ีแสดงวาชาว หยางหวงในมณฑลกุยโจวมีรองรอยอยูท่ีมณฑลเจียงซีแตอยางใด    
3 ในบทความของ หวงอี้เริน (Huáng Yìrén,1990,2-3) ไดลงพื้นท่ีเก็บขอมูลเพ่ือเปรียบเทียบชาวหยางหวงท่ีเฉียนหนาน

กับชาวเหมาหนานท่ีกวางซี ไดขอสรุปวา “ชาวหยางหวงท่ีเฉียนหนาน เปนกลุมชนท่ีอยูติดแผนดินเดิมในบริเวณเฉียนตง เฉีย

นตงหนาน และตอนเหนือของกวางซี”    
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พ้ืนที่เดิม เพ่ือไมใหโดนดูถูก ชาวหยางหวงจึงออกเสียง “กวางซ”ี เปน “เจียงซี” เพ่ือปกปดสถานะ

ตนเอง อันเปนท่ีมาของคําบอกเลาจนเปนตํานานของชนเผาวาอพยพมาจาก “เจียงซี” นําไปสูขอสรุป

วา แทจริงแลวชาว หยางหวงคือชนเผาดั้งเดิมของ “กวางซี” ซึ่งเปนถิ่นฐานเดียวกันกับชาว “เหมา

หนาน” นั่นเอง   

 วิเคราะหจากชื่อเรียกจะพบวา ทั้งชาวเหมาหนานที่มณฑลกวางซี และชาวเหมาหนานที่

มณฑลกุยโจวมีชื่อเรียกท่ีแฝงความหมายถึงถิ่นท่ีอยูเหมือนกัน ในมณฑลกวางซี ศูนยกลางท่ีมีชนเผา

เหมาหนานอาศัยอยูคือภูเขาเหมาหนาน( Máonán shān) ตั้งอยูทางใตของอําเภอหวนเจียง 

( Huánjiānɡ) พงศาวดารภาษาจีนท่ีบันทึกไวในสมัยซงระบุวา พ้ืนที่ปจจุบันของอําเภอหวน

เจียง( Huán jiānɡ) มณฑลกวางซี ( Guǎnɡxī) มีชื่อเรียกหมูบานท่ีออกเสียงใกลเคียง

กับชื่อชนเผาเหมาหนาน เชน เหมาทาน (  Máotān Máotān)  เมาหนาน (

Màonán)   สวนชาว หยางหวงท่ีมณฑลกุยโจวมีชื่อเรียกตัวเองหลายชื่อ เชน อายทุน ( Āi 

tūn) อายราว  ( Āi rào) อ้ินทุน ( Yìn tūn) ฮาวทุน ( Hào tūn)  ถึงแมจะเปนชื่อ

เรียกตางกัน ออกเสียงตางกัน แตทั้งหมดลวนสื่อความหมายวา “คนพ้ืนที่ หรือ คนพ้ืนถิ่น” ท้ังนั้น ซึ่งก็

ตรงกับชื่อที่ชาวหยางหวงเรียกภาษาของตัวเองวา ภาษาเท็น ซึ่งแปลวา ภาษาถ่ิน เชนเดียวกัน 

จากประเด็นประวัติศาสตรที่กลาวขางตน ประมวลเปนขอสรุปไดวา ชาวเหมาหนานท่ีกวางซ ี

และชาว หยางหวงที่กุยโจว ในมุมมองทางภาษาศาสตรเปนคนละภาษา แตรัฐบาลไดจัดใหเปนชนกลุม

นอยเดียวกัน จากหลักฐานตางๆท่ีกลาวถึงขางตน  มีแนวโนวชี้ใหเห็นวาชาวหยางหวงนาจะเปนชน

กลุมเดียวกันกับชาวเหมาหนานนั่นเอง เพียงแตอพยพออกมาจากกลุมใหญมาตั้งถ่ินฐานที่กุยโจว ดวย

ระยะเวลาท่ีหางไกลกับกลุมชนท่ีเปนบรรพบุรุษเปนเวลานาน ประกอบกับการมีปฏิสัมพันธกับชนกลุม

นอยอ่ืน ทําใหภาษามีพัฒนาการแยกออกมาจากภาษาเหมาหนาน แมจะถูกจัดแยกใหเปนคนละภาษา 

แตก็ยังมีรองรอยคําศัพทที่ใกลชิดกันอยู ทําใหภาษาทั้งสองยังคงจัดไวในระดับแขนงเดียวกัน    

ชีวิตความเปนอยู  

 นับแตอดีตเปนตนมา ชาวหยางหวงกวาสามหม่ืนคนอาศัยอยูตามภูมิประเทศเขตปาเขา 

หางไกลความเจริญ มีชีวิตพ่ึงพาธรรมชาติ ไมไดประกอบสัมมาอาชีพเปนที่แนนอน  ดวยภูมิประเทศที่

เปนปาเขา ขาดแคลนแหลงน้ํา จนมีเพลงพ้ืนบานรองวา “

 Shí duō tǔ shǎo shuǐ rú yóu, yǔ jiàng sān rì shuǐ yān 

de, yǔ tíng bànrì xī duàn liú หินมากดินนอย น้ํานอยคาดุจนํ้ามัน ฝนตกสามวันน้ําซึมสิ้น ฝนหยุด

เพียงครึ่งวัน คลองก็พลันหยุดน้ําริน”  เมื่อขาดนํ้าชาวหยางหวงก็ดํารงชีวิตอยูอยางยากลําบากและ
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แรนแคน ภายหลังจากท่ีไดรับการรับรองจากรัฐบาลแลวจึงไดรับการดูแลชวยเหลือจากรัฐบาลมาอยาง

ตอเนื่อง  มีการสรางระบบชลประทานที่ดี สนับสนุนใหปลูกพืชเศรษฐกิจ พืชสมุนไพร เล้ียงไก         

ทําปศุสัตว เปนตน       ทางการไดสรางเสนทางคมนาคมเขาสูหมูบานชาวหยางหวง นําพาความเจริญ 

สุขภาพอนามัย การศึกษาเขาสูชุมชน ทําใหชีวิตความเปนอยูของชาวหยางหวงดีขึ้นเปนลําดับ 

 เกี่ยวกับที่อยูอาศัย ชาวหยางหวงใชไมเปนโครงบาน ผนังเปนไมไผ แลวโบกผนังดวยโคลน  มุง

หลังคาดวยปลองไมไผผาคร่ึงวางสลับเปนรางน้ํา แลวมุงดวยหญาอีกชั้นหน่ึง สรางบานเปนสองชั้น ชั้น

ลางเปนที่พักอาศัย ชั้นบนเปนยุงฉาง ดวยความเจริญและการขนสงที่ดี บานของชาวหยางหวงบางบาน

ก็มุงหลังคากระเบื้อง แตยังคงเอกลักษณผนังไมไผโบกปูน แลวสรางเปนสองชั้น ซึ่งชั้นสองก็ยังใชเปน

ยุงฉางเก็บธัญญาหารอยูเหมือนเดิม      

 อาหารการกิน ชาวหยางหวงกินอาหารสี่มื้อ เร่ิมมื้อเชาเม่ือตื่นนอนกินบะหม่ี ไขไก ขนม 

เรียกวา /ta53 tham11/ แปลวา “ขามค่ํา” มื้อตอไปราว 11 โมงเปนมื้อ /tsen11 ŋe35/ “มื้อเชา” 

บาย 3 โมงเปนมื้อ /tsen11 sjɛŋ44/ “ม้ือเที่ยง” หน่ึงถึงสองทุมเปนมื้อ / tsen11 bwa:u35/ “มื้อ

ค่ํา” อาหารหลักของชาวหยางหวงเปนขาวตมตุนกับหัวแพะ เลือดแพะ เลือดหมู การตอนรับแขกผูมา

เยือน หรือกิจกรรมสําคัญตองมีการฆาแพะ ฆาหมูทําอาหารตอนรับ   

  

ชุมชนชาวหยางหวง ในหมูบานขาผู มณฑลกุยโจว 

คัดลอกรูปภาพมาจาก http://image.so.com 

ศิลปวัฒนธรรม ความเชื่อ เทศกาลสําคัญ 

แมวาจะอาศัยอยูในที่หางไกลความเจริญ ดํารงชีวิตอยางยากลําบาก แตดวยความสงบและ
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ความงดงามของธรรมชาติอันบริสุทธิ์ ชาวหยางหวงจึงมีความสุขสบายใจ และความภาคภูมิใจในความ

เปนชนเผาของตน ความสุขดังท่ีวานี้แสดงออกมาใหเห็นจากกิจกรรมในเทศกาลสําคัญ ท่ีเปนหลัก และ

ถือเปนเทศกาลสําคัญของชนเผา คือ เทศกาลคบเพลิง (ตรงกับวันเพ็ญเดือนสิบสอง) ผูคนในหมูบาน

หรือระหวางหมูบานตางฝายตางตระเตรียมคบเพลิง เมื่อถึงยามค่ําคืนก็จะจุดคบเพลิงใหสวางไสวไปทั่ว

ทั้งภูเขา ตีเกราะเคาะไม ตีกลอง เปาแตรเขาวัว เปนการเฉลิมฉลองและรื่นเริง ผูอาวุโสเดินนําหนาไป

เยี่ยมเยือนอวยพรกันและกัน  ในงานเทศกาลมีกิจกรรมสําคัญท่ีนับเปนเอกลักษณโดดเดนของชาวห

ยางหวง นั่นก็คือ คนชนวัว ( Dòu dì gǔniú) เปนกิจกรรมรื่นเริงที่เลียนแบบการตอสูของ

วัว ผูชายสองคนจับคูตอสู แลวเอาหัวชนกันลักษณะคลายกับการชนกันของวัว เพ่ืออวดพละกําลัง 

ความแข็งแกรงตอหนาหญิงสาว  

ศิลปะการเตนรําที่เปนเอกลักษณของชาวหยางหวงคือ ระบํากลองลิง ชายหนุมชาวหยางหวง

แตงกายเลียนแบบหงอคง(ซุนอูคง) รายรําตามจังหวะประกอบกระบวนทาตีกลองท่ีพลิกแพลง

หลากหลาย ทาทางตางๆนี้นํามาจากทาทางของลิง นับเปนการแสดงที่สนุกสนานเราใจ 

วรรณกรรมมุขปาฐะเปนเพลงรองเก้ียวกันของหนุมสาว มีกลอน นิทาน ตํานาน โดยเฉพาะมี

ตํานานของชนเผาที่นาสนใจเกี่ยวกับกําเนิดของชื่อเรียกชาวหยางหวง ความวา “ถ่ินที่อยูอาศัยของ

ชาวหยางหวงมักมีชนเผาอื่นมาแยงชิง รุกไล ชาวหยางหวงจึงออกอุบายเอาฝูงแพะ (ตรงกับภาษาจีนคํา

วา  Yáng) ไปซอนไวในถ้ํา แลวหลอกลอใหขาศึกมาเจรจากันที่หนาปากถํ้า ระหวางที่เจรจา ชาวห

ยางหวงแสรงตะโกนเสียงดังเอะอะโวยวาย วาพ้ืนที่ตรงนี้เปนของพวกเรา ใครจะมาแยงชิงไมได ดวย

เสียงอันดังนี้เองทําใหฝูงแพะท่ีอยูในถ้ําตกใจ(ตรงกับภาษาจีนคําวา  huāng) และกระโจนรองเสียง

ดังอยูในถํ้า  ขาศึกตกใจกลัวคิดวาเปนเสียงเจาปาเจาเขาจะมาลงโทษ จึงถอยรนหนีไป คําวา “แพะ

ตกใจ” ตรงกับภาษาจีนวา  Yáng huāng ออกเสียงวา “หยาง ฮวง” จึงเปนที่มาของช่ือเรียก

ชาว “หยางหวง” ในที่สุด” อยางไรก็ตาม ตํานานเรื่องน้ีนาจะแตงขึ้นภายหลัง เพราะเปนลักษณะของ

การผูกเร่ืองใหสอดคลองกับเสียงที่พองกับชื่อของชาวหยางหวงเทานั้น ไมมีหลักฐานทางประวัติศาสตร

ที่ยืนยันไดแตอยางใด   

พิธีสําคัญอีกอยางหนึ่งคือ พิธีแตงงาน เรียกวา Lán mén gē หมายความวา 

“เพลงก้ันประตู” (คลายกับการก้ันประตูเงินประตูทองในขบวนขันหมากของไทย) ฝายชายจะจัดพิธี

ตอนรับผูอาวุโสฝายหญิง โดยการรองรําทําเพลง ใชพัดใบตาลปดไปรอบตัวแสดงถึงชวยปดฝุนทําความ

สะอาดรางกาย สวมงอบใหเพ่ือแสดงถึงการบังแดดให นอกจากน้ียังมีการจัดแสดงมหรสพ การละเลน

เพ่ือความบันเทิงตางๆ เชน การแสดงอุปรากร ระบํากลอง ระบําตําขาว ทั้งยังประดับประดาโคมไฟ 

เพ่ือสรางความรูสึกและความสัมพันธอันดีตอกันอีกดวย ชาวหยางหวงแตงงานกันในตระกูลแซเดียวกัน
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ได เพียงแตมีขอหามการแตงงานในสายตระกูลเดียวกันนับไปภายใน 5 รุน    

ชาวหยางหวงเคารพบูชาเทพดิน เทพภูเขา เทพตนไม เทพนํ้าและเคารพวัว ตามบานของ

ชาวหยางหวงมักแขวนเขาวัวไวบนประตูทางเขาบานเพ่ือความเปนสิริมงคล  ในหมูบานมีพอหมอ(ทํา

หนาที่พิธีกรรมสําคัญเชนงานศพ แตงงาน การเซนไหวบูชาส่ิงศักดิ์สิทธิ์และบรรพบุรุษ) แมหมอ(ทํา

หนาที่ดูดวงชะตา) และหมอภูมิ(ทําหนาที่ดูฤกษยามงามดี ดูทําเลท่ีตั้ง และการกอสรางตางๆ) มี

ขอกําหนดวา ผูที่จะรับภาระหนาที่ทั้งสามอยางนี้ไดจะตองเปนชาว หยางหวงที่พูดภาษาเท็นได เปนคน

ที่มีแซสือและแซหลิวเทานั้น สิ่งน้ีก็เปนอีกเรื่องหน่ึงท่ีแยกชาวหยางหวงออกจากชนเผาอ่ืน  

ชาวหยางหวงไมมีแนวคิดเรื่อง “หนักชาย เบาหญิง” (ใหความสําคัญกับเพศชาย เหยียดหยาม

เพศหญิง ตรงกับที่ภาษาจีนเรียกวา Zhòng nán qīng nǚ) เหมือนอยางชาวฮ่ัน หรือชน

เผาอื่น 

มีขอหามตามขนบธรรมเนียมท่ีสําคัญคือ ในชวงเดือนอายถึงเดือนสามหามกวาดบาน หามสาด

น้ําออกไปนอกบาน หามตากผาบริเวณหนาบานและหลังบาน หามสงเสียงดัง หามทะเลาะวิวาท หาม

ขุดดิน หามตําขาว หามลับมีด เชื่อวาผูฝาฝนจะนําพาเคราะหรายมาสูตนเองและครอบครัว นอกจากน้ี

มีความเช่ือเกี่ยวกับฟารอง โดยถือเอาเสียงฟารองครั้งแรกของปใหมเปนวันเริ่มตนถือขอหาม คือ หาม

ขุดดินและหามตัดไม เมื่อเกิดเสียงฟารองขึ้นทุกบานตองจุดพลุเพื่อตอนรับฟาใหม แลวคํานวณวาวันที่

เกิดฟารองแรกน้ันเปนวันอะไร เมื่อเวียนมาถึงวันนั้นอีกครั้งตองถือขอหามจนครบสามรอบจึงจะเลิกถือ

ได เพราะเชื่อวา เสียงตัดไม ขุดดินจะสรางความรบกวนรําคาญใหกับเทพเทวดาเบื้องบน ความเชื่อนี้

ใกลเคียงกับชนกลุมนอยชาวสุย        

พิธีศพ เปนพิธีสําคัญและยิ่งใหญของชาวหยางหวง เมื่อมีผูเสียชีวิต ทุกคนในสายตระกูลไมวา

จะอยูแหงหนใดจะตองมารวมงาน ทุกบานตองนําฟนจํานวนหนึ่งมาชวยกัน ตองเชิญพอหมอมาทําพิธี

สงดวงวิญญาณของผูลวงลับกลับไปยัง “เจียงซี” ซึ่งชาวหยางหวงถือวาเปนถิ่นฐานเดิมของบรรพบุรุษ  

ผูเสียชีวิตเพศชายท่ีอายุไมครบสามรอบ(36ป) ไมอนุญาตใหตั้งปายบูชารวมกับตระกูล  เพราะชาว 

หยางหวงเชื่อวาชายอายุ 36  ปนับวาเติบโตเปนผูใหญเต็มท่ีพรอมมีครอบครัวและใหกําเนิดบุตรหลาน  

แมวาจะแตงงานมีครอบครัว มีบุตรแลว แตเสียชีวิตกอนอายุ 36 ปก็ตองปฏิบัติเชนเดียวกัน สวนผูตาย

ที่อายุไมถึง 36 ป เสียชีวิตจากอุบัติเหตุสามารถตั้งแทนบูชารวมสายตระกูลได แตตองนําปายเขาทาง

ประตูดานขาง ไมอนุญาตใหเขาประตูดานหนา ในพิธีศพจะฆาสัตวเพ่ือบูชา ถาผูตายเปนหญิงจะตอง

ฆาหมู ผูตายเปนชายตองฆามา และมีการเผากระดาษสงใหผูตายดวย ถาเปนชายเผากระดาษรูปหาน 

ถาเปนหญิงเผากระดาษรูปเตา                
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การพรรณนาภาษาเท็นในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน 

 ในลําดับตอไป จะไดอธิบายรายละเอียดของภาษาเท็น ไดแก ผลงานการศึกษาภาษาเท็น

ระบบเสียง ระบบคํา และระบบไวยากรณ ดังตอไปนี้  

1. ผลงานการศึกษาภาษาเท็น  

 รายงานเก่ียวกับภาษาเท็นในยุคเริ่มแรก คือผลงานของ หลี่ฟางกุย (1966) เปนรายงานภาษา

เท็นทีบ่านฮุยสุย นอกจากน้ันก็เปนการกลาวถึงชื่อภาษานี้ในงานเขียนอ่ืนที่เกี่ยวของเชน เอดมันตสัน

กับซอลนิต(1988) และโอดฺริกูรต (1967)            

สวนรายงานการศึกษาภาษาเท็นจากฝายจีน มีผลงานของนักภาษาศาสตรชาวจีนชื่อ จาวตาวเห

วิน และ อูฉี่ลู ( Zhào Dàowén, Wú Qǐlù,1984) เขียนรายงานภาษาเท็นที่

อําเภอ Pingtang, Dushan และ Huishui เปนการทํางานเก็บขอมูลภายใตการนําของคณะกรรมการ

ชาติพันธุกุยโจว ระหวางเดือนพฤษภาคม 1983 ถึงเดือนมิถุนายน 1983 เพ่ือรายงานใหกับรัฐบาล

มณฑลกุยโจว ในภารกิจการรับรองใหเปนชนกลุมนอย และไดขอสรุปวา ชาวหยางหวงสามหมูบานมี

เอกลักษณ คือ ภาษา ถิ่นท่ีอยูอาศัย เศรษฐกิจ และวัฒนธรรมรวมกัน   

เอกสารภาษาจีนท่ีพรรณนาภาษาเท็นเลมสําคัญท่ีไดรับการยอมรับในวงวิชาการจีน ซึ่งผูเขียนจะ

ใชอางอิงขอมูลภาษาตลอดบทความนี้คือ “การศึกษาวิจัยภาษาหยางหวง” ผูเขียนชื่อโปเหวินเจอ (Bó 

Wénzé, 1997) เปนหนังสือในโครงการ “สารานุกรมการวิจัยภาษาพบใหมในประเทศจีน” (

Zhōngguó xīn fāxiàn yǔyán yánjiū cóngshū) ซึ่งเปนโครงการที่

สืบเนื่องมาจากโครงการ “ชมุนุมสารานุกรมประเด็นชนกลุมนอย 5 ประการ ของคณะกรรมการชน

กลุมนอยแหงชาติ” 1  ซึ่งไดศึกษารวบรวมภาษาของชนกลุมนอยตางๆในประเทศจีน และในระหวางที่

                                                 
1 โครงการ “ชุมนุมสารานุกรมประเด็นชนกลุมนอย 5 ประการ ของคณะกรรมการชนกลุมนอยแหงชาติ

 Guójiā mínwěi mínzú wèntí wǔzhǒnɡ cónɡshū โครงการยอยเร่ือง “สารานุกรม

ปริทรรศนภาษาชนกลุมนอยของสาธารณรัฐประชาชนจีน” (   Zhōnɡɡuó 

shǎoshù mínzú yǔyán jiǎnzhì cónɡshū) นับเปนโครงการบูรณาการความรูเกีย่วกับชนกลุมนอยในประเทศที่ยิ่งใหญ

ที่สุดของจีน เร่ิมตนดําเนินการต้ังแตป ค.ศ. 1953 ในสวนของ “ปริทรรศนภาษาของชนกลุมนอย” เร่ิมดําเนินการในป ค.ศ. 1956 

โครงการยอยอื่นๆ ไดแก Zhōnɡɡuó shǎoshù mínzú  “ชนกลุมนอยของจีน”

Zhōnɡɡuó shǎoshù mínzú jiǎnshǐ cónɡshū  “สารานุกรมปริทรรศน

ประวัติศาสตรชนกลุมนอยของจีน” Zhōnɡɡuó shǎoshù mínzú 

zìzhì dìfɑnɡ ɡàikuànɡ cónɡshū  “สารานุกรมเขตปกครองตนเองชนกลุมนอยของจีน” และ

Zhōnɡɡuó  shǎoshù mínzú shèhuì lìshǐ diàochá zīliào 

cónɡkān ”สรรนิพนธขอมูลการสํารวจประวัติศาสตรทางสังคมของชนกลุมนอยของจีน”       
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สํารวจภาษาชนกลุมนอยน้ีเองก็ไดคนพบภาษาใหมๆอีกหลายภาษา  จึงตอยอดออกมาเปนโครงการ

สารานุกรมการวิจัยภาษาพบใหมนี้ นับจากหนังสือเรื่องนี้เปนตนมา นักวิชาการชาวจีนก็มีความสนใจ

ศึกษาวิจัยภาษาเท็นเร่ือยมา มีการศึกษาเก่ียวกับกลุมชาติพันธุหยางหวง และภาษาเท็นหลากหลาย

แงมุม ถึงแมวาชาวหยางหวงจะพูดภาษาเท็นไดนอยลงไปเร่ือยๆ คนรุนสูงอายุพูดภาษาเท็นและภาษาปู

อี คนรุนกลางพูดภาษาเท็นไดบางแตใชภาษาปูอีกับภาษาจีนเปนหลักเพ่ือสื่อสารกับคนภายนอก สวน

คนรุนใหมใชภาษาจีนเปนหลัก โดยเฉพาะการแตงงานขามกลุมชาติพันธุ เมื่อชาวหยางหวงแตงงานกับ

ชาวปูอี ชาวฮ่ัน ก็จะไมพูดภาษาของตนเองแลว ทําใหจํานวนคนพูดภาษาเท็นในปจจุบันเหลืออยูนอย

มากแลว แตอยางนอยจากรายงานตางๆ ก็ทําใหวงวิชาการภาษาศาสตรก็มีขอมูลการศึกษาเกี่ยวกับ

ชาติพันธุและภาษานี้บันทึกไวเปนหลักฐานใหไดศึกษากันตอไป     

 ความสําคัญของภาษาเท็น นอกจากจะเปนภาษาท่ีใกลจะสูญและหาอานไดยากแลว ยังมีจุดที่

นาสนใจคือ แมวาหลี่ฟางกุยจะมีความเห็นวาภาษานี้ใกลเคียงกับภาษามัก (Mak หรือมาก) และ

ภาษาสุย (Sui) แตก็ไมไดจัดใหเปนภาษาถ่ินของภาษาใดภาษาหนึ่ง  ดวยมีลักษณะจําเพาะท่ี

จําเปนตองแยกออกมาเปนอีกภาษาตางหาก อีกประการหนึ่งที่สําคัญคือ ภาษาเท็นมีพยัญชนะและสระ

จํานวนมาก ในบรรดาเสียงท่ีมีจํานวนมากนี้นี่เอง จึงครอบคลุมเสียงพยัญชนะและสระของสมาชิกทุก

ภาษาในแขนงตง-สุย ขณะเดียวกันก็มีเสียงที่พิเศษเฉพาะภาษาเท็นที่ไมพบในภาษาอ่ืนอีกดวย  

นักภาษาศาสตรจีนอยาง เชน เหลียงหม่ินและจางจวินหรู(1996) จึงไดใชภาษาเท็นเปนตนแบบในการ

สืบสรางระบบเสียงของแขนงภาษาตง-ถาย( Dòng Tái ตงคือชื่อเรียกอีกชื่อหนึ่งของภาษากัม 

จึงตรงกับคําวา Kam-Tai)  

 การพรรณนาภาษาในบทความน้ี เน่ืองจากพบวาคําภาษาเท็นมีท้ังคําเฉพาะเผาพันธุ คํารวม

เชื้อสายในตระกูลไท มีบางคําพบรองรอยการพองกับภาษาไทยถิ่นตางๆ และคําพองท่ีคลายกับ

ภาษาจีน ดังนั้นตลอดทั้งบทความนี้หากพบคําประเภทน้ีจะไดทําอรรถาธิบายไว โดยใชรูปแบบดังนี้ 

ภาษาจีน(จ.=คําจีน พินอิน,ความหมาย) ภาษาจีนโบราณ (จ.โบ.=คํา, ความหมาย) 1 ภาษาไทย(ท.=คํา, 

ความหมาย)  ภาษาไทยถิ่นอีสาน(อ.=คํา,ความหมาย) ซึ่งในการระบุความหมายของคํานั้น หากมี

ความหมายตางกันจะระบุความหมายของภาษาที่นํามาเปรียบเทียบ หากมีความหมายเหมือนกันก็จะ

ไมระบุความหมาย    

  

                                                 
1 ขอมูลเสียงภาษาจีนโบราณ สืบคนจาก “พจนานุกรมเสียงภาษาถ่ินจีน”  เขาถึงไดทาง http://cn.voicedic.com/  เสียงภาษาจีน

โบราณนี้คือขอมูลการบันทึกในเอกสารท่ีชื่อ “กวางยวิ่น”( ) เปนบันทึกเสียงอานภาษาจีนที่เขยีนขึ้นในสมัยซง(ค.ศ.1008) นับเปน

ขอมูลการบันทกึเสียงภาษาจีนโบราณท่ีมีความสมบูรณมากท่ีสุดที่นักภาษาศาสตรชาวจีนใชเปนหลักฐานอางอิงเสียงภาษาจีนโบราณ ผู

แตงคือ เฉินเผิงเหนียน และ ชิวยง  ( Chén Péngnián, Qiū Yōng)  
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2.ระบบเสียง  

เกี่ยวกับการจัดแบงตระกูลภาษา นักภาษาศาสตรจีนมีความเห็นตรงกัน คือ จัดภาษาเท็นไวใน

ตระกูลภาษาจีน-ทิเบต สาขาจวง-ตง แขนงตง-สุย มีภาษาที่ใกลชิดคือ ภาษาเหมาหนาน ภาษาสุย 

ภาษาตง(กัม) และภาษามูหลาว ไมมีตัวอักษร (แผนภูมิถัดไปน้ีผูเขียนสรางข้ึนมาจากการจัดแบงของ 

Liánɡ Mǐn,Zhānɡ Jūnrú (1996) โดยไดขยายความเพ่ิมเติมในสวนสมาชิกภาษาตางๆ ท่ีพูดอยูใน

ประเทศจีน)   

  

แผนภูมิที่ 2.1 : การจัดแบงภาษาสาขาจวง-ตง 

 โปเหวินเจอไดติดตามเหลียงหมิ่นและจางจวินหรู นักภาษาศาสตรผูเชี่ยวชาญภาษาตระกูลไท

ของจีนลงพ้ืนที่ภาคสนามเพ่ือศึกษาภาษาในมณฑลกุยโจว ณ เวลานั้น ภาษาท่ีลงไปเก็บขอมูลก็คือ

ภาษาเท็นนี่เอง จนกระทั่งป 1993 โปเหวินเจอก็ไดลงพ้ืนอําเภอผิงถางและฮุยสุยอีกครั้งเพ่ือเก็บขอมูล

ทําวิจัยอยางจริงจัง จนกระท่ังเรียบเรียงเปนหนังสือ “การศึกษาวิจัยภาษาหยางหวง” ไดเปนผลสําเร็จ 

ในหนังสือเลมนี้ ไดใหขอมูลระบบเสียงภาษาเท็นแบงเปนพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต (Bó 

Wénzé:1997, 20-30)  ดังน้ี    

2.1 พยัญชนะ  ภาษาเท็นมีพยัญชนะ 71 เสียง แบงเปน  

(1) เสียงพยัญชนะตนเดี่ยว 32 เสียง  

(2) เสียงพยัญชนะเปลี่ยนเปนเพดาน 1  ภาษาจีนเรียกวา È huà 

shēngmǔ ไดแก พยัญชนะท่ีมีการออกเสียงฐานกรณของพยัญชนะเดิมควบคูกับ

                                                 
1 เสียงพยัญชนะแบบน้ีในหนังสือ “นานาภาษาในเอเชียอาคเนย : ภาษาตระกูลไท” (สุริยา, 2548: หนา 134)  เรียกวา “เสียง

รอง”   (secondary articulations) เปนลักษณะของการออกเสียงรองเสริมกับการออกเสียงหลัก เสียงท่ีภาษาจีนเรียกวา

พยัญชนะชุดเปล่ียนเปนริมฝปาก คือเสียง labialization เปนการออกเสียงแบบหอปากไปพรอมกัน และเสียงที่ภาษาจีน
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เพดาน เสียงชนิดนี้คลายกับการออกเสียงภาษาไทย พย- สย- พยัญชนะประเภทนี้

มี 16 เสียง 

(3) เสียงพยัญชนะเปลี่ยนเปนริมฝปาก ภาษาจีนเรียกวา Chún huà 

shēngmǔ ไดแกพยัญชนะท่ีมีการออกเสียงฐานกรณของพยัญชนะเดิมควบคูกับ

ริมฝปาก คลายกับพยัญชนะควบกล้ํา กว- คว- ในภาษาไทย พยัญชนะประเภทนี้มี 

21 เสียง   

(4) เสียงพยัญชนะควบกล้ํา มี 2 เสียง คือ /pr/ และ /kr/ ดังขอมูลในตารางตอไปน้ี      

 

พยัญชนะเดี่ยว 

p   ph   ˀb  m  ˀm  v  w ˀw  

ts  tsh      s r   

t  th  ˀd  n   ˀn l      

ȶ ȶh  ȵ ˀȵ  ɕ  j ˀj 

k  kh    ŋ  ˀŋ h ɣ    

Ɂ          

พยัญชนะเปลีย่นเปนเพดาน(พยัญชนะเสียงรอง /-j/) 

pj phj ˀbj mj ˀmj  vj    

tsj  tshj      sj rj   

tj thj  ˀdj  nj   ˀnj lj     

พยัญชนะเปลีย่นเปนริมฝปาก (พยัญชนะเสียงรอง /-w/) 

pw   phw   ˀbw  mw  ˀmw      

tsw  tshw      sw rw   

tw    nw    lw     

ȶw ȶhw  ȵw       

kw  khw      ŋw  ˀŋw hw     

พยัญชนะควบกลํ้า 

pr kr         

 

                                                                                                                                             
เรียกวาพยัญชนะชุดเปล่ียนเปนเพดาน คือเสียง palatalization  เปนการออกเสียงแบบยกลิ้นสวนหนาไปพรอมกัน    
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คําอธิบายเสียงพยัญชนะ  

1. เสียงพยัญชนะ/ˀb , ˀd, ˀbj , ˀdj , ˀbw / ออกเสียงแบบมีเสียงกัก / ˀ/ 

นําหนา  แตเนื่องจากไมมีการเปรียบตางกับ /b , d, bj , dj , bw / ในบทความจึงไม

ใส /ˀ/ นําหนาพยัญชนะชุดนี้  

 2.เสียง /h/ ปฏิภาคกับเสียง [x] สามารถแทนกันไดโดยอิสระ  

 3.เสียง /v/ ปฏิภาคกับเสียง  /f/ สามารถแทนกันไดโดยอิสระ สวนมากพบในคํายืม

ภาษาจีน ถาเปนคํายืมจีนเกาจะออกเสียง /v/ ถาเปนคํายืมจีนใหมจะออกเสียง /f/  

  4. เสียงควบกล้ํา /pr-/เมื่อออกเสียงคําเดี่ยว จะออกเสียงเปน /pər-/ แตเมื่อเปน

คําท่ีอยูในประโยค เสียงควบกล้ํา /r/ จะหายไป เหลือเพียงเสียงพยัญชนะตน /p/     

  5. เสียง / ˀb , ˀm/ บางคร้ังแปรอิสระกับ / ˀd , ˀn/ แตสามารถหาคูเปรียบตาง

ได จึงตัดสินใหมีเสียง     / ˀb , ˀd , ˀm, ˀn / 

 6.พยัญชนะ /tsh, ȶh/ พยัญชนะเปลี่ยนเปนเพดานแข็ง /tshj/ และพยัญชนะ

เปลี่ยนเปนริมฝปาก /mw,tshw, ȶw, ȶhw, hw/ เปนพยัญชนะของคํายืมภาษาจีน 

ในจํานวนนี้ เสียง /hw, ȶw, ȶhw,tshj/ เปนพยัญชนะของคํายืมภาษาจีนใหม  

 

2.2 สระ ตามวิธีการวิเคราะหระบบเสียงแบบจีน ภาษาเท็นแบงเสียงสระเปน สระเด่ียว 8 

เสียง และ สระประสม ซึ่งสระประสมแบงไดสี่แบบคือ (1) สระประสมกับหางสระ 1ที่เปนอรรธสระ 

/i,u/ จํานวน 12 เสียง   (2) สระประสมกับหางสระที่เปนพยัญชนะนาสิก /m,n,ŋ/ จํานวน 26 เสียง   

และสระประสมกับหางสระที่เปนพยัญชนะเสียงกัก/p,t,k/ จํานวน 25 เสียง   รวมทั้งสิ้นมีเสียงสระ

จํานวน 71 เสียง ดังน้ี   

 

 

 

 

 

 

                                                 
1  เกี่ยวกับคําศัพทน้ี มีความจําเปนตองอธิบายดังน้ี ตามหลักทางภาษาศาสตรจีน สวนท่ีอยูถัดจากพยัญชนะตนนับเปนเสียง

สระท้ังหมด เชน คําวา tian  เสียง /t/ เปนพยัญชนะตน เสียงสระท้ังหมดของคําน้ีคือ  /ian/ ในสระท้ังหมดของคําๆน้ี เสียง 

/i/ เปนหัวสระ( yùntóu) เสียง /a/ เปนทองสระ ( yùn fù)  และเสียง /n/ เปนหางสระ (

yùnwěi)   เพื่อใหผูอานไดทราบแนวคิดการวิเคราะหตามแนวทางภาษาศาสตรจีน จึงจะเรียกตามท่ีนักวิชาการจีนใช     
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สระ 

เดี่ยว 

     หาง  

     สระ  

สระประสม 

อรรธสระ นาสิก เสียงกักไมระเบิด 

i  u m n ŋ p t k 

สระพยางคเปด สระพยางคปด 

i  iu im in iŋ ip it ik 

e  eu em en eŋ ep et ek 

ɛ  ɛu ɛm ɛn ɛŋ ɛp ɛt ɛk 

a ai au am an aŋ ap at ak 

 a: a:u a:m a:n a:ŋ a:p a:t a:k 

ə əi əu əm ən əŋ əp ət ək 

 ɔi  ɔm ɔn ɔŋ ɔp ɔt ɔk 

o oi   om on oŋ  ot ok 

u ui     un uŋ  ut uk 

ɿ         

คําอธิบายเสียงสระ  

1. สระเดี่ยวทุกเสียงเปนเสียงส้ันทั้งหมด ไมมีการเปรียบตางของสระสั้นยาว มีเพียง

สระ /a/ เสียงเดียว จะมีการเปรียบตางของเสียงสั้นยาวก็ตอเมื่อมีหางสระ 

2. สระเดี่ยวทุกเสียงเกิดโดยลําพังได ยกเวน /ɔ/ ไมเกิดโดยลําพัง แตจะเกิดเปน

สระประสมกับสระสวนอื่น 

3. สระ / ɿ / เปนสระเดี่ยวในคํายืมภาษาจีนเทานั้น 

4. สระหนา /i, e, ɛ / จะประสมกับอรรธสระหลัง /u/ เทานั้น สวนสระหลัง /ɔ, 

o, u/ จะประสมกับอรรธสระหนา /i/ เทานั้น สวนสระ /a/ และสระกลาง /ə/  

สามารถประสมไดกบัอรรธสระท้ังสองเสียง ทําใหสระ/a, ə / ประสมกับหาง

สระไดครบทุกเสียง 

5. นอกจากน้ียังพบกฎเกณฑอีกอยางหนึ่งคือ สระหลังนอกจากจะไมเกิดกับอรรธ

สระหลัง /u/ (ซึ่งใกลเคียงกับพยัญชนะ bilabial /w/) แลว ยังมักไมเกิดกับหาง

สระที่มีฐานกรณ bilabial คือ /m,p/ ดวย จากตารางจะเห็นวา สระ /u/ ไม

ประสมกับหางสระที่มีฐานกรณ bilabial อยางแทจริง     
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2.3 วรรณยุกต ตามหลักภาษาศาสตรจีนแบงวรรณยุกตเปนสองแบบคือ วรรณยุกตในคําสระ

เปด(นักภาษาศาสตรไทยเรียกวาคําพยางคเปน) คือ คําท่ีมีสระเดี่ยว คําที่มีหางสระเปน

อรรธสระ /i, u/ และคําท่ีมีหางสระเปนเสียงนาสิก /m, n, ŋ/ กับอีกประเภทหน่ึงคือ 

วรรณยุกตในคําสระปด(นักภาษาศาสตรไทยเรียกวาคําพยางคตาย) ไดแก คําท่ีมีหางสระ

เปนเสียงกัก /p, t, k/ ดังน้ี  

คําสระเปด-ปด เลขกํากับเสียง ระดับเสียง ตัวอยางคําศัพทสระเปด 

สระเปด เสียงท่ี 1  11 ram1 ดํา(นา) 

เสียงท่ี 2 =7 35 ra2 สอง 

เสียงท่ี 3 =9 213 ra3 เนิน1 

เสียงท่ี 4 =10 33 ra4 หนา 

เสียงท่ี 5 =8 42 ra5 นา 

เสียงท่ี 6  53 la6 หา 

สระปด  เสียงท่ี 7 35/55 rak7 รัก(วัสดุเคลือบมัน) 

เสียงท่ี 8 42 rak8 ซัก(ผา) 

เสียงท่ี 9 213 ra:k9 กระดูก 

เสียงท่ี 10 33 ra:k10 สนิม 

  คําอธิบายเสียงวรรณยุกต   

1. เนื่องจากนักภาษาศาสตรจีนมองวา การท่ีคํามีสระเปดหรือปดมีผลตอเสียง

วรรณยุกตที่แตกตางกัน จึงแบงเสียงวรรณยุกตออกเปนสองชุด คือ วรรณยุกตของคําสระเปดกับ

วรรณยุกตของคําสระปด  แตจากตารางเสียงวรรณยุกตจะเห็นวา เสียงวรรณยุกตของสระปดทั้งหมด

ซ้ํากับเสียงวรรณยุกตของสระเปด ดังน้ันหากไมคํานึงถึงเสียงสระ จะพบวาภาษาเท็นมีเสียงวรรณยุกต

ที่แทจริงเพียง 6 เสียง คือ /11,35,213,33,42,53/   

2. วรรณยุกตเสียงท่ี 7 คือ /35,55/ แปรอิสระซึ่งกันและกัน ออกเสียงใดก็ได  

     2.4 โครงสรางพยางค (C=Consonant ,V=vowel) พยางคในภาษาเท็นประกอบดวย

พยัญชนะ สระและวรรณยุกต ในสวนของโครงสรางพยัญชนะตนมีสองตําแหนงคือ /C/ และ /CC/     

(/CC/ มีสองเสียงคือ /pr, kr/ สวนพยัญชนะเปลี่ยนเปนริมฝปาก /Cw/ และพยัญชนะเปล่ียนเปน

เพดาน /Cj/ จัดวาเปนพยัญชนะเดี่ยว /C/)  สวนเสียงสระมีสระเดี่ยวกับสระประสม โดยวิเคราะหวา

สระมีหัวสระ(V) ทองสระ(V) และหางสระ  สวนท่ีเปนหัวสระคือ /V/ สวนที่เปนทองสระคือ /V/ แต

                                                 
1 หากเทียบภาษาเท็นกับภาษาไทยก็จะเห็นไดวา ความสัมพันธของเสียง /r-n/ เปนคูเสียงปฏิภาคกันอยางเห็นไดชัด ตัวอยางคู

คําอ่ืน ๆ เชน /ram4/ “นํ้า” /ra2/ “หนา”   /rəu1/ “เหนือ” เปนตน 
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สวนที่เปนหางสระอาจจะเปนสระ/V/  คือ /u, i/ หรือเปนพยัญชนะ /C/ คือ /m, n, ŋ, p, t, k/  ดัง

ขอมูลตอไปน้ี  

   C V ma1 “หมา” ȶe3 “แก” ro6 “ร่ัว” 

CCV pra5pra5 “เสียงนํ้าไหล”   

CCVV kra:u5 “เตา”    

C C V C (หางสระท่ีเปนพยัญชนะ) prin2 “เงิน money” kren1 “แตน”  

C V V (มีหางสระท่ีเปนสระ) pa:i1 “ไป” məu5 “หมู” ra:u1 

“เรา” 

C V C (หางสระท่ีเปนพยัญชนะ) tɔk9 “ตก” pɛt9 “แปด” tap7 “ตับ” 

สรุปโครงสรางพยางคในภาษาเท็นไดเปน +C ±C +V ±V ±C     

3 ระบบคํา ถิ่นที่อยูของชาวหยางหวงอยูในหุบเขาลึกหางไกลจากชนกลุมอ่ืน นับแตอดีตมามี

การติดตอกับชนกลุมอ่ืนนอยมาก ภาษาเท็นจึงมีพัฒนาการเปนเอกเทศมาอยางตอเนื่องและยาวนาน

โดยไมไดรับผลกระทบจากอิทธิพลของภาษาอ่ืน  ทําใหภาษาเท็นยังคงรักษาลักษณะทางภาษาของ

แขนงตง-สุยแทๆเอาไว สิ่งน้ีเองจึงเปนขอสําคัญของภาษาเท็นที่นักภาษาศาสตรจีนนํามาใชเปนตนแบบ

ภาษาในการสืบสรางหาระบบเสียงที่แทจริงของแขนง ตง-สุย  เหตุที่มีคําศัพทรวมกับภาษาแขนงตง-สุย

จํานวนมาก ประกอบกับลักษณะทางภาษาอ่ืนๆท่ีสอดคลองกับสมาชิกในสาขาน้ี นักภาษาศาสตรจีนจึง

จัดภาษาเท็นไวในสาขาภาษาจวง-ตง แขนงภาษาตง-สุย   

อยางไรก็ตาม พ้ืนท่ีอยูอาศัยของชาวหยางหวงแวดลอมไปดวยชนกลุมอ่ืน เชนชาวฮ่ัน ชาว

เหมียว และชาวปูอี กอนถึงปลายสมัยราชวงศชิงชาวหยางหวงติดตอกับชาวปูอีอยางแนนแฟน ชาว 

หยางหวงบางสวนหันมาใชภาษาปูอีเปนหลัก ทําใหคําศัพทภาษาปูอี(แขนงจวง-ไต) ถายเทเขาสูภาษา

เท็นจํานวนมาก จวบจนการเขามาของชาวฮ่ันในชวงปลายสมัยราชวงศชิงทําใหภาษาจีนปจจุบันถายเท

เขาสูภาษาปูอี  และสงผานเขาสูภาษาหยางหวงไปโดยปริยาย จากเดิมท่ีภาษาเท็นยืมคําจีนเกาผาน

ภาษาปูอีชุดหน่ึงแลว ก็ยืมภาษาจีนใหมเขาไปสมทบอีกในชวงปลายสมัยชิงเปนตนมา   

นอกจากคําศัพทรวมเชื้อสายแลว ยังมีคําศัพทเฉพาะเผาพันธุภาษาเท็นที่ไมพองกับสมาชิก

ภาษาในสาขาจวง-ตง คําศัพทสวนใหญเปนคําโดดพยางคเดียวและมีคําสองพยางคและสามพยางคบาง

แตไมมาก มีคําประสมสองพยางคท่ีเกิดจากการประสมของคําโดด มีคํารวมเชื้อสายท่ีภาษาตระกูลไท-

จีน มีคํายืมจีนเกาและคํายืมจีนใหม       ดังรายละเอียดตอไปนี้       

 



ห น้ า  | 79 
 

Volune 22 Issue 32 September – December 2017 
 

  

  3.1 คําโดด แบงไดดังน้ี    

(1) คําโดดพยางคเดียว  เปนคําหนึ่งพยางคที่มีความหมายในตัวเอง   สามารถ

ใชไดโดยอิสระ ตัวอยางคําตอไปน้ีเทียบกับภาษาสาขาจวง-ตงที่ใกลชิดกันสามแขนงคือ แขนง

จวง-ไต ไดแก ภาษาไต คัดมาจาก “ปริทรรศนภาษาไต” (Yù Cuìróng, Luō 

Měizhēn:1979) ภาษาจวงคัดมาจาก “ปริทรรศนภาษาจวง” (Wéi Qìngwén, Tán 

Guóshēng:1980) ภาษาปูอีคัดมาจาก “ปริทรรศนภาษาปูอ”ี (Yù Cuìróng:1980)  แขนงตง-

สุย ไดแก ภาษาตงคัดมาจาก “ปริทรรศนภาษาตง” (Liáng Mǐn:1979)   ภาษาสุยคัดมาจาก 

“ปริทรรศนภาษาสุย” (Zhāng Jūnrú:1980) ภาษาเหมาหนานคัดมาจาก “ปริทรรศนภาษา

เหมาหนาน” (Liáng Mǐn:1980) ภาษามูหลาวคัดมาจาก “ปริทรรศนภาษามู หลาว” (Wáng 

Jūn, Zhèng Guóqiáo:1979) ภาษาเท็นคัดมาจาก “การศึกษาวิจัยภาษาหยางหวง” (Bó 

Wénzé:1997) และแขนงภาษาหลี ไดแก ภาษาหลี คัดมาจาก “ปริทรรศนภาษาหลี” 

(Ōuyáng Juéyà, Zhèng Yíqīng:1979)    

ตัวอยางคําศัพทรวมเชื้อสาย 

 ไทย วัน เดือน ฝน น้ํา ไก นอง ลูก มด 

จวง-ไต ไต van2 dǝn1 fun1 nam4 kai5 nɔŋ4 luk8 mot8 

จวง ŋon2 dɯn1 fɯn1 nam4 kai5 nu:ŋ4 lɯk8 mot8 

ปูอี ŋon2 dɯ:n1 vɯn1 zam4 kai5 nuaŋ4 lɯɁ8 mat8 

ตง-สุย ตง man1 ȵa:n1 pjǝn1 nam4 a:i5 noŋ4 la:k10 mǝt8 

สุย van1 njen2 fǝn1 nam3 qa:i5 nu4 la:k8 mǝt8 

เหมาหนาน van1 njen2 fin1 nam3 ka:i5 nuŋ4 la:k8 mǝt8 

มูหลาว fan1 njen2 kwǝn1 nǝm4 ci1*¹ nuŋ4  la:k8 mƔǝt8*² 

เท็น Ɂmun1 Ɂnjen1 vun2 ram4 ka:i5 nuŋ4 la:k10 mɔt8 

หลี หล ี van1 ȵa:n1 fun1 nam3 khai1 ɡu:ŋ4 ɬɯ:Ɂ7 puȶ8 

*¹จ. = jī   *² จ. = mǎyǐ     
ตัวอยางคําศัพทเฉพาะเผาพันธุภาษาเท็น 

kuk7 เสื้อ  roŋ1 พูด  liŋ1 ภูเขา  da:n1 ช่ือ 

ɣai2 รองเทา tam5 เมฆ tǝm6 ผลไม pe2 ขาย 

 ŋwaŋ2 ผ ี mǝm6 ปลา kaŋ1 หญา re3 ซื้อ 
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(2) คําโดดสองพยางค    คือคําท่ีแตละพยางคหรือสวนใดสวนหนึ่งของ

พยางค ไมสามารถแยกออกจากกันและมีความหมายโดยอิสระได  ไมใชลักษณะของการเติม

หนวยคําเติมเพ่ือใหมีความหมายทางไวยากรณใดๆและไมใชคําประสมมักเปนคําซ้ําเสียง อาจจะ

ซ้ําพยัญชนะหรือไมก็ซ้ําสระ ลักษณะคลายกับคําซ้ําหรือคําซอนเพ่ือเสียงในภาษาไทย บางคํา

เกิดจากการเลียนเสียงธรรมชาติ ตัวอยางคําเชน  

คํา ความหมาย  คํา ความหมาย  คํา ความหมาย 

sɛ4 rɛm4 ลังเล ŋa4 ŋap8 ครีบปลา pɛk9 ȵɛk9 กะรุงกะร่ิง 

laŋ2  le4 ป mɔn2 tɔn2 ขมุกขมัว kau5 kuk10 นกกาเหวา 

(3) คําโดดหลายพยางค  คําท่ีมีจํานวนพยางคมากกวาสองพยางคขึ้น

ไปสวนมากเปนคําประสมท่ีประกอบขึ้นมาจากหนวยคําหลายหนวยคํา  ซึ่งแตละหนวยคํา

สามารถแยกออกจากกันและมีความหมายในตัวเองได สวนคําหลายพยางคท่ีถือเปนคําโดดแทๆ 

มีไมมาก และยังคงลักษณะเดนของคําโดดก็คือ มีการซ้ําเสียงพยัญชนะหรือไมก็สระเหมือนกับ

คําโดดสองพยางค ตัวอยางคําเชน  

คํา ความหมาย  คํา ความหมาย 

taŋ2 tam2 tjɛk9 กี่ทอผา  tak7 ti4 tau1 เงา 

    3.2 คําที่มีการเติมพยางคอื่น มีดังนี้   

   3.2.1 หนวยคําเติมหนา เกิดจากการนําคําโดดที่มีความหมายในตัวเองมา

เติมหนาคําอ่ืน อาจใชคําเดิมทั้งคําหรือมีการแปรเสียง เมื่อเติมแลวความหมายเดิมลดความสําคัญลงไป 

หรืออาจไมแสดงความหมาย แตเติมเพ่ือใหเปนหนวยคํานําหนาเทานั้น ตัวอยางเชน 
 คําเติมหนา ความหมาย

เดิมของคํา  

ความหมายเม่ือแปร

สภาพเปนหนวยคํา

เติม 

ตัวอยางคํา (บรรทัดบนเปนคําภาษาเท็น บรรทัดลางเปน

ความหมาย สวนสัญลักษณ ~ คือคําท่ีนํามาเติม)  
การแปรเปน

หนวยคําเติม 

/nəi4/  แม ใชเติมหนาชื่อสัตว

โดยไมไดระบุวาเปน

ตัวผูหรือตัวเมีย1 

̴ Ɂmɛ1 ̴ məm4 ̴ kren1 ̴ kha1 raŋ6  

/nəi4/ แพะ เสือ แตน กระตาย 

/ɣəu4/  ใน เติมหนาชื่อสถานท่ีท่ี

มีพยางคเดียว 

̴ vu2 ̴ tsu1 ̴ kho5 ̴ thən2 

/ɣa:u4/ ชื่อหมูบาน  

ขาผ ู

ชื่ออําเภอ  

ผิงถาง  

ชื่อหมูบาน 

โข 

ชื่อฝาย 

ลิ่วถง 

/la:k10/  ลูก  สิ่งของหรือผลไมท่ีมี ̴ rjɛk9 ̴ ruŋ2(เผ็ด) ̴  mjɛ4 ra4 rip7 

                                                 
1 แตหากตองการระบุวาเปนสัตวตัวเมีย จะวางคําวา /nəi4/ ไวหลังชื่อสัตว เชน /ka:i5 nəi4/ แปลวา “ไกตัวเมีย”  
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/la4,ra4/ ลักษณะเปนลูก  เผือก พริก กระสุน มะเขือเทศ 

/ai1/ คน/ผู  

(ลักษณนาม) 

เติมหนาชื่อกลุมคน 

เชน ชนเผาอื่น  

̴ ba:n1 ̴ Ɂmjɛk1 ̴ ko3 ̴ je3 

/ai1/ ผูชาย ผูหญิง ชาวฮั่น ชาวปูอี 

  3.2.2 หนวยคําเติมทาย  คําที่เติมมาขางทายอาจจะเปนการซ้ําคําเดิม หรือ

ซ้ําเพ่ือเสียง หรือเสริมเปนสรอยคํา เมื่อเติมแลวมีผลทําใหคําเดิมเพ่ิมความหมายกวางข้ึน เขมขนข้ึน 

ชัดเจนขึ้น ลักษณะเชนนี้พบไดทั่วไปในภาษาตระกูลไท สําหรับภาษาเท็นพบวิธีการใชหนวยคําเติมดังนี้    

(1) การซํ้าคํา เปนการซ้ําคําเดิมแบบ AA โดยไมมีการแปรของรูป

คํา เมื่อซํ้าคํานามและคําลักษณนามทําใหเปนพหูพจน มีความหมายวา “ทุก/แตละ” เมื่อซ้ํา

คําคุณศัพททําใหความหมายเขมขนขึ้น  เม่ือซ้ําคํากริยาทําใหเกิดการกระทําแบบไมตั้งใจทํา หรือทํา

แบบผิวเผิน สวนการซ้ําคําบอกทิศบอกความหมายขั้นสุดวา “ที่สุด” ตัวอยางคําเชน  
คํา คําเดิม ความหมายเดิม คําใหม ความหมาย 

ลักษณนาม ai1 คน/ผู ai1 ai1 ทุกคน 

to2 ตัว  to2 to2 ทุกตัว 

นาม Ɂme1 ป  Ɂme1 Ɂme1 ทุกป 

van2 วัน van2 van2 ทุกวัน  

คุณศัพท va:n1 หวาน va:n1 va:n1 หวานๆ 

wa:ŋ2 สูง  wa:ŋ2 wa:ŋ 2 สูงๆ 

กริยา  dɔm5 ดู dɔm5 dɔm5 ดูหนอย ลองๆดู 

pa:i1 / taŋ 1 ไป – มา pa:i1 pa:i1 taŋ 1 taŋ 1 ไปๆมาๆ 

คําบอกทิศ rəu1 เหนือ/บน rəu1 rəu1 บนสุด เหนือสุด 

te3  ลาง/ใต te3 te3 ลางสุด ใตสุด 

(2) การซํ้าเสียงพยัญชนะหรือสระ เปนการซ้ําคําเดิม แตแปร

เสียงพยัญชนะตนหรือเสียงสระ  ทําใหคําหนาและหลังเกิดเปนเสียงที่คลองจองกัน เมื่อซ้ําแลวมีผลทํา

ใหมีความหมายแปรไปจากเดิมคือ ทําใหคําเดิมเกิดมีภาพพจนที่ชัดเจนข้ึน  

คําเดิม ความหมายเดิม คําใหม ความหมาย 

tsai6 ครบ tsai6 tsap7 เปนระเบียบ

เรียบรอย 

pɔŋ4  พอง pɔŋ4 ȵɔŋ4 ปุกปุย 

ɣeu6 สะอาด ɣeu6 sjeu6 ปลอดโปรง 

ŋai2 โง ŋai2 ŋɔk8 โงเงา 

(3) การเติมพยางคเสริมสรอย  พยางคที่เติมเขามาทําหนาท่ีบอก 
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ภาพพจนใหชัดเจนขึ้น มีหลายรูปแบบ ไดแก (a.) แบบ ABAC เปนการนําคําพยางคเดียวมาซ้ํากัน

แบบ ABAC และเติมพยางคเสริมสรอยเขามาในตําแหนง B และ C คําท่ีเติมไมมีความหมายใดๆ เปน

เพียงเสียงสรอยคําเทานั้น (b.) แบบ ABB พยางคเสริมสรอยที่เปนเสียงคลองจอง มักเติมหลังคําเรียก

สี คําเรียกรส หรือคําคุณศัพท พยางคที่เติมไมสามารถเกิดโดยลําพัง และไมมีความหมายใดๆ แตเมื่อ

เติมแลวจะเกิดเปนสรอยคําและทําใหเกิดภาพพจนที่ชัดเจนขึ้น ตัวอยางคําเชน   

รูปแบบ คําเดิม ความหมาย คําใหม เทียบความหมาย 

ABAC kau1 เบี้ยว kau1 naŋ2 kau1 tsa5 บิดๆเบีย้วๆ  

ABB thəm3 เปรี้ยว thəm3 ȵəm3 ȵəm3 เปรี้ยวจีด๊ๆ  

ABB kam5 เขียว kam5 kut7 kut7 เขียวปดๆ  

      3.3 คําประสม1 คือการนําคําโดดที่มีความหมายในตัวเองมาประสมกัน แลวเกิดเปน

คําท่ีมีความหมายที่ใกลเคียงกับคําเดิม หรือเกิดความหมายใหม มีวิธีดังนี้ 1.แบบรวมคํา คือการนําคํา

โดดสองคําที่มีความหมายในตัวเองมาประสมกัน  เม่ือประสมกันแลวคําทั้งสองตางแสดงความหมาย

เทาๆกัน ความหมายใหมที่เกิดขึ้นใกลเคียงหรือเกี่ยวของกับคําเดิมทั้งสองคํา 2.แบบขยายความ คือ

การนําคําสองคํามาเรียงตอกัน คําหนาทําหนาที่บอกความหมายหลัก คําหลังทําหนาบอกชื่อเฉพาะ 

หรือขยายความหมายของคําหนาใหชัดเจนขึ้น 3. แบบกริยากรรม คือ คําประสมที่คําหนาเปนคํากริยา

และคําที่ตามมาเปนกรรมท่ีรับการกระทําของกริยาขางหนานั้น  เมื่อประสมแลวเกิดเปนความหมาย

ใหมที่แปรมาจากความหมายเดิมของคําท้ังสอง 4.แบบประธานภาคแสดง คือ คําประสมที่คําหนาทํา

หนาที่เปนประธาน คําท่ีตามมาเปนภาคแสดงบอกลักษณะหรือการกระทําของประธานขางหนานั้น 5. 

แบบเสริมความ คือ คําประสมท่ีคําขางหนาเปนคําที่แสดงความหมายหลักสวนคําท่ีตามมาทําหนาที่

เสริมความหมายของคําขางหนาใหชัดเจนขึ้นแตไมใชการขยายความ ดังตัวอยางคําตอไปน้ี    

    

รูปแบบคํา

ประสม 

ตัวอยางคํา 

แบบรวมคํา ram4 la1 

น้ํา     ตา 

“น้ําตา” 

ten1 mjɛ2 

ตีน   มือ  

“ฝมือ” 

va:i4 nuŋ2 

พี่     นอง 

“พ่ีนอง” 

 pu4 nəi4 

พอ    แม 

“พอแม” 

tha:u4 rjɛ4 

สะใภ  เมยี 

“ผัวเมีย” 

แบบขยาย ɣəu4 kɛŋ2 təm6 men4 məm6 van2 məi4 reu2 Ɂnok9 ko6 

                                                 
1  วิธีวิเคราะหแบบน้ีเปนการวิเคราะหรูปแบบการประสมคําในภาษาจีน โดยใชเกณฑการเรียงลําดับคําและหนาท่ีของคําในแต

ละตําแหนง แบงเปน 1.  (Liánhé shì)หมายถึง แบบรวมคํา 2. (Xiūshì shì) หมายถึงแบบ

ขยายความ  3. (Dòng bīng shì)หมายถึงแบบกริยากรรม 4. (Zhǔ wèi shì) หมายถึง แบบ

ประธานภาคแสดง และ 5. (Bǔchōng shì) หมายถึง แบบเสริมความ  
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ความ 

ชฉ.=ช่ือเฉพาะ 

ขาว   ชฉ. 

“ขาวเกาเหลียง” 

ผลไม  ชฉ. 

“ลูกพลับ” 

ปลา     ชฉ. 

“ปลาชอน” 

ไม     ชฉ. 

“ตนเมเปล” 

นก      ชฉ. 

“นกพิราบ” 

แบบกริยา

กรรม 

Ɂjɛk9 ram4 

หิว     น้ํา  

“กระหาย” 

pɔk8 lɔŋ2 

พอ   ทอง 

“วางใจ” 

tɔk9 lən2 

ตก   หลัง 

“ลาหลัง” 

ȵit10 lɔŋ2 

หนาว  ทอง 

“ทอใจ” 

tit7 thoi3 

ลา   กวาง 

“ลาสัตว” 

แบบประธาน

กริยา 

la1van2 tɔk9 

ตะวัน     ตก 

“ทิศตะวันตก” 

la1van2 ok9 

ตะวัน     ออก 

“ทิศตะวันออก” 

məi4 tuŋ4 

ไม     ดัน 

“ไมเทา” 

ɣəu4 toŋ1 

ขาว   ตม 

“ขาวตม” 

kha1 roŋ6 

หู      ต้ัง 

“กระตาย” 

แบบเสริม

ความ 

rəu2 ka:i5 

เลา   ไก  

“เลาไก” 

la1 Ɂmut7 

ตา   มืด  

“ตาบอด”  

thaŋ6 lət7 

ชาง     เหล็ก 

“ชางเหล็ก” 

ai1 ȶɛ3 

คน  แก  

“คนแก” 

van2 mu2 

วัน    พรุง 

“วันพรุงนี”้ 

 

 3.4 คํายืมจากภาษาจีน จากการตรวจสอบและวิเคราะหขอมูลคําศัพทภาษาเท็น

พบวา มีคําศัพทที่จัดเปนคํายืมจากภาษาจีนสามแบบ ไดแก (1) คําศัพทรวมเชื้อสายตระกูลไทท่ียืม

ภาษาจีนเกา (2) คําประสมภาษาจีนเกากับภาษาเท็น (3) คํายืมภาษาจีนใหม และ (4) ภาวะแทรกซึม

ของภาษาจีนท่ีอิทธิพลตอภาษาเท็น ดังน้ี   

(1) คําศัพทรวมเชื้อสายตระกูลไทท่ียืมภาษาจีนเกา ในแวดวงนักวิชาการชาว

จีน ตัดสินวา คําศัพทในภาษาของชนกลุมนอยที่พองกันกับภาษาจีนนั้น เปนคําที่ยืมมาจากภาษาจีน

ทั้งนั้น  คําศัพทที่ยืมมาจากชาวฮ่ันตั้งแตอดีตเรียกวา “คํายืมเกา” จัดเปนคําศัพทภาษาจีนยุคกลาง

ประวัติศาสตร1  แตเนื่องจากคําศัพทสวนหนึ่งสามารถสืบสาวขึ้นไปถึงภาษาจีนยุคโบราณได ในแวดวง

นักวิชาการท่ีศึกษาภาษาไท-จีน จึงมีความเห็นวาเปนคําศัพทที่ภาษาจีนกับภาษาไทเคยใชรวมกันใน

อดีตไมใชคํายืม คําศัพทกลุมนี้สวนมากเปนคําโดดหนึ่งพยางค สามารถหาคูคําภาษาจีนกับคําท่ีพองกัน

ในภาษาอ่ืนๆ ท่ีเกี่ยวของกับตระกูลไทไดและยังสอดคลองกับเสียงภาษาจีนโบราณดวย ลักษณะเดน

ของคํายืมเกาก็คือ เนื่องจากคํากลุมนี้มีใชในภาษาเท็นมาแตอดีต จึงปรับระบบเสียงและสมรรถนะของ

คําเขากับภาษาเท็นจนมีสถานภาพเปนสวนหนึ่งภาษาเท็นไปแลว  ลักษณะเชนนี้เกิดขึ้นในภาษาตระกูล

ไทในประเทศจีนทุกภาษารวมท้ังภาษาไทยดวย ทําใหคํายืมเกาสามารถใชเปนสวนประกอบของคํา

ประสมในภาษาเท็นไดอยางอิสระ ดังตัวอยางตอไปน้ี (รายการคําศัพทนี้คัดมาจากหนังสือปริทรรศน

ภาษาตางๆ ดังที่ไดชี้แจงรายชื่ออางอิงไวในหัวขอ 3.1)  

 

 

                                                 
1  การแบงประวัติศาสตรเสียงภาษาจีนโบราณมีสองยุคคือ ภาษาจีนโบราณยุคกอนประวัติศาสตร (หมายถึงชวงเวลานับต้ังแต 

1046 - 256 ปกอนคริสตกาล ) ภาษาจีนยุคกลางประวัติศาสตร(หมายถึงชวงเวลา ค.ศ. 420 - 927)   
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จวง-

ไต 

ไทย คํา

(ทอง) 

ที ่ เงิน ไฟ ถอย ถาน มา แมว 36.601 

ไต xam2 ti6 ŋǝn2 fai2 thɔi1 tha:n5 ma4 mɛu2 33.69 

จวง kim1 ti6 ŋǝn2 fei2 thoi5 tha:n5 ma4 meu2 39.67 

ปูอี tɕim1 zi6 ŋan2 vi2 tui1 tan5 ma4 miau5 38.11 

ตง-

สุย 

เหมา

หนาน 

cim1 ti6 ȵan2 vi1 thɔ:i5 tha:n5 mja4 mɛu4 53.88 

ตง ȶǝm1 ti6 ȵan2 pui1 thoi5+ tha:n5 ma4 meu4 52.45 

สุย ȶum1 ti6 ȵan3 vi1 ⁿdut7 tha:n5 ma4 meu4 54.48 

มูหลาว cǝm1 ti6 ȵan2 fi1 thoi5 tha:n5 ma4 mja:u4 46 

 เท็น ȶim1 to6 ȵan2 vi2 thui5 tha:n5 mjɛ42 ˀȵɛu3  

หลี หล ี kim3 ti:Ɂ8 kan1 fei1 thui3 tsaɯ1 ka3 mi:u2 22.33 

จีน กลาง 

jīn3 dì yín huǒ4 tuì tàn mǎ māo 

 

จ.โบ. krim dis ngrin huax thois thans mea mriëu  

 (2) คําประสมภาษาจีนเกากับภาษาเท็น สืบเนื่องจากคํายืมขางตน  จะเห็นวา

มีการสรางคําประสมที่คําหนึ่งเปนคํายืมจากภาษาจีนอีกคําหนึ่งเปนคําภาษาเท็น หรือทั้งสองตําแหนง

                                                 
1 ปริมาณคําศัพทรวมเชื้อสายในตารางแนวต้ังชองขวาสุดนี้ โปเหวินเจอ (Bó Wénzé.1997, p.190) ไดเปรียบเทียบคําศัพทพื้นฐาน

จํานวน 837 คํา พบวาภาษาเท็นมีคําศัพทรวมเชื้อสายกบัภาษาแขนงตง-สุยมากที่สุด คือ 50% ข้ึนไป(เวนเพียงภาษามูหลาว 46%) 

รองลงมาคือแขนงจวง-ไต สวนแขนงหลีมีคําศัพทรวมเชื้อสายนอยที่สุด ในสวนของภาษาไทยน้ัน ผูเขยีนไดนํารายการคําศัพทภาษาเท็น

ทั้งหมดในภาคผนวกของหนังสือการศึกษาวิจยัภาษาหยางหวง (Bó Wénzé.1997)  ซ่ึงมีทั้งหมด 1762 คํา คัดเลือกคําที่พองกับ

ภาษาไทยออกมาได 645 คํา นาํมาคํานวณคารอยละ พบวามีคําที่รวมเชื้อสายกนั 36.60%      
2 คํานี้ออกเสียงคลายกับคําเรียกชื่อปนกัษัตรป “มะเมีย” จากการลองนําคําเรียกชื่อปนกัษัตรมาเปรียบเทียบกับคาํศัพทรวมเชื้อสายไท-

จีน พบวามีความสอดคลองกัน บางสอดคลองกับคําเรียกชื่อสัตว บางสอดคลองกับคําเรียกชื่อปนักษัตร ไดแก ชวด ( Shǔ) ฉล ู(

Chǒu) ขาล ( Hǔ) เถาะ ( Tù) มะโรง( Lóng) มะเส็ง ( Shé)  มะเมีย( Mǎ) มะแม( Wèi) วอก(

Hóu) ระกา ( Jī) จอ( Gǒu) กุน ( Zhū)   
3 ภาษาจีนโบราณออกเสียงวา [krim] ภาษาจีนถิ่นกวางโจว [kam1] ภาษาถิ่นหม่ินหนาน [gim1] ภาษาถิ่นแคะ [gim1] ขอมูลน้ีสืบคน

จากเว็บไซดชื่อ Hànyǔ fāngyán fāyīn zìdiǎn “พจนานุกรมเสียงภาษาถิน่จีน”  
4 ภาษาจีนถิ่นทางตอนใตบางสําเนียงออกเสียง /h/ เปน /f/ คําวาไฟท่ีภาษาจีนกลางออกเสียงเปน วา /huǒ/ ภาษากวางโจวออกเสียง

วา /fo2/ ภาษาจีนแคะออกเสียงวา /fo3/   
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เปนคําภาษาจีนเกา สนับสนุนขอวิเคราะหที่วาคํายืมภาษาจีนผานกระบวนการนํามาใชจนมีสถานภาพ

เปนภาษาเท็นไปแลว รูปแบบการประสมคําก็เปนไวยากรณแบบภาษาเท็น ดังตัวอยางคําตอไปนี้ (จ.=

คําภาษาจีน/ท.=คําภาษาเท็น)    

 

ตําแหนงท่ี 1 (ท.) ตําแหนงท่ี 2 (จ.) คําประสมภาษาเท็น ความหมายใหม 

roŋ1 “พูด” ləi4 “สุภาพ” (จ.= lǐ)  roŋ1 ləi4 เกรงใจ 

ˀma1 ka:t9 “ผักกาด”  pwa:k10 “ขาว” (จ.= bái)  ˀma1 ka:t9 pwa:k10 ผักกาดขาว 

 

ตําแหนงท่ี 1 (จ.) ตําแหนงท่ี 2 (ท.) คําประสมภาษาเท็น ความหมายใหม 

wa1  “ดอก” (จ.= huā) laŋ2 le4 “แตร,ลําโพง” wa1 laŋ2 le4 ดอกลําโพง 

səi2 “เวลา” (จ.= shí) bwa:u2 “บาย ” səi2 bwa:u2 ตอนบาย 

 

ตําแหนงท่ี 1 (จ.) ตําแหนงท่ี 2 (จ.) คําประสมภาษาเท็น ความหมายใหม 

təi2 “ยก” (จ. tí ) ləi4 “เหตผุล” (จ. lǐ) təi2 ləi4 ยุติธรรม 

taŋ5 “ต่ัง” (จ. dèng) əi3 “เกาอี”้ (จ. yǐ) taŋ5 əi3 เกาอ้ี 

 (3) คํายืมภาษาจีนใหม ภายหลังการปฏิวัติวัฒนธรรม รฐับาลจีนปกครองและ

ดูแลความเปนอยูของประชาชนในประเทศอยางทั่วถึง ทําใหคําศัพทเกี่ยวกับการเมืองการปกครอง 

การศึกษา วิทยาการตางๆ หลั่งไหลเขาสูภาษาของชนกลุมนอยเปนจํานวนมากและตอเนื่อง โดยที่ชน

กลุมนอยตางๆยืมคําศัพทภาษาจีนมาจากภาษาจีนสําเนียงทองถิ่นที่ใกลเคียง หรือไมก็ยืมจากภาษาจีน 

กลางโดยผานทางสื่อตางๆ ตัวอยางคําดังน้ี 

คําภาษาจีน คําอานพินอิน คําภาษาเท็น ความหมาย 

 fǎnduì fa:n2 dui คัดคาน 

 zhèngzhì tsən1 tsɿ1 การเมือง 

 gōngchǎng kuŋ4 tsaŋ2 โรงงาน 

 kāihuì kai4 wui1 ประชุม 

 xuéshēng ɕo5 sən4 นักเรียน 

(4) ภาวะแทรกซึมของภาษาจีนที่มีอิทธิพลตอภาษาเท็น หัวขอน้ีหมายความ

วามีคําชุดหน่ึงที่ภาษาเท็นก็มีใช ในขณะเดียวกันก็มีคํายืมจากภาษาจีนทั้งเกาและใหมที่มีความหมาย

เดียวกันใชดวย(บางคร้ังพบวามีลักษณะทางไวยากรณตางกัน) และยังพบรูปแบบคําประสมคําเดียวกัน

ที่มีท้ังยึดตามไวยากรณภาษาเท็นและตามไวยากรณภาษาจีนกลาวคือ ไวยากรณจีนวางสวนขยายไว
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หนาคําหลัก สวนภาษาเท็นวางสวนขยายตอจากคําหลัก ลักษณะเชนนี้เปนเหตุใหคําประสมสองพยางค

ในภาษาเท็นบางคํา  สามารถพูดสลับตําแหนงกันได ทั้งแบบ AB หรือ BA ตัวอยางคําดังนี้  

 

 

คําและความหมายในภาษาจนีทีภ่าษา

เท็นยืมมาใช 

ความหมาย 

ในภาษาเท็น  

คําภาษาเท็น ความหมาย 

ในภาษาเท็น  

pa:u4 ( bào เสือดาว) เสือดาว ja2 เสือดาว 

tsho1 wu1  

( Cuòwù ขอผิดพลาด) 

ขอผิดพลาด lɔŋ1 ผิด 

ljɛŋ2 ( liáng อาหาร) ธัญญาหารที่ตองเสยีภาษ ี ɣəu4 “ขาว” ที่ปลูกกิน 

เองไมตองเสียภาษ ี

ət7 ( yī หนึ่ง) ใชตอทายเลขสิบ เชน สิบเอ็ด to2 จํานวนนับเลข “หน่ึง” 

 

คําประสมแบบไวยากรณภาษาจีน AB คําประสมแบบไวยากรณภาษา

เท็น BA 

ความหมาย 

ȵi2     ram4 

น้ําคาง นํ้า 

ram4  ȵi2  

น้ํา     น้ําคาง  

น้ําคาง 

pe4   ˀnaŋ1 

น้ํามูก  ดั้ง(คํานี้แปลวา “จมูก”) 

ˀnaŋ1 pe4    

ดั้ง      นํ้ามูก 

น้ํามูก  

3.5 ตัวอยางคําศัพทภาษาเท็น ในตอนทายของหัวขอที่เกี่ยวกับคําศัพทนี้  เปนขอมูลคําศัพท

ภาษาเท็นที่พองกับภาษาตระกูลไทเพ่ือเปนประโยชนในการศึกษาคนควาตอไป  เกณฑการคัดเลือกคํา

พิจารณาจากคําที่มีพยัญชนะตน สระ หรือพยัญชนะทายพองกัน สวนที่ตางกันสามารถสันนิษฐานตาม

หลักสัทศาสตร เชน การสูญเสียง การเลื่อนของฐานกรณ การเปนเสียงปฏิภาคเปนตน    

 
a:n1 อานมา 

a:u1 เอา 

da:i1 ดี 

dai3 ได  

dai5 ตื้น 

dap7 ดับ 

dɔŋ1 ดง 

dɔŋ1 ญาติ(ดอง) 

dip7 ดิบ 

dit7 เด็ด 

djɛ1 สะดือ 

dok9 ดอก 

əm 3 อุม 

ɣa:n1 ไมคาน 

ɣa4 ฆา 

ɣam1 อม 

ɣam2 ขุน 

ɣam5 คํ่า 

ɣap8  รอบ  

ɣɔŋ1 รอง 

ɣəu4 ขาว 
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ɣəu4toŋ1 ขาวตม 

ɣɛp10 แคบ 

han3 ขยัน 

hɛk9 แขก 

ik7 แอก 

ja2 หญาคา 

jau2 เตาเผา 

jin5 แหงนหัว 

ka:ŋ1 ʔnjen1 พระจันทร 

ka:i5 ไก 

ka:m1 ถ้ํา 

ka:n3 กาน 

ka:n3 หาญ กลา 

ka:p 9;nip10 เด็ด หนีบ 

ka:u5 เกา 

kai5 ไข 

kam1 ขม 

kɔk8 คุกเขา 

kɔn2 กลม 

kəu3ɣəu6 เขา 

kɛt9 เกล็ด 

khəu5 เหา  

khi 1 หวี 

kon5 กอน 

ku1 ขอศอก 

ku3 เกา 

kwa1 แตงกวา 

kwe 4 เขว เอียง 

la 1van 2 ตะวัน 

la:k10 ลูก  

la:n1 หลาน 

la:m2 ลืม 

la:u2 เลา 

la:u3 เหลา 

la1 ตา 

la1van2ok9  ตะวันออก 

la1van2tɔk9  ตะวันตก 

la6 หา 

lai2 ตอย 

lap7 หลับ  

lɔk8 หก 

lɔŋ2 ทอง 

ləi 4 ใน 

lət7 เหล็ก 

lɛm4 ลิ่ม 

li2 คันไถ 

li2 ไถ 

ljep9 เหลือบ

(แมลง) 

ljeu1 พวกเรา 

ljɛ1 แหลม, คม 

lo2 ลอ สัตว 

loi1 ไหล 

loŋ4la1 ดวงตา 

lu1 เหลว 

lwə 4 รมควัน 

ma1 หมา 

ma1nai5 หมาไน 

ma2ka:i5 ลิ้นไก 

mai5  ใหม 

man2 มันเทศ 

mat7 ตัวหมัด 

mɔk 8 หมก กลบ 

mɔk10 หมวก 

mɔt8 มด 

məi4 ตนไม 

məi4tuŋ4 ไมเทา 

məi4van 2 ไมไผ 

mən2 มัน (สรรพ

นาม) 

met10 มีด 

məu5 หมู 

mje2 หมี 

mjɛ2 มือ 

mjɛ4 มา 

mon6 ลิง(ทะโมน) 

na:i 6 น้ี 

na:u 6 เนา 

nai1 ยาย 

nəi 4 ไร 

nəi4kɔp9tsje

n1 ka: ŋ1 

njen1 

จันทรุปราค

า (กบกิน

เดือน) 

nəi4kɔp9 

tsjen1la1 

van2 

สุริยุปราคา 

(กบกิน

ตะวัน) 

nəi4khɔk10 คางคก 

nəi4khep 9 ตะขาบ 

nəi4tɛ1 แมยาย 

nəi4tsit 7 จิ้งหรีด 

nɛn3 แนน   

no3 หนู(สัตว) 

nun 2 นอน 

nuŋ4 นอง  

ȵi 6 sip8 ยี่สิบ 

ȵan2 เงิน 

ȵɛu 6 อยู (เนา) 

ȵi 6 sip8ət7 ยี่สิบเอ็ด 

ȵi6sip8 ยี่สิบ 

ȵin1 เหม็น 

ȵiŋ 6 เฉียง 

ŋa:m2mjɛ2 งามมือ 

ŋa:n6 หาน 

ŋa4 อา (ปาก) 

ŋam2 คํา 

ŋe2 รองไห 

งอแง 
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ŋun2 หมอน  

pa:i1 ไป 

pa3 ปา  

pai 5 ปู (ก.) 

pan5 หมุนวน 

paŋ1 พังทลาย 

pɔŋ 6 พอง 

pəi2 ผิว 

pen3 แบน 

pɛt9 แปด 

pɛt9sip8 แปดสิบ 

pha:u 1 เผา 

pin5 เปลี่ยน 

pjek9 แยก  

poŋ 6 ฝูง 

put7 ปอด 

pwa:u2 เขา(สัตว) 

pwa1 หนาผา 

raŋ 4 รั้ง ดึง 

ra: ŋ2 คราง 

ra:k9 กระดูก 

ra:n 4 ชัน 

ra:n2 เรือน 

ra:u1 พวกเรา 

ra:u2 เสา 

ra2; ȵa2 หนา 

ra4pwa:k 9 หนาผาก 

ra5 ไรนา 

rak 8 ซัก 

rak7 รัก(ยางไม) 

ram1 จม 

ram4 นํ้า 

ram4la1 นํ้าตา 

ram5 ต่ํา 

rɔ t9 รัด  

re2 แห  

rem 6 รม 

rəm2 ลม 

rən3 สั้น 

rəŋ 4 แกรง 

rəu1;pak7 ทิศเหนือ 

ri3 หรี่ตา 

rip7mjɛ4 เล็บ กีบมา 

rip7ten1 เล็บตีน 

rjɛk9 ราก 

อาเจียน 

rjɛŋ 4 กลิ้ง 

ro 6 รั่ว 

roi2 รู 

rom1 ผอม 

ron 4 ลน 

sɔ k8 สุก 

sɔŋ1 สนเทา 

sɔp8 จอบ 

siŋ1 ขิง 

sip8 สิบ 

sip8 ət7 สิบเอ็ด 

sip8 ku3 สิบเกา 

sip8 lɔk8 สิบหก 

sip8 ȵi 6 สิบสอง 

sip8 pɛt9 สิบแปด 

sip8 thət7 สิบเจ็ด 

sip8lɔk8 สิบหก 

sip8ŋo4 สิบหา 

siu1 ซอม 

sjɛŋ 4 สองแสง 

sjɛŋ1 ชาง 

sjɛp9 เย็บ  

sut7 สูด  

ȶ i3 กี่อัน 

ta:m1met10 ดามมีด  

ta:m5 ขาม 

ta:n2 สั่น 

ta:ŋ2 นํ้าตาล 

ȶa1 เกลือ 

ta5van2 ตอนเท่ียง 

tai1 ตาย 

tak7 หัก 

tap7 ตับ 

tau6 ถั่ว 

tɔk9 ตก 

tɔŋ2 ทองแดง 

te3 ดิน(ฟาดิน) 

ȶe3 แกชรา 

tek9 เต็ม 

ten1 ตีน 

tət7 ตด 

tha:i1 ให 

tha:i4djɛ1 สายสะดือ 

tha:m1 sip8 สามสิบ 

tha:n 1 ถัก 

ta:n5 ถาน 

thau5 ถึง 

thɔŋ3 ถัง 

thɔt 9  ถอด 

thəi5 sip8 สี่สิบ 

thət7 เจ็ด 

thət7 sip8 เจ็ดสิบ 

thəi 6 ใช 

thəi5 สี ่

thən2 ถิ่น 

theu5 สิ่ว 

thik7 เตะ 

thjɛ2 แกะ 

thon2 สอน 

thui5 ถอย 

ȶi2 ขี่ 

ȶi5 dai3 จําได 



ห น้ า  | 89 
 

Volune 22 Issue 32 September – December 2017 
 

ȶim1 ทอง 

tin1 หิน 

tip7 เย็บ 

toŋ 1 ตม 

to1 ประตู 

to2 ตัว 

to3mak8 หมึก 

toi 2 ตีเหล็ก 

toi 3 ตัก 

toi6 ตัวตอ 

tom 4 จม 

ton 4 รอน 

tsam2 ซอน 

tsam3 กมหัว 

tsəm2 ถ้ํา 

tsəp7 เก็บ 

tsəp7 ลบ 

tshin1 ซึม 

tsjen1 กิน 

rom4 ดื่ม 

tsjep10 คีบ 

tsjɛk9 รองเทา

แตะ 

tsuk 8 ซัก ลาง 

tsut 8 ขุด 

tut7  หูด  

ut 7 อุด ยัด 

va: ŋ 1 ฟาง 

va:i4 พี่สะใภ 

va:n 6 หมื่น 

va:n1 หวาน 

va2pha5 ฟาผา 

va5 ใบ 

van 2  ฝน 

van 5 ฝด 

van2 วัน 

van2 กลางวัน 

van2kon5 เมื่อวาน

กอน 

van2lən2 วันถัดไป 

van2lən2 วันหลัง 

van2mu3 พรุงนี้ 

van2na:i6 วันน้ี 

van2ŋa3 มะรืนน้ี 

van2ŋa6 มะเรื่อง  

vɔk9 โชควาสนา 

vɔt10 ฝาด 

ve 4a:p 9 อาบนํ้า 

vən 4 บิน 

vən1ba:k9 คนบา 

vən2 ฟน 

vi2 ไฟ 

vuk8 ฟอง 

vun2 ฝน 

wa:i5 ฝาย 

wan2 ควัน  

wan2 ขวาน 

wan2 วิญญาณ 

waŋ1 ฟาง 

wɔn1 โคลน 

wi2 ควาย 

 woi2 วายนํ้า  

woi2 ram 4 วายนํ้า 

wu2 คอ 

wu2mjɛ2 ขอมือ 

wut8 ขวาง 

ʔ ma 3,nɔm1 ออน นุม 
ʔ me1 ป อายุ 
ʔ nam1 สีดํา 

ʔ naŋ1 ยัง 

ʔ njen1 เดือน 

ʔ ȵen3 หวาน 

ʔ ȵi1 นอย 

ʔja1 ผา 
ʔjap7va2 ฟาแลบ 
ʔjap7va2 ฟาแลบ 

ʔje1 kɔp9 เขียด,กบ 

ʔma:n3 หมูบาน 

ʔma:ŋ1 บาง 

ʔma:ŋ5va2 ดานขวา 

ʔme1kon5 ปกอน 
ʔme1mai5 ปใหม(ป

หนา) 
ʔme1na:i6 ปน้ี 
ʔme3 แพะภูเขา 
ʔmit7 บิด 
ʔmwə5 บอนํ้า 
ʔmwə5la:u 3 ลักยิ้ม 

ʔnaŋ1 จมูก ด้ัง 

ʔnɔk9 นก 
ʔnjen1; ŋot10 เดือน 

ʔnjen1na:i6 เดือนน้ี 
ʔnut7 หนวด 

ʔȵa1 ตนงา 

ʔȵɛu1 เยี่ยว 

ʔȵɛu3 แมว 

ʔŋak7 พยัก (หัว) 
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4. ระบบไวยากรณ ภาษาเท็นเปนภาษาคําโดด คําแตละคํามีความหมายในตัวเองและใชไดโดย

อิสระ ไมมีการเติมหนวยคําเติมลงในคําเพ่ือทําใหคําเปล่ียนแปลงหนาท่ีหรือลักษณะทางไวยากรณ 

รูปแบบการเรียงประโยคเปนการนําคํามาเรียงตอๆกันตามลําดับและโครงสรางทางไวยากรณท่ีกําหนด ใน

หัวขอนี้จะอธิบายรูปแบบไวยากรณท่ีสําคัญๆ ดังน้ี   

 4.1  โครงสรางประโยคความเดียวพื้นฐาน คือ [ ประธาน +กริยา+กรรม]  ตัวอยาง

ประโยคเชน   

jou2 tsjen1 ɣəu4 

กู     กิน     ขาว  

ฉันกินขาว  mən2 ɣəu4 ka:i5 

มัน     ฆา     ไก  

เขาฆาไก 

ljeu1 li2 ra5 

เรา    ไถ  นา 

 เราไถนา ljeu1 roŋ1   ra:u1 

เรา     พูด    เท็น 

เราพูดภาษาเท็น 

4.2 มีการใชคําลักษณนาม  ภาษาเท็นมีการใชคําลักษณนามเชนเดียวกันกับภาษา

ตระกูลไทอ่ืนๆ คํานามแตละคํามีคําลักษณนามเฉพาะเปนคูๆกันไป แบงเปนสองประเภท คือ ลักษณนาม

สําหรับคํานาม และลักษณนามสําหรับคํากริยา ซึ่งแตละประเภทมีรูปแบบตางกัน ดังนี้  

(1) คําลักษณนามของคํานาม รูปแบบคือ [ตัวเลข + ลักษณนาม + นาม] 

(รูปแบบไวยากรณนี้เปนแบบเดียวกันกับภาษาจีน) เมื่อเปนลักษณนาม

รวมกลุมจะใชรูปแบบ [ลักษณนาม + นาม+ คําบงชี้] มีคําบงชี้ จะวางไว

ทายสุด  เชน        

 

ลักษณนามของคํานาม 

[ตัวเลข + ลักษณนาม + นาม] 

ลักษณนามรวมกลุม 

[ลักษณนาม + นาม+ คําบงช้ี] 

ตัวอยางประโยค ความหมาย ตัวอยางประโยค ความหมาย 

tha:m1 thɔŋ3 ram4 

สาม      ถัง      นํ้า 

น้ําสามถัง poŋ6 wi2 na:i6 

พวก   วัว  นี้ 

วัวกลุมนี ้

sip8 to2 məu5 na:i6 

สิบ   ตัว   หมู     น้ี 

หมูสิบตัวนี้ təi6   məi4 na:i6 

เหลา  ไม  น้ี 

ตนไมเหลานี ้ 

(2) คําลักษณนามของคํากริยา มีรูปแบบคือ [คํากริยา+ตัวเลข +ลักษณนาม] 

ตัวอยางเชน    
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[คํากริยา+ตัวเลข +ลักษณนาม] 

ตัวอยางประโยค ความหมาย 

pan5 tha:m1 rɛu4 

วน  สาม  รอบ 

วนสามรอบ 

sjɛm3 lɔk8 jɛŋ1 

เดิน    หก   ยาง 

เดินหกกาว  

4.3 รูปแบบการใชคําบงชี้  คําสรรพนามประเภทบงชี้ในภาษาเท็นมีสามระยะ คือ 

คําบงชี้ระยะใกล /na:i6/ “นี่,น้ี”  คําบงช้ีระยะกลาง /tsa5/ “นั่น,นั้น” และคําบงชี้ระยะไกล /wui5/ 

“โนน,โนน”  คําบงช้ีภาษาเท็นวางไวตําแหนงทายสุดของคําหรือวลี กลาวคือ วางไวตอจากสวนที่ตองการ

บงชี้ หากใชบงชี้คําก็วางไวหลังคํา ใชบงชี้วลีก็วางไวหลังวลี โครงสรางคือ [สวนที่ตองการบงชี้ + คําบงชี้]  

ถามีตัวเลขและคําลักษณนามสามารถละคํานามได และถาคํานามปรากฏรวมกับคําบงชี้สามารถละคํา

ลักษณนามได ดังตัวอยางตอไปนี้   

ละคํานาม  ละคําลักษณนาม 

tham1 ai1 na:i6 

สาม     cl.  นี ้

(คน) สามคนนี ้ ran2 na:i6 

เรือน น้ี 

บาน (หลัง) น้ี 

tham1 to2 tsa5 

สาม     ตัว   น้ัน 

(สัตว) สามตัวนั้น mjɛ4 tsa5 

มา     นั้น 

มา (ตัว) น้ัน 

  4.4 การขยายความ การขยายความในท่ีนี้คือการวางตําแหนงของคําหลักท่ีถูกขยาย

และตําแหนงของคําที่ทําหนาที่ขยายคําอ่ืน มี 2 รูปแบบ ดังนี้    

         (1) การขยายคํานาม คําคุณศัพทที่ทําหนาที่ขยายคํานามมีทิศทางการขยายไป

ขางหลัง ซ่ึงสอดคลองกับสมาชิกในภาษาตระกูลไท  คือ [คําหลัก + คําขยาย]  ตัวอยางประโยคเชน   

wi2  la:u4 

วัว    ใหญ 

วัวใหญ  kuk7 ka:u5 

เสื้อ   เกา 

เสื้อเกา 

 liŋ4 wa:ŋ2 

ภูเขา   สูง 

ภูเขาสูง ran2 mai5 

เรือน  ใหม  

บานใหม 
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  (2) การขยายคําคุณศัพทและคํากริยา  คําวิเศษณที่ใชขยายคําคุณศัพทและ

คํากริยาเพ่ือบอกระดับความเขมขนคุณภาพ ปริมาณ มีทิศทางการขยายไปขางหนา ซ่ึงทั้งคําศัพทและ

โครงสรางไวยากรณสอดคลองกับภาษาจีน คือ  [คําวิเศษณ+คําคุณศัพท] ตัวอยางคําเชน  

hěn “มาก(very)”  zuì “ท่ีสุด”  zhēn “จริง” 

hən1 dai1   

มาก    ดี 

“ดีมาก” 

 hən1 va:n1 

มาก    หวาน 

“หวานมาก”  

 tsui1 la:u4 

ที่สุด  ใหญ 

“ใหญที่สุด” 

 ljɛŋ4 thəm3 

จริง    สม 

“เปรี้ยวจริง”  

hən1 ve4 ka:i1 

มาก   โกรธ 

“โกรธมาก” 

 hən1 ȶit7 

มาก   เจ็บ 

“เจ็บมาก” 

 tsui1 tjaŋ5 

ที่สุด    อิ่ม  

“อิ่มท่ีสุด” 

 ljɛŋ4 dai1   

จริงๆ ดี 

“ดีจริงๆ” 

  4.5 การแสดงความเปนเจาของ คําท่ีแปลวา “ของ” ภาษาเท็นคือ /ȶi2/ รูปประโยค 

คือ [±สวนที่ถูกเปนเจาของ(A) ±/ ȶi2/+เจาของ(B)] กรณีท่ีมีสวน (A) และ(B) เกิดข้ึนพรอมกัน คําวา 

/ȶi2/ “ของ” สามารถละได แตหากไมมีสวน (A) จะไมสามารถละ / ȶi2/ ได ดังตัวอยางตอไปนี้  

รูปแบบ +คําแสดงความเปนเจาของ -คําแสดงความเปน

เจาของ 

ความหมาย 

[±สวนท่ีถูกเปน

เจาของ 

±/ ȶi2/+เจาของ]  

thən2 ȶi2   ra:u2  

ถิ่น     ของ   เรา 

thən2  ra:u2 

ถิ่น      เรา 

ถิ่นของเรา 

na:i6 thəi6 ra:n2  ȶi2   jou2 

นี่      เปน   เรือน  ของ  กู 

na:i6 thəi6 ra:n2  jou2 

นี่      เปน   เรือน  กู 

นี่เปนเรือนของ

ฉัน 

na:i6 thəi6 ȶi2   ra:u2 

นี่     เปน    ของ  เรา 

ไมสามารถละได นี่เปนของเรา 

 ในเร่ืองการแสดงความเปนเจาของน้ี เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทอ่ืนๆ ท่ีอยูในประเทศจีนทุก

ภาษาพบวา มีการยืมคําแสดงความเปนเจาของจากภาษาจีนอยางชัดเจนคือคําวา de เพียงแตวาเมื่อ

ยืมมาใชแลว แตละภาษามีวิธีตางกัน บางยืมท้ังคําและไวยากรณ บางยืมเฉพาะคําแตไวยากรณเปนของ

ภาษาของตนเอง หรือในบางภาษาใชทั้งสองแบบควบคูกันไป แสดงใหเห็นวาภาษาไทเหลานี้อาศัยอยู
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รวมกันกับชาวฮ่ันมาโดยตลอด 28  สําหรับภาษาเท็นพบวายืมคําแสดงความเปนเจาของมาจากภาษาจีน

เหมือนภาษาไทอ่ืนๆ แตรูปแบบไวยากรณใชแบบภาษาตระกูลไท ซึ่งแตกตางจากภาษาจีน    (

Wǒ de jiā ฉัน+ของ+บาน “บานของฉัน”)  

5.6 ประโยคเปรียบเทียบ คําแสดงความหมายเปรียบเทียบเปนคํายืมจากภาษาจีน 

คือคําวา bǐ  ภาษาเท็นออกเสียงวา /bi2/  รูปแบบไวยากรณก็เรียงอยางเดียวกันกับภาษาจีน คือ 

/A+bi2+B+คุณศัพท/ คําวา /bi2/ ไมสามารถละได  และยังพบรูปแบบประโยคเปรียบเทียบอีกแบบหนึ่ง

ที่สอดคลองกับภาษาตระกูลไท คือ /A+คุณศัพท+to2+B+ปริมาณ/ คําวา to2 แปลวา “ตอ” ในภาษาจีน

มีคําคลายกันนี้คือคําวา duō “มาก” แตรูปแบบตางกัน คือ /A+ B + คุณศัพท+ปริมาณ/  แต

ทั้งภาษาจีนและภาษาเท็นสามารถละคําวา to2 ได ดังตัวอยางตอไปนี้         

รูปแบบคํายมื bǐ   jiu2 bi2 mən2 wa:ŋ2 tham1 thin2  

ฉัน  กวา  เขา   สูง       สาม     นิ้ว 

 

 

 

 

ฉันสูงกวาเขาสาม

นิ้ว 

รูปแบบคํายมื duō jiu2  wa:ŋ2 to2 mən2 tham1 thin2  

ฉัน    สูง      ตอ   เขา    สาม     นิ้ว 

ละคําวา duō jiu2  wa:ŋ2 mən2 tham1 thin2    

ฉัน    สูง      เขา    สาม     นิ้ว 

รูปแบบภาษาจีน                

Wǒ  duō tā  gāo sān cùn 

ละคําวา duō            

wǒ  gāo tā  sān cùn 

4.6 การบอกตําแหนง โครงสรางของคําบอกตําแหนง เชน บน ลาง หนา หลัง ซาย ขวา คํา

เหลานี้จะวางไวหนาคํานามหรือสรรพนาม รูปแบบคือ [คําบอกตําแหนง + คํานาม/สรรพนาม] 

ดังตัวอยางตอไปน้ี        

 

rau2 məm4 ȵɛu6 ɣa:u4 liŋ4 เราอาศัยอยูใน

ภูเขา 

                                                 
28 ยกเวนภาษาหลี ซ่ึงตามประวัติศาสตรแลวชี้วาอาศัยอยูในพ้ืนท่ีเกาะหายหนานกอนท่ีชาวฮั่นจะมาอยู มีคําศัพทและรูปไวยากรณ

เปนของตนเอง   ไมไดใชคํายืมจากชาวฮ่ันเหมือนภาษาไทอื่นๆท่ีอยูในแผนดินใหญ   
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เรา   อาศัย   อยู     ใน     ภูเขา  

rəu1 məi4   Ɂnaŋ1 Ɂnok9 

เหนือ  ตนไม  มี        นก  

บนตนไมมีนก 

   4.7 โครงสรางแนนอน หมายถึงรูปวลีที่มีโครงสรางตายตัว ในวลีจะมีคําสองสวน สวน

หน่ึงเปนคําท่ีเกิดข้ึนในตําแหนงท่ีแนนอนไมเปลี่ยนแปลง  อีกสวนหนึ่งจะเปลี่ยนแปลงไปตามความหมายที่

ตองการ   

 ตัวอยางประโยค ตัวอยางประโยค 

A –pa:i1 – A - taŋ1 vən4 pa:i1 vən4 taŋ1 

บิน    ไป    บิน    มา  

la6 pa:i1   la6 taŋ1 

หา    ไป    หา    มา 

A –va2 – A – sje4 pən5 va2 pən5 sje4 

วิ่ง     ขวา  วิ่ง    ซาย 

jɔk9 va2 jɔk9 sje4 

โยก  ขวา โยก  ซาย 

A –na:i6 – A – tsa5  ai1 na:i6 ai1 tsa5 

อัน  นี้     อัน น้ัน 

ra:n2 na:i6 ra:n2 tsa5 

เรือน  นี้     เรือน  นั้น  

jiu1* – A - jiu1 – B 

(จ.= yòu) 

jiu1 wa:ŋ2 jiu1 la:u4 

ทั้ง   สูง      ท้ัง   ใหญ 

jiu1 kam1 jiu1 vɔt10 

ทั้ง   ขม      ท้ัง  ฝาด 

ko5 – A  - ko5 - B ko5 pən5 ko5 han1 

ยิ่ง   วิ่ง     ย่ิง   เร็ว 

ko5 vən4 ko5 wa: ŋ2 

ยิ่ง    บิน   ย่ิง    สูง 

ta2 – A - ta2 - B ta2   roŋ1  ta2    ku1 

พลาง พูด    พลาง  หัวเราะ 

ta2   roŋ1  ta2    tsjən1 

พลาง พูด    พลาง  กิน 

to2 ra:u6 – A - to2 ra:u6 - B to2 ra:u6 vun2 to2 ra:u6 reŋ4 

เดี๋ยว       ฝน     เดี๋ยว        สวาง 

to2 ra:u6 sjɛm3 to2 ra:u6 pən5 

เดี๋ยว       เดิน     เดี๋ยว       วิ่ง 

 5.ภาษาถิ่น ชาวหยางหวงมีประชากรไมมาก การตั้งถ่ินฐานก็ไมหางไกลกันมากนัก จึงมีความ

แตกตางของภาษาถ่ินไมมาก สามารถสื่อสารกันรูเรื่อง  จากรายงานของจาวตาวเหวินและอูฉีลู (1984) 

แบงภาษาถิ่นของชาว หยางหวงโดยใชเกณฑถิ่นที่อยูอาศัยเปนสามถ่ิน คือ  

  5.1 ถิ่นเหอตง( Hédōng) คือภาษาเท็นที่พูดอยูฝงตะวันออกแมน้ําผิงถาง คือ

พ้ืนที่ของบานขาผู ของอําเภอผิงถาง ( Píngtáng) และพ้ืนที่อําเภอตูซาน ( Dúshān)   

  5.2 ถิ่นเหอซี( Héxī) คือภาษาเท็นที่พูดอยูฝงตะวันตกของแมน้ําผิงถาง คือพื้นที่

ของเขื่อนลิ่วถง( Liù tóng bà) และเขตเจี่ยชิง( Jiǎqīng)   
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  5.3 ถิ่นฮุยสุย ในรายงานของ Li Fanggui (1966) ซึ่งไดสํารวจภาษาเท็นในถิ่นฮุยสุย(

Huìshuǐ) ซึ่งตามประวัติการอพยพยายถิ่นพบวา ชาวหยางหวงในถ่ินฮุยสุยอพยพมาจากถ่ินเหอซี

ในชวง 200 ปมานี้ ทําใหชาวหยางหวงทั้งสองถ่ินนี้เรียกตัวเองเหมือนกันวา /ai1 thən2/ ในรายงานของ

จาวตาวเหวินและอูฉีลู(1984) เรียกชื่อภาษาเท็นถิ่นนี้ตามภูมินามเดิมคือ “หยาวซาว ( Yáoshào)” 

แตตอมามีการแบงเขตการปกครองใหม พ้ืนท่ีเขตหยาวซาวยกเลิกไป จึงเรียกชื่อภาษาถ่ินนี้ใหมตามชื่อภูมิ

นามใหมคือฮุยสุย      

 สรุปขอเปรียบตางของภาษาถิ่น  โปเหวินเจอ (Bó Wénzé. 1997, p.139-147) ไดนําเสนอ

คําศัพทของภาษาถ่ินท้ังสามท่ีมีการเปรียบตางกัน สรุปไดดังนี้  

 ขอเปรียบตาง ตัวอยางคําศัพท ความหมาย 

เหอตง เหอซี ฮุยสุย 

 

 

 

 

c 

o 

n 

s 

o 

n 

a 

n 

t 

1.พยัญชนะตนกลุมนาสิกถ่ินเหอตงมีเสียง /ˀ/ นํา แต

ถิ่นเหอซีและถิ่นฮุยสุยไมม ี

ˀȵa5 ȵa5 ȵa5 งา 

ˀmwə5 mo5 mu5 บอ 

ˀnaŋ1 naŋ1 naŋ1 ดั้ง (จมูก) 

ˀŋak7 - ŋak7 พยักหนา 

2.พยัญชนะตนถ่ินเหอตงมเีสยีงควบกลํ้า /pr-, kr-/ แต

ถิ่นอื่นไมมี  

prin2 bin2 thin2 เงิน(money) 

kra:u5 ta:u5 tha:u5 เตา 

3.พยัญชนะตนเสียงเปลี่ยนเปนเพดาน /pɣ/ ในภาษา

ถิ่นเหอตงปฏิภาคกบัเสยีงเปล่ียนเปนริมฝปาก /pw/

ของถิ่นเหอซี และเสยีงปฏิภาคกับเสียง /p/ ของถิ่น

ฮุยสุย 

pɣa1 pwa1 pa1 หนาผา 

4.พยัญชนะตน / ˀz/ ในภาษาถิ่นเหอตงปฏิภาคกบั

เสียง /ts/ของถิ่นเหอซี และเสียงปฏิภาคกับเสียง /j/ 

ของถิ่นฮุยสุย 

ˀza:p8 tsɛp10 jɛp10 คืบ 

(ระยะหาง

จากนิ้วหัวแม 

มือและน้ิวช้ี

เมื่อกางออก

จนสุด) 

5.พยัญชนะตน /r/ ของถ่ินเหอตงและเหอซี ปฏิภาค

กับเสียง /z/ ของถิ่นฮุยสุย 

ra5 ra5 za5 นา 

6.เสียงพยัญชนะ /d/ ของถ่ินเหอตง ปฏิภาคกับเสยีง 

/l/ ของถิ่นเหอซีและฮุยสุย 

dɔŋ1 lɔŋ 1 loŋ1 ดง (ปา) 

7.สืบเนื่องจากขอ 6. แตก็มีบางคําท่ีเสียงพยัญชนะ /l/ 

ของถิ่นเหอตงปฏิภาคกับเสียง /d/  ของถิ่นเหอซี

และฮุยสุย 

la1 da1 da1 ตา (eye)  

v 1.สระ /ɛ/ ของถิ่นเหอตงและเหอซี ปฏิภาคกับสระ mjɛ2 mjɛ2 mja2 มือ 
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o 

w 

e 

l 

/a/ในถ่ินฮุยสุย 

2.สระ /ɔ/ ของถิ่นเหอตงและเหอซี ปฏิภาคกับสระ 

/o/ในถิ่นฮุยสุย  

ˀnɔk9 ˀnɔk9 ˀnok9 นก 

tone 1.คําสระปด /-k/ ในถิ่นเหอตงเปนเสียงวรรณยุกต 

/10/ ขณะท่ีถิ่นเหอซีและฮุยสุยเปนเสียงวรรณยุกต 

/8/  

la:k10 la:k8 la:k8 ลูก 

     5.4 คําศัพทภาษาถิ่น  จาวตาวเหวินและอูฉีลู(1984) ไดนําคําศัพทพ้ืนฐานจํานวน 864 

คํามาเปรียบเทียบกันพบวา ภาษาถ่ินท้ังสามมีความสอดคลองกันมากกวาที่จะมีคําศัพทเฉพาะถ่ิน(ซึ่ง

พบวามีเพียง 20 คําเทานั้น) สวนที่แตกตางเปนเพียงเรื่องเสียงดังที่กลาวในหัวขอขางตน หากจะมีคําศัพท

ที่ใชตางกันมักมีสองถิ่นเหมือนกันแลวอีกถิ่นตางออกไป ขอมูลทางสถิติเกี่ยวกับคําศัพทรวมเชื้อสายของ

ภาษาถ่ินเปนดังนี้  

คําศัพทเฉพาะถ่ิน ถิ่นเหอตง ถิ่นเหอซี ถิ่นฮุยสุย  

1.คําศัพทรวมเช้ือสาย 62% 

2.คําศัพทเฉพาะถ่ิน 2.31% 2.31% 2.31% 

3.คําศัพทรวมเช้ือสายถ่ินเหอตงและเหอซ ี 75.81%  

4.คําศัพทรวมเช้ือสายถ่ินเหอตงและฮุยสุย  68.83% 

5.คําศัพทรวมเช้ือสายถ่ินเหอซีและฮุยสุย 71.64%  71.64% 

จะเห็นวาภาษาถ่ินเหอตงและเหอซี ซึ่งเปนชุมชนชาวหยางหวงที่มีพ้ืนที่ติดตอกันบริเวณลุมน้ําผิง

ถาง  มีการติดตอสัมพันธกันมาอยางตอเนื่อง ทําใหมีความใกลชิดกันมาก ขณะที่ถิ่นฮุยสุยซึ่งมีหลักฐานวา

อพยพออกไปในระยะสองรอยป เน่ืองจากมีถิ่นฐานหางออกจากชุมชนศูนยกลางทําใหมีศัพทเฉพาะถ่ินท่ีไม

สอดคลองกับภาษาถิ่นท้ังสอง ตัวอยางความแตกตางของคําศัพทภาษาถ่ินเปนดังนี้  

ขอเปรียบตาง ถิ่นเหอตง ถิ่นเหอซี ถิ่นฮุยสุย  ความหมาย 

1.เหอตง เหอซีเหมือน ฮุยสุยตาง ja2 ja2 za:p8 หญา 

2.เหอตง ฮุยสุยเหมือน เหอซีตาง ma1 kə va1 ma1 หมา 

3.เหอซี ฮุยสุยเหมือน เหอตงตาง ˀnaŋ mei2 me2 มี 

4.ทั้งสามถิ่นตางกัน  kɛt9 tep9 kwa:ŋ1 เกล็ด(ปลา) 

บทสรุป  

 บทความนี้เปนบทความเชิงพรรณนาลักษณะของภาษาเท็น  ซึ่งเปนกลุมชาติพันธุสวนนอยที่พูด

ภาษาแขนงตง-สุย มีถ่ินฐานอยูในมณฑลกุยโจว ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน  ผูเขียนไดเขียน

บทความในเชิงพรรณนาภาษาตระกูลไทในประเทศจีนทุกภาษา เรียงลําดับตั้งแตแขนงจวง-ไตสามภาษา
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(จวง ไต ปูอี) แขนงตง-สุยสีภ่าษา(ตง สุย มูหลาว เหมาหนาน เท็น) และแขนงหลีหนึ่งภาษา(หลี) เมื่อ

เปรียบเทียบแลวพบลักษณะเดนท่ีนาสังเกตวา ภาษาเท็นมีระบบเสียงที่ครอบคลุมระบบเสียงของทุกภาษา

ในบรรดาตระกูลไท  เหตุนี้เองทําใหนักภาษาศาสตรสนใจภาษาเท็นในฐานะที่ใชเปนตนแบบสืบสราง

ระบบเสียงของแขนงภาษาตง-ถาย รวมถึงแขนงอ่ืนในตระกูลภาษาไทดวย ดังขอสรุปตอไปนี้  

แขนงภาษา » จวง-ไต ตง-สุย หล ี

ลักษณะเดนที่พบในภาษาเท็น  จว

ง 

ไ

ต 

ปูอี ต

ง 

มู 

หลาว 

เหมา

หนาน 

สุ

ย 

หล ี

1.มีเสียงนาสิกครบ 4 เสียง /m,n,ŋ,ȵ/  / x / / / / / / 

2.การเปรียบตางของเสียงนาสิกปกติกับเสียงนาสิกท่ีมี

เสียงกักนํา/m,n, ŋ,ȵ - ˀm,ˀn,ˀŋ,ˀȵ /(หรือเปรียบ

ตางกัน) 

x x x x / / / x 

3.การเปรียบตางของเสียงอรรธสระปกติกับเสียงอรรธ

สระท่ีมเีสยีงกักนํา /w,j - ˀw, ˀj / 

x x / x x / / x 

4.มีการเปรียบตางของพยัญชนะกลุม/ป/ กับ กลุม /พ/ x / / / / / / / 

5.มีการออกเสียงรอง /-w(v),-j/  / x / / / / / / 

6.มีการเปรียบตางของพยัญชนะเสียงกอง-ไมกอง / / / x x / / / 

7.มีเสียงควบกล้ํา /r/ x x x x x x x x 

8.มีหางสระนาสิก / / / / / / / / 

9.มีหางสระเสยีงกัก /p,t,k/ / / / / / / / / 

10.มีการเปรยีบตางของสระสั้น-ยาว / / / / / / / / 

 ลักษณะทางระบบเสียงขางตน ประกอบกับปริมาณคําศัพทรวมเชื้อสาย และระบบไวยากรณดังที่

ไดอธิบายมาขางตนชี้ใหเห็นวา ภาษาเท็นใกลชิดกับภาษาแขนงตง-สุย โดยเฉพาะมีความใกลชิดกับภาษา

เหมาหนานและภาษาสุยมากท่ีสุด รองลงมาเปนแขนงจวง-ไต และแขนงหลีนอยที่สุด จึงสมควรจัดภาษา

เท็นไวในแขนงภาษาตง-สุย นอกจากน้ียังเปนอีกเหตุผลหน่ึงที่ทางการจีนจัดชาวหวงใหเปนกลุมชาติพันธุ

เหมาหนานดวย   
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การตูนลอการเมือง: สื่อสรางความบันเทิงหรือความเกลียดชัง 

An Analysis of Thai Political Cartoon: Propagating Humour or Hatred? 

ศริยา พัฒนแกว  และ สาวิตรี คทวณิช  

 

บทคัดยอ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค 2 ประการ ไดแก 1.เพ่ือศึกษาการส่ือสารเพ่ือสรางความขัดแยงจาก

การตูนลอการเมืองไทย และ 2. เพ่ือศึกษาความเปนกลางของนักวาดการตูนผานการตูนลอการเมืองไทย 

โดยเลือกศึกษาจากตัวอยางที่มีจุดยืนทางการเมืองอยางชัดเจน ไดแก หนังสือบันทึกการเมืองดวยลายเสน

การตูน4 โดยเซีย ไทยรัฐ และรวมการตูนการเมืองแหลเพ่ือพ่ี โดยบัญชา-คามิน ซึ่งการวิจัยนี้เปนการวิจัย

เชิงคุณภาพ ใชระเบียบวิจัยดวยการวิเคราะหเนื้อหา พิจารณาจากภาษาท่ีใชในการเรียกกลาวบุคคล 

เหตุการณ คําสรรพนามตางๆ เพ่ือเปนการอธิบายความหมายของภาษาท่ีเชื่อมโยงกับความคิด เพ่ือ

สะทอนจุดยืน ความเปนกลางของส่ือ และแสดงใหเห็นถึงการแบงแยกความเปนพวกเขาพวกเรา หรือที่

เรียกวาการสื่อสารเพ่ือสรางความเกลียดชัง ผลการวิเคราะหพบวาหนังสือรวมการตูนการเมืองจากท้ัง 2 

ฝาย มีความคิดเฉพาะบุคคล หรือมีการเลือกขางเลือกฝาย อีกนัยหน่ึงคือมีจุดยืนทางการเมืองอยางชัดเจน

อยูแลว โดยเลือกแสดงความดี การยกยอง สรรเสริญ บุคคลหรือกลุมบุคคลท่ีตนเองชื่นชอบ ในขณะที่อีก

ฝายตรงขามจะถูกนําเสนอในภาพของคนไมดี นอกจากน้ียังเลือกใชวิธีการเปรียบเทียบ เสียดสี ประชด

ประชัน อีกทั้งเลือกใชภาษาที่เนนความไมเปนทางการ คําหยาบคาย คํารุนแรง การแสดงความดูถูก 

เหยียดหยาม ลดความเปนมนุษย พบไดมากในการศึกษาครั้งนี้ ซึ่งมีนัยสําคัญที่ทําใหเห็นถึงการสื่อสารเพ่ือ

สรางความเกลียดชัง 

คําสําคัญ: การตูนลอการเมือง  การส่ือสารเพื่อสรางความเกลียดชัง 

  

Abstract 

 The purposes of this independent study are: (1) to study the cartoonists’ 

objectivity and (2) to review hate speech which hidden in political cartoon contexts. 

Buntuk Cartoon Dui Lai Sen Karn Mueng4 and Karn Mueng Lhae Pue Pi (both are names 

of the book) are selected as samples of qualitative research. Contents and language 
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usages: naming, situations, pronouns are analyzed to explain meanings which relate 

ideas, attitudes and ideologies. These findings shed light on Thai journalistic practices. A 

Positive or negative language, used for communication, displays a case of nepotism and 

hate speech 

 The results prove that both cartoon books present personal or partisan opinions. 

Cartoonists have their own distinct concepts of thinking which represent either good or 

bad side. Political cartoonists admire and praise whom they take side. They compare an 

antagonist as a criminal by comparing them with animals and things. The Political 

cartoon’s aim is ironic and be understandable. 

 Informal language, rude words, outrageousness, and dehumanizing speech, are 

frequently found. Nepotism and hate speech found affect potentially affect readers’ 

perception. The representation of politicians and political situations in this manner 

reproduces certain biased attitude politicians, political sand Thai politics as a whole. 

Keywords: Political cartoon   hate speech 

 โดยธรรมชาติแลว มนุษยเปนสัตวสังคม กลาวคือ มนุษยมักจะอยูรวมกันเปนกลุม และความเปน

กลุมนี้สงผลใหมนุษยตองพ่ึงพาอาศัยซึ่งกันและกัน  เมื่อมนุษยอยูรวมกันเปนสังคม ก็ตองมีผลประโยชน

รวมกัน เปนตนวา อาหาร ทรัพยากรตางๆ ความม่ันคงปลอดภัยในชีวิตและทรัพยสิน  ฯลฯ ดังนั้นกลุม

สังคมจึงจําเปนตองมีระบบการจัดสรรผลประโยชนตางๆ เหลานี้ที่เราเรียกวา “การเมือง” 

 การเมืองคือเรื่องของอํานาจแบบสองทางระหวางฝายที่เปนผูปกครอง (Rulers) และฝายผูถูก

ปกครอง (Ruled) และการใชอํานาจนั้นในเรื่องของการตัดสินใจที่เกี่ยวของกับสวนรวม แมวามนุษยจะมี

สิทธิเทาเทียมกัน และการเขามามีสวนรวมในการปกครองถือเปนกระบวนการสําคัญยิ่ง แตในการกระทํา

การใดๆ ทางการเมืองนั้นเปนไปไมไดที่วามนุษยทุกคนจะมีอํานาจเขามาจัดการหรือตัดสินใจในเรื่อง

สาธารณะสําคัญ ฉะนั้นในทุกๆ สังคมจึงตองมีตัวแทนหรือตัวกระทําการ (Agent) ในการทําหนาที่แทน

หรือเปนผูแทนประชาชน (Acting for the people) ที่ เรารูจักกันในนามของ “นักการเมือง” และ 

“รัฐบาล” โดยทั้ง 2 กลุมบุคคลน้ีคือผูที่ไดรับมอบอํานาจจากการตัดสินใจของประชาชนและถูกสถาปนา

ขึ้นโดยสัญญาประชาคม (social contract) และกลายเปนชนชั้นปกครอง ทั้งนี้ประชาชนไดยอมสละ

เสรีภาพตามธรรมชาติเพื่อใหไดรับสิทธิในการมีอิทธิพลตอการตัดสินใจของรัฐบาล 

 เมื่อประชาชนไดมอบอํานาจใหกับนักการเมืองหรือรัฐบาลแลว รัฐบาลจึงมีอํานาจอยูในมือที่จะ
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กระทําการใดๆ แทนประชาชนในประเด็นที่เกี่ยวของกับสาธารณะตางๆ แตในหลายครั้งที่ประชาชนไม

สามารถเขาถึงหรือตรวจสอบไดวาอํานาจที่ไดมอบใหกับนักการเมืองไดถูกใชไปอยางถูกตองหรือชอบธรรม

หรือไม เพราะการตรวจสอบมีความยุงยาก ผานหลายข้ันตอน ประกอบกับมีการผูกขาดทางอํานาจ 

นักการเมืองมีการสืบทอดกันแบบรุนแตรุนและเปนระบบเครือญาติ และเม่ืออํานาจเปนสิ่งที่ใหไดมาซึ่งที่

ตองการ และเปนสิ่งท่ีใครๆ ก็ตองการ ฉะน้ันแลวการรักษาไวซึ่งอํานาจจึงเปนเรื่องท่ีสําคัญสําหรับชนชั้น

ปกครอง ดังนั้นอํานาจจึงเปรียบเสมือนดาบสองคม ถาผูมีอํานาจใชอํานาจในทางท่ีถูกตองก็จะนํามาซึ่ง

ประโยชนสุขของประชาชน แตถาใชอํานาจในทางท่ีผิดประชาชนก็คือผูไดรับผลกระทบเหลานั้น 

 เพ่ือใหการบริหารจัดการทางอํานาจของประชาชนเปนไปอยางยุติธรรมและสุจริต การตรวจสอบ

การบริหารงานและภาพลักษณของนักการเมืองจึงเปนเรื่องจําเปนเพ่ือมิใหเกิดการเอารัดเอาเปรียบ ทุจริต 

หรือหาผลประโยชนสวนตัว เราจําเปนตองมีตัวกลางในการตรวจสอบและส่ือสารระหวางนักการเมืองกับ

ประชาชน ไมวาจะเปนองคกรทั้งของภาครัฐหรือภาคเอกชนเอง อีกหนึ่งผูตรวจสอบที่เรารูจักกันดีก็คือ 

สถาบัน“สื่อมวลชน” 

 สื่อมวลชน คือตัวกลางกระจายขอมูลขาวสารจากบุคคลหนึ่งหรือจากองคกรหน่ึง ไปยังมวลชน

จํานวนมากโดยเฉพาะประชาชนทั้งประเทศ ในเวลาอันรวดเร็ว และเปนตัวเชื่อมโยงสถาบันตางๆ ทาง

สังคมเขาดวยกัน ในฐานะพลเมืองเราไมมีทางทราบความสําคัญหรือลําดับความสําคัญของเหตุการณทาง

การเมืองที่เรามองไมเห็นหรือไมไดยินดวยตัวเราเองได เพราะฉะน้ันเราจะตองพ่ึงสื่อมวลชนใหทําหนาที่

ตางๆ ดังตอไปน้ี  

 1. การเสนอขอมูลขาวสารใหประชาชนไดรับรูวาในขณะน้ีกําลังเกิดอะไรขึ้นในสังคมอาจกลาวได

วา สื่อมวลชนกําลังทําหนาที่ในการตรวจตรา (Surveillance) หรือการแจงเหตุ (Monitoring) 

 2. การใหการศึกษาแกประชาชนถึงความหมาย และความสําคัญของขอเท็จจริงที่เกิดข้ึน 

 3. การเสนอประเด็นทางดานนโยบายเพ่ือใหมีการถกเถียง แลกเปลี่ยนทางการเมือง หรือแสดง

ความคิดเห็นสาธารณะ โดยเฉพาะตองเปดโอกาสตอความคิดเห็นที่แตกตาง หลากหลาย ซ่ึงมีความสําคัญ

ตอวิถีประชาธิปไตย 

 4. การตรวจสอบรัฐบาล และสถาบันทางการเมืองทั้งหลายใหดําเนินการตามบทบาท หนาที่ที่

ไดรับมอบหมาย 

 5. เปนชองทางสําหรับสนับสนุนความคิดเห็นทางการเมือง เชน พรรคการเมืองตองการชองทาง

ในการนําเสนอนโยบาย หรือโครงการตาง ๆ ไปสูการรับรูของประชาชน 
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 สิ่งที่ไดกลาวมาบงชี้ใหเห็นหนาท่ีที่สําคัญของส่ือมวลชน ซ่ึงไมเพียงแตใหความรูหรือบอกเราว า

อะไรกําลังเกิดขึ้น รวมถึงเปนผูถายทอดขาวสารขององคกรทางการเมืองใหแกประชาชนเทานั้น แตยัง

จัดลําดับและกําหนดโครงสรางความเปนจริงทางการเมือง รายงานการเมืองตามมุมมองของตนในรูปแบบ

ของขาว บทความ บทบรรณาธิการ การสัมภาษณ บทวิจารณ เนนเรื่องบางเร่ืองหรือมองข ามเรื่องบาง

เรื่องดวยเหตุผลที่นักการเมืองไมสามารถเขาไปมีอิทธิพลมากนัก ในหลายๆ เหตุการณของสังคมเราจะ

พบวาเปนผลกระทบจากการทําหนาที่ของส่ือสารมวลชนและบอยครั้งจะสงผลตอการกําหนดนโยบาย กฎ 

ระเบียบ ฯลฯ  เพราะบางคร้ังการนําเสนอขาวสารจากสื่อมวลชนสรางความสั่นคลอนใหกับผูใชอํานาจรัฐ 

สําหรับนักการเมืองยอมไมพึงพอใจตอบทบาทหนาที่ของสื่อมวลชนที่คอยติดตามตรวจสอบทุกฝกาว หรือ

บางคร้ังเราก็ไมอาจแนใจไดวาสื่อจะมีความเปนกลางหรือมีความเอนเอียงไปกับฝายของอํานาจรัฐฝายใด

ฝายหนึ่งหรือไมทั้งนี้ตองขึ้นอยูกับสถานการณและยุคสมัย  

 สําหรับรูปแบบของการสื่อสารทางการเมืองของสื่อนั้นมีหลากหลายรูปแบบและหลายชอง

ทางการส่ือสารดวยกันอีกหน่ึงตัวอยางที่ในปจจุบันที่เราพบเห็นมากข้ึนและเปนกลวิธีที่ไมทําใหพลเมือง

เกิดความเบ่ือหนายไปกับสถานการณทางการเมืองที่วุนวาย คือ “การตูนการเมือง” “การตูนลอการเมือง” 

(Political cartoon) หรือการตูนบรรณาธิการ (Editorial cartoon) คือภาพการตูนที่โดยนักวาดการตูน

ลอการเมืองถือวาเปนคอลัมนิสตหรือบรรณาธิการคนหนึ่งของหนังสือพิมพนั้นๆ เรียกวาการตูนนิสต 

(Cartoonist) (บุญเลิศ คชายุทธเดช, 2555: 17) วาดและตีพิมพลงส่ือส่ิงพิมพตางๆ เชน หนังสือพิมพ 

นิตยสาร โดยมีเนื้อหาลอเลียนหรือวิพากษวิจารณสภาพสังคม เศรษฐกิจและการเมือง จุดประสงคเพ่ือ

ความสนุกสนานและความขบขัน บางคร้ังอาจสอดแทรกวิธีแกปญหานั้นๆ จะมีคําบรรยายหรือไมมีก็ได 

และการตูนการเมืองจะทําใหสถานการณตางๆ งายตอการรับรูและทําความเขาใจ และใชเวลาซึมซับได

ไมกี่นาทีเทานั้นเมื่อเทียบกับสื่ออ่ืนๆ (ซูนาร, บทสัมภาษณจากเว็บไซตประชาไทยดอทคอม เมื่อวันที่ 17 

กรกฎาคม 2554) 

 การตูนนิสตการเมือง จะตองสนใจติดตามขาวสารบานเมือง และวิเคราะหขาว แสดงความคิดเห็น

ทางการเมืองของตนเอง ในรูปของการลอเลียน การตูนลอการเมืองไดรับความนิยมจากผูอานเปนจํานวน

มาก ในยุคปจจุบันนี้หนังสือพิมพเกือบทุกฉบับจะตองมีหนาการตูนการเมืองแทรกอยูดวยเสมอ การตูน

การเมืองจําเปนหนึ่ งรูปแบบการส่ือสารประเภทห น่ึงของการสื่ อสารทางการเมือง (Political 

Communication) (ตปากร พุธเกส, 2555: 40) โดยการส่ือสารรูปแบบนี้จะมีบทบาทหนาที่ใน 2 ดาน 

ดานแรกเปนการสะทอนสถานการณทางการเมืองที่กําลังเปนอยูในขณะนั้นและในเวลาเดียวกันก็สะทอน

ใหเห็นจุดยืนหรือทัศนะทางการเมืองของผูวาดการตูน และในดานท่ีสองการตูนการเมืองจะสามารถสราง

ผลกระทบ (impact) ตอความคิดเห็นทางการเมืองของผูรบัสารไดดวย 

 ขอดีของการตูนลอการเมืองไมเพียงแตสรางรอยยิ้ม อารมณขัน คลายเครียดใหกับผูอานที่ตองอยู
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ในสถานการณที่มีแตความเอาจริงเอาจัง ความตึงเครียดของสังคมตลอดเวลาไดแลว แตยังเปนตัวสะทอน

ปญหาที่เกิดขึ้นอยูในขณะนั้นๆ ได ทําใหเขาใจเหตุการณตางๆ ไดงายขึ้น และหากมีการลอนักการเมือง

หรือเหตุการณนั้นๆ อยูบอยคร้ัง ก็จะทําใหกลายเปนภาพจําติดตัวไปกับนักการเมืองหรือเปนการสราง

ทัศนคติ ปลูกฝงแนวคิดใหผูอานคอยๆ ซึมซับไปเรื่อยๆ แตโดยสวนมากแลวภาพลักษณหรือความคิดที่ถูก

ถายทอดมากับการตูนลอการเมืองนั้นมักไมเปนภาพลักษณที่ดี ทําใหกลายเปนการนําเสนอขอผิดพลาด 

การกระทําความผิดในเร่ืองตางๆ ของนักการเมือง หรือเปนการจับผิดแลวจับมาเปนประเด็น แตหากมอง

ในมุมกลับกันการตูนลอการเมืองนาจะเครื่องชี้วัดหรือประเมินที่ทําใหนักการเมืองตองคิดนํากลับไปแกไข

หรือพัฒนาตัวเองใหดียิ่งขึ้นไปอีก เพราะถาไมมีมูลนักเขียนการตูนคงไมนํามาลอเลียน 

 แตอยางไรก็ดีหากไมใชเรื่องจริง แตแลวสื่อเปนผูสรางประเด็น สรางภาพจําของนักการเมือง

เหลาน้ันขึ้นมาเอง เราจะสามารถเชื่อหรือตรวจสอบประเด็นเหลานั้นไดอยางไร ความเปนกลางหรือสื่อมี

จริยธรรม ไมเอนเอียง หรือเลือกขางหรือประเด็นตางๆ ท่ีมีสาเหตุมาจากสื่อมวลชนการเมือง มีการหยอก

ลอ เสียดสี เกินความจริงมากไป และทําใหเกิดความรุนแรงตางๆ ตามมา โดยเรื่องขําขันมักจะสรางแบบ

แผนเฉพาะท่ีเรียกวา “ความคิดเหมารวม” (stereotype) เชนจากเหตุการณ 3 มือปนเขาไปบุกยิงภายใน

ที่ทําการนิตยสารการตูนลอเลียนชื่อดัง “ชารลี เอบโด” (Charlie Hebdo) ในกรุงปารีสของประเทศ

ฝรั่งเศส ทําใหมีผูเสียชีวิต 12 คน สาเหตุคาดวาผูรายไดกอเหตุครั้งนี้เพ่ือเปนการแกแคนใหกับศาสดามูฮัม

หมัด ซึ่งเคยถูกนิตยสารฉบับนี้วาดรูปลอเลียนเมื่อราว 3 ปกอน และเขียนภาพการตูนลอเลียนอาบู บัคร 

อัล-แบกดาดี ผูนําสูงสุดกลุมไอเอส(IS) จากเหตุการณนี้ทําใหเกิดเสียงวิพากษวิจารณจากนักการเมือง

ฝร่ังเศสถึงเสรีภาพของส่ือและความเหมาะสม และมองการลอเลียนวาบางครั้งทํารายความรูสึกของคน

บางกลุม มุขตลกมีเนื้อหาท่ีคุกคามและสรางความเกลียดชังมากกวาสรางสรรค 

 ซูลคิฟลี อันวาร อุลฮารค (Zulkiflee Anwar Ulhaque) หรือท่ีรูจักกันในนามปากกา “ซูนาร” ก็

ไดรับผลกระทบจากการวาดการตูนลอการเมืองรัฐบาลมาเลเซีย แมวาเขาจะวาดการตูนเพ่ือที่จะสื่อสาร

และใหการศึกษาแกสาธารณะวิพากษการเมืองของประเทศ และมีแผนเพ่ือรณรงคตอตานคอรรัปชั่น แต

ภาพวาดของเขากลับถูกสั่งหามไมใหตีพิมพและจัดจําหนาย เน่ืองจากไปวิพากษวิจารณประเด็นทางการ

เมืองในมาเลเซีย และตอมาเขาถูกจับในขอหาปลุกระดม ซึ่งเหตุการณดังกลาวเกิดขึ้นกอนงานเปดตัว

หนังสือรวมภาพวาดการตูนของเขาที่ชื่อ "Cartoon-O-Phobia”  
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 ภาพการตูนในหนังสือ "Cartoon-o-phobia" เลมลาสุดของซูนาร ลอบทบาทของรอสมาห มาน

ซอร (Rosmah Mansor) ภรรยาที่มีอิทธิพลเหนือสามีคือนาจิป ตุน ราซัค นายกรัฐมนตรีปจจุบันของ

มาเลเซีย (ท่ีมา: Malaysiakini)  

 บางคร้ังสงครามก็มิตองรบกันดวยอาวุธ แตรบกันดวยปากกา (เสถียร เชยประทับ, 2551) การตูน

ลอการเมืองถือเปนการนําเสนอขอมูลขาวสารอยางหนึ่งของเหตุการณ และบุคคลทางการเมืองจากภาค

สื่อมวลชน สวนใหญมักจะแฝงขอวิพากษวิจารณไวแลวเพราะการตูนเปนเรื่องราวจากความคิดหรือ

ทัศนคติของผูเขียนเอง ฉะนั้นแลวในยุคที่การเมืองมีหลายขั้วหลายฝายและหลายสี การนําเสนอเรื่องราว

ตางๆ อยางเปนกลาง ตรงไปตรงมา และไมมีอคติของส่ือมวลชนเองมีความสําคัญอยางยิ่งในการสราง

ความเขาใจอันดี สรางความสมานฉันทของคนในสังคมและบานเมือง แตในยุคของสื่อใหมที่แบงขางชัดเจน 

ตามความเช่ือตามศรัทธาของตนเอง จนกระทั่งมองขามจิตวิญญาณแหงอิสรภาพของตนไป ดวยสื่อบางส่ือ

ยืนอยูบนผลประโยชนที่ฟากฝายตนเองยึดถือ บนพ้ืนฐานของรสนิยม ผลประโยชน นายทุน สงผลใหการ

เขียนการตูนจึงคอนขางเปนไปในทางเลือกขาง การนําเสนอในหลายๆ ครั้งที่กอใหเกิดปญหาความรุนแรง 

ยุแหยใหเกิดความแตกแยก สอดคลองกับรายงานสมาคมนักขาว ที่วาเปนการนําเสนอความคิดเห็นความ

เชื่อมากกวา “ความจริง ไมไดนําเสนอขอเท็จจริงท่ีมีขอมูลอยางรอบดาน ในทางตรงกันขามมีการนําเสนอ

ในลักษณะโฆษณาชวนเชื่อ ลําเอียง มีอคติ ยั่วยุใหเกิดความขัดแยง แตกแยก เกลียดชัง ถึงข้ันทําลายลาง

ตอฝายที่มีจุดยืนหรือความเห็นท่ีแตกตางกับฝายของตัวเอง” เปนตน ฉะน้ันแลวอาจกลาวไดวา ปากกา

สามารถเปนชนวนของสงครามได และพลานุภาพแหงปากกากลับมีพลังทําลายลางได หรืออาจเรียกการ

นําเสนอประเภทน้ีวาคือ การสื่อสารเพื่อสรางความขัดแยงทางการเมือง 

 การส่ือสารเพ่ือสรางความขัดแยงทางการเมืองมักมาในรูปแบบการส่ือสารเพ่ือสรางความเกลียด

ชัง (Hate speech) หรืออาจคลายคลึงกับวาจาขอเขียนท่ีลดทอนความเปนมนุษย (dehumanizing 

speech) ก็เสมือนน้ํามันหลอลื่นชวยใหผูคน ‘สะใจ’ ได กับการตายของฝายตรงขามทางการเมือง ซึ่งเปน

ปรากฏการณที่กําลังเกิดขึ้นในสังคมไทยขณะน้ี ท่ีมีการแบงพรรคแบงพวก โดยแตละฝายตางก็สรางวาท

กรรมแรงๆ คําหยาบคายออกมาโจมตีอีกฝายเพ่ือสรางความเกลียดชังในสังคม เชนคําวา "อํามาตย" , 

"ไพร", "สลิ่ม", "วิปริตทางเพศ" ฯลฯ อยางไรก็ตาม การสื่อสารเพื่อสรางความเกลียดชังนี้ไมไดจํากัดวาตอง

เปนถอยคําเทานั้น แตอาจเปนภาพวาด ภาพเคล่ือนไหว คลิปวิดีโอ เพลง หรือการสื่อสารในรูปแบบอ่ืน ๆ 

ที่เปนการแสดงออกถึงความเกลียดชังแบบแบงแยก การเปนพวกเขาพวกเรา ในปจจุบันสื่อออนไลนมีพลัง

อยางมากในการกําหนดทิศทางทางสังคม สามารถเปนเครื่องมือทางการเมือง จากการศึกษาและ

ตรวจสอบ “กลวิธีการสื่อสาร สังคมออนไลน สรางความแตกแยกทางการเมือง”ของโครงการเฝาระวัง 

(บุญเลิศ คชายุทธเดช, 2555: 21) พบวามี 5 วิธีดังน้ี 

 1. การแบงแยก คือการแบงฝกแบงฝายที่มีความคิดเห็น จุดยืนทางการเมืองในลักษณะท่ีชัดเจน 
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หรือความเปนพวกเรา 

 2. การโตแยงโตเถียง 

 3. การตรวจสอบ สอดแนมพฤติกรรม เฝาระวังพฤติกรรม ทัศนคติของบุคคลหรือกลุมบุคคล 

 4. การกลาวหา ประณาม แฉ และชักชวนใหกีดกันทางสังคม 

 5. การสรางความเกลียดชังและปฏิเสธการอยูรวมกัน 

 หลายคนอาจมองวาการสื่อสารเพ่ือสรางความเกลียดชังก็แคสิ่งที่ใชโจมตีกลาวรายอีกฝาย ดูไมใช

เรื่องที่ตองใสใจมากนัก แตถามองใหลึกๆ แลว การส่ือสารประเภทนี้ก็อาจสงผลกระทบไดเหมือนกัน

เพราะอาจเปนการยั่วยุใหเกิดผลรายตอผูใดผูหน่ึงไดทันที 

 วาจาท่ีสรางความเกลียดชัง (Hate Speech) มีระดับความรุนแรงที่แตกตางกัน ขึ้นอยูกับเนื้อหา 

วิธีการส่ือสาร และเจตนาของผูสงสาร โดยสามารถแบงไดเปน 3 ระดับจากรุนแรงนอยที่สุดไปรุนแรงมาก

ที่สุดดังนี้ 

 ระดับท่ี1 การตั้งใจแบงแยกกีดกัน สรางความเปนเขา-เราตอกลุมเปาหมาย เชน เรียกผูชุมนุมเสื้อ

แดงวา “ควายแดง” 

 ระดับท่ี2 การย่ัวยุใหเกิดการเกลียดชังตอกลุมเปาหมาย เชน เรียกผูนับถือศาสนาพุทธที่วัดแหง

หน่ึงวา “พวกเปรตหมขาว เปนมารสังคม” 

 ระดับที่3 การย่ัวยุใหมีการใชความรุนแรงตอกลุมเปาหมาย เชน ฆาพวกคอมมิวนิสตไมบาปแตได

บุญดวยซํ้าเพราะถือเปนการชวยเหลือประเทศชาติ 

 แตละระดับจะมีแนวทางปองกันและแกไขไดตางๆ กัน ตั้งแตการใหการศึกษาหรืออธิบายถึงเหตุ

และผลเพ่ือสรางความเขาใจในสังคมไปจนถึงการลงโทษตามกฎหมาย เชน ประเทศเยอรมนีและออสเตรีย 

มีกฎหมายหามไมใหมีการเผยแพร hate speech ที่เกี่ยวของกับลัทธินาซีและนีโอนาซี แมแตประเทศท่ีให

ความสําคัญกับเสรีภาพในการแสดงความเห็นอยางสหรัฐอเมริกา ยังมีการควบคุม hate speech ภายใต

เสรีภาพในการสื่อสาร (free speech) โดยจะมีการดําเนินคดีเฉพาะเนื้อหาของการสื่อสารที่พิสูจนไดวาจง

ใจยุยงใหเกิดการใชความรุนแรง ท่ีออสเตรเลีย แมจะไมมีกฎหมายควบคุม hate speech เปนการเฉพาะ

แตก็มีพระราชบัญญัติวาดวยความเกลียดชังทางเชื้อชาติ (Racial Hatred Act) ใหความคุมครองไมใหมี

การเหยียดหยาม ดูถูก ดูหมิ่นความเปนมนุษย หรือใชความรุนแรงกับผูอ่ืนอันเน่ืองจากความแตกตางทาง
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เชื้อชาติ สําหรับประเทศไทย ทามกลางการขยายเติบโตอยางรวดเร็วของชองทางการสื่อสาร ทั้งวิทยุ 

โทรทัศน ดาวเทียม ท้ังสื่อใหมใน social media และการแบงขั้วขางทางการเมืองของส่ือสิ่งพิมพ hate 

speech มิไดถูกควบคุมกํากับโดยกฎหมายใดเปนการเฉพาะ    คงมีเพียงการถูกควบคุมดวยกฎหมายอ่ืน 

เชน กฎหมายหมิ่นประมาท แตที่ใกลเคียงและเกี่ยวของกับการทํางานของสื่อมากที่สุดก็คือ มาตรา 37 

ของพระราชบัญญัติกิจการกระจายเสียง กิจการโทรทัศน พ.ศ. 2551 ที่กําหนดแบบครอบจักรวาลไววา 

"หามมิใหออกอากาศรายการที่มีเนื้อหาสาระที่กอใหเกิดการลมลางการปกครองในระบอบประชาธิปไตย 

อันมีพระมหากษัตริยทรงเปนประมุข หรือที่มีผลกระทบตอความมั่นคงของรัฐ ความสงบเรียบรอยหรือ

ศีลธรรมอันดีของประชาชน" ซ่ึงถูกพิสูจนใหเห็นแลวดวยเหตุการณความรุนแรงเส้ือเหลือง เส้ือแดง ท่ีจบ

ลงดวยการเสียชีวิตของประชาชนและความเสียหายตอสถานที่สําคัญตางๆ ในหลายกรรมหลายวาระอยาง

ตอเนื่องแลววาไมสามารถมีบทบาทในการควบคุม hate speech และปองกัน hate crime ได  

 การตูนการเมืองอยูคูการเมืองไทยมานานหลายรัฐบาล และเปนไมเบื่อไมเมา หยอกลอกันไดเจ็บๆ 

คันๆ หรือสรางการเปลี่ยนแปลงใหกับสังคมไทยไดเชนกัน ดังคํากลาวที่วา “Every joke is a tiny 

revolution”  หมายถึง ทุกๆ เร่ืองตลกเปนการปฏิวัติอยางเล็กๆ (George Orwell อางใน อุบลรัตน ศิริ

ยุวศักดิ์, 2536: 9) ในระหวางป 2554 ถึง 2557 เชนกัน ที่สื่อมวลชนทางดานการตูนลอการเมืองก็ให

ความสําคัญ และนําเรื่องราว นโยบาย บุคลิก ของนางสาวยิ่งลักษณ ชินวัตร มาใหเสียดสี เหน็บแนม อยู

ตลอดเวลา ท้ังดานท่ีเห็นดวยและสนับสนุนอยางเห็นไดชัด อยางการตูนลอการเมืองของเซีย ไทยรัฐ และ

ดานที่เปนคูตรงขามคือผูที่ไมเห็นดวยและวาดการตูนลอเลียนการเมืองในแงที่ตางกัน เชน บัญชา -คามิน 

แหงสํานักพิมพผูจัดการ 

 ดังนั้นจึงทําใหเปนที่นาศึกษาการตูนการเมืองในชวงการบริหารงานของนางสาวยิ่งลักษณ ชินวัตร 

จากทั้งคายที่ใหการสนับสนุนและคายท่ีเห็นตางในมุมมองที่วาการตูนการเมืองของทั้ง 2 ฝายนั้น มีการ

นําเสนอการสื่อสารที่สรางความขัดแยงทางการเมืองผานการสื่อสารเพ่ือสรางความเกลียดชัง การทําหนาที่

ของสื่อในการนําเสนอความเปนกลาง รวมถึงการตูนลอการเมืองสามารถสรางภาพลักษณของนักการเมือง

ในรูปแบบภาพวาด ภาษา หรือการใชสัญญะตางๆ เพ่ือสะทอนความคิด ทัศนคติจากนักวาดการตูนลอ

การเมืองที่สื่อสารไปยังประชาชน 

 หากจะใหเปรียบเทียบความสําคัญของการตูนลอการเมือง ก็คงเปรียบไดกับน้ําจ้ิมบนโตะอาหารที่

คอยสรางรสชาติ ไมใหเลี่ยนหรือเบื่อหนายเกินไปและการเมืองก็เชนกันในยุคสมัยใหมที่คนเบื่อหนายกับ

เหตุการณทางการเมือง การสรางสีสันใหกับเหตุการณผานการสรางรอยย้ิม อานไดงาย เขาถึงคนไดทุก

เพศทุกวัย การตูนการเมืองจึงเปนเหมือนสิ่งที่จะทําใหผูคนหันมานิยมบริโภคขาวสารมากข้ึน และสนุกไป

กับขาวสารนั้น นอกจากนี้การตูนการเมืองในหนาหนังสือพิมพจึงเปรียบไดกับการสะทอนเร่ืองราวที่เกิดข้ึน

ในสังคมในชวงเวลาตางๆ ผานรูปวาดและการเลาเรื่องท่ีเขาใจได งาย นั่นเพราะการตูนการเมืองมี
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ความสามารถท่ีจะสะทอนถึงปญหาท่ีเกิดขึ้นไดชัดเจนกวาการบอกเลาผานตัวอักษรที่ เต็มไปดวย

รายละเอียด ดังคํากลาวที่วา “A picture is worth a thousand words แปลวา ภาพหนึ่งภาพแทน

คําพูดนับพัน”  

 งานวิจัยน้ีไดทําการศึกษาในระดับการวิเคราะหตัวบท (text) ที่ถูกสรางขึ้นมาโดยนักวาดการตูน

และบริบท (context) ที่เกิดขึ้นและเกี่ยวของกับการเมืองในขณะน้ัน จากมุมมองของ 2 ขั้วทางการเมือง 

ซึ่งเปนตัวอยางในการศึกษาคร้ังนี้ คือ หนังสือบันทึกการเมืองดวยลายเสนการตูนของเซีย ไทยรัฐ และ

หนังสือรวมการตูนการเมืองแหลเพ่ือพ่ีของบัญชา-คามิน โดยแหลงขอมูลท้ัง 2 แหลงนี้ มีขอบเขตของ

เหตุการณทางการเมือง การนําเสนอภาพลักษณบุคคลทางการเมืองที่คลายกัน โดยเริ่มตั้งแตเหตุการณ

การชุมนุมของแนวรวมประชาธิปไตยตอตานเผด็จการแหงชาติ พ.ศ. 2553 การสลายการชุมนุมที่แยกราช

ประสงค พ.ศ. 2553 ซ่ึงเปนชวงการบริหารงานของนายอภิสิทธิ์ เวชชาชีวะ จนมาถึงการเลือกตั้งครั้งใหม 

การบริหารงานของนางสาวยิ่งลักษณ ชินวัตร อันมีเหตุการณตางๆ เกิดขึ้นมากมาย เชน เหตุการณน้ําทวม 

เมื่อป พ.ศ. 2554 การออกพระราชบัญญัติปรองดอง รวมไปถึงนโยบายประชานิยมตางๆ ของรัฐบาลชุด 

นางสาวย่ิงลักษณ ชินวัตร เชน รถคันแรก บานหลังแรก การจํานําขาว และการเปนนายกรัฐมนตรีหญิงคน

แรกนี่เองจึงทําใหมีการนําเสนอบุคลิก ภาพลักษณ ซึ่งเปนท่ีถูกจับตามองอยางมากท้ังในประเทศและ

ตางประเทศ ผานการตูนการเมืองอยูสม่ําเสมอ 

 ในขั้นแรกของการวิเคราะหผูวิจัยเลือกใชแนวคิดวาทกรรมเชิงวิพากษ (Critical Discourse 

Analysis) ของนอรแมน แฟรคลัฟ (Norman Fairclough, 1995) โดยอาศัยตัวเลือกทางภาษาตางๆ 

(Choices) เชน หลักไวยากรณ ลีลารูปแบบ (style) การเลือกใชคํา (wording) เปนตน มาทําการผลิต

และผลิตซํ้า (reproduce) รูปแบบทางความคิดนั่นเอง ฉะน้ันแนวคิดวาทกรรมวิเคราะหเชิงวิพากษ 

(Critical Discourse Analysis: CDA) คือการชี้ใหเห็นถึงวิธีการใชภาษา โดยวิเคราะหความสัมพันธ

ระหวางภาษาและสังคม และศึกษารูปแบบภาษาตามแนวคิดวาทกรรมเชิงวิพากษ เพ่ือวิเคราะหวา

สื่อมวลชนนําเสนอบุคคล เหตุการณในรูปแบบตามความจริงหรือเปนการสอดแทรกเพ่ิมเติมความคิดเห็น 

หรือในมุมมองของการแบงฝกแบงฝาย และสามารถสะทอนใหเห็นจุดยืนทางการเมืองของสื่อมวลชน ผาน

การวิเคราะหตัวบท(Text Analysis) ซึ่งเปนการวิเคราะหตัวเลือกทางภาษา (linguistic choices) เพ่ือ

อธิบายวาผู ใชภาษามองบุคคล สิ่งของ เหตุการณตางๆ รอบตัวอยางไรผานการเลือกใชถอยคํา 

(utterance) โดยมักมีการนําเสนอในประเด็นดังตอไปน้ี (Barbara Johnstone, 2008: 54) 

 1. การวิเคราะหการเลือกสัญลักษณในการนําเสนอ การกระทํา ตัวละคร และเหตุการณ 

(Choices about the representation of actions, actors, and events) คือการพิจารณาการใชคําใน

การเรียกบุคคลท่ีเปนขาว บุคคลท่ีเกี่ยวของ เหตุการณสถานการณที่กลาวถึง และรวมไปถึง รูปแบบทาง

ไวยากรณ อีก 3 สวน ไดแก การเรียงประโยค (voice) การละประธาน (agency and transactiveness) 
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และการเปลี่ยนใหเปนคํานาม (nominalization) 

 2. การวิเคราะหการแสดงสถานะภาพของความรู (Choices about the representation of 

knowledge status) คือการใชคําท่ีแสดงถึงความสัมพันธกับส่ิงที่อางถึงในขณะนั้น เชน อยางชัดเจน ไมมี

ขอสงสัย การแสดงความมั่นใจ เชน ยัน แจง หรือไมม่ันใจ เชน คาด คิด สงสัย อาง ลือ 

 3. การวิเคราะหการเลือกการใหชื่อและคําเรียก (Choices about naming and wording) คือ

การเลือกใชคําเรียกบางสิ่งบางอยาง (call something) สามารถเปนการอางถึงเกี่ยวกับบุคคล เหตุการณ

ได โดยมีรูปแบบในการกลาวเรียกดังน้ี 

 3.1. Euphemism คือการใชคําดีเกินจริง เพ่ือสรางภาพลักษณท่ีดี  

 3.2. Dysphemism คือการใชคําเลวรายเกินความเปนจริงเพื่อทําลายภาพลักษณฝงตรงขาม 

 3.3. Overwording คือการใชคําซ้ําๆ ท่ีมีความหมายใกลเคียงตอกยํ้าย่ิงขึ้นเชน มากมายมโหฬาร 

 3.4. Metaphorical representation คือการเปรียบเปรยแบบอุปมาอุปมัย 

 4. การวิเคราะหการเลือกคําพูดของคนอ่ืน และวิธีการนําเสนอคําพูดของคนอ่ืนในวาทกรรมของ

ตนเอง (Choices about incorporating and representing other voices) ใช เพ่ือสนับสนุนความ

คิดเห็นของตนเอง ทําใหนาเชื่อถือมากข้ึน เชน การอางแหลงขาวที่เห็นดวยกับตนเอง  

 ขั้นตอนท่ีสองคือการนําการวิเคราะหในขั้นตอนแรกมาพิจารณาวาสื่อมวลชนนําเสนอในมุมมอง

ของการใชวาจาเพ่ือสรางความเกลียดชัง มีการแบงความเปนพวกเขาพวกเรา การนําเสนอหรือตีตรา 

(Label) กลุมบุคคลในแตละกลุมในทางบวกหรือลบ และเปนการสรางความคิดเหมารวม (stereotype) 

ตอบุคคลเหลานั้น โดยวิเคราะหเนื้อหาท่ีถือวาเปนวาจาแหงความเกลียดชังตามประเด็นดังตอไปนี้ 

 1. การดา บริภาษ ดวยการใชภาษาหยาบคาย รุนแรง ดูถูก เหยียดหยาม 

 2. การสรางความเขาใจผิด การโนมนาวใจชักจูงใหเชื่อดวยขอมูลท่ีผิดหรืออคติสวนตัว 

 3. การนิยามคนอ่ืนในเชิงลดคุณคา ทําใหมีความหมายเชิงลบ กลายเปนตัวตลก ลดทอนคุณคา

ความเปนมนุษยของผูอ่ืน 

 4. การสื่อสารที่สรางความรูสึกแบงฝกแบงฝาย แบงพวกเขาพวกเรา แบงออกชัดเจนวาไมใชพวก

เดียวกัน 
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 5. การสื่อความหมายการปฏิเสธการอยูรวมกัน การกีดกันออกจากสังคม 

 6. การตีตราประทับภาพเหมารวมตายตัวในเชิงลบ 

 7. การยุยงปลุกปนปลุกระดมใหผูอื่นรวมเกลียดชัง สนับสนุนใหใชความรุนแรงกับผูที่เห็นตาง 

 8. การระดมกําลังไลลา ขูคุกคาม การลงทัณฑทางสังคม รุมประณามอยางรุนแรงดวยกลุมบุคคล 

การเนรเทศ หรือนําไปสูการเขนฆา 

 

การวิเคราะห 

 มีตัวอยางการวิเคราะหจาก 2 กลุมตัวอยาง ดังตอไปนี้ 

การวิเคราะหภาพการตูนการเมือง ของ เซีย ไทยรัฐ 

 

องคประกอบของภาพการตูน: มีแผนปายหาเสียงเลือกตั้งที่มีภาพของนางสาวยิ่งลักษณ ชินวัตร 

พรอมท้ังสโลแกน “ทักษิณคิด เพ่ือไทยทํา” และดานลางของเสาไฟมีตัวการตูนเล็กๆ ชูปาย “ปรองดอง 

ปลอยผูตองขัง นปช.” ในขณะที่มีขอความในรูปแบบท่ีคลายคลึงกันบนกลางภาพดานบน “อํามาตยคิด 

ลิ่วลอทํา” พรอมทั้งมีชาย 3 คนเดินชูปายขอความตางๆ ในเชิงตอบโตฝายตรงขาม 

วิเคราะหเนื้อหา/วาทกรรม 

1. การเลือกใชคําที่กลาวถึงการกระทํา ผูกระทํา และสถานการณตางๆ (Choices about the 

representation of actors, actions, events) 

 Actors: ทักษิณ เพื่อไทย อํามาตย ลิ่วลอ นายกฯปู สลิ่ม พธม. ผูตองขัง นปช. 
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 Actions: คิด ทํา จองเวร รอง ถอดถอน ย่ืน ยุบ เลือกตั้ง ปรองดอง ปลอย 

 1.1. Voice 

 การตูนลอภาพน้ีมีการใชประโยคแบบ Active เชน ทักษิณคิด เพื่อไทยทํา, อํามาตยคิด ลิ่วลอทํา, 

เลือกต้ังเปนโมฆะ 

 1.2. Agency and tranactiveness 

 มีการละประธาน เชน .....ยื่นยุบพรรคการเมือง .....จองเวรรองถอดถอนนายกฯปู 

 1.3. Norminalization 

 ปรองดอง (กิริยา) ถูกนํามาใชเรียก พรบ. ปรองดอง (นาม) 

2. การเลือกใชคําที่แสดงความม่ันใจในประเด็นท่ีนําเสนอ (Choices about the representation of 

knowledge status)  

3. การเลือกใชคําเรียกตางๆ (Choices about naming and wording) 

Choices of Actors คําที่ใชในการตูน คําท่ัวไป 

 ทักษิณ พ.ต.ท. ทักษิณ ชินวัตร 

 เพ่ือไทย พรรคเพื่อไทย 

 อํามาตย กลุมชนช้ันปกครองท้ังหมดที่เปนขั้วตรงขามกับกลุมของ

นายทักษิณ ชินวัตร 

 ลิ่วลอ สมุน บริวารของอํามาตย 

 โฆษะบุรุษ พล.ต. จําลอง ศรีเมือง   

Choices of Actors คําที่ใชในการตูน คําท่ัวไป 

 นายกฯป ู นายกรัฐมนตรีนางสาวยิ่งลักษณ ชินวัตร 

 สลิ่ม สลิ่ม มีที่มาจาก ซาหร่ิม คือ เสื้อหลากสี ไมใชกลุมคนเสื้อ

เหลือง หรือ อาจจะเปนเสื้อเหลือง ท่ีกลายมาเปนหลากสี 

หรือพวกที่คิดตางไปจากคนเสื้อแดง 

 พธม. พันธมิตรประชาชนเพื่อประชาธิปไตย 

 ผูตองขัง นปช. กลุมแนวรวมประชาธิปไตยขับไลเผด็จการ ท่ีถูกจับกุมตัว 

Choices of Actions คําท่ีใชในการตูน คําท่ัวไป 

 คิด จัดทํา วางแผน พิจารณา มุง 

 ทํา ปฏิบัติ ทําใหเห็นผล 
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 จองเวร ผูกอาฆาตพยาบาท 

 รอง ยื่นเรื่อง เสนอ 

 ถอดถอน ถอดออกจากตําแหนง 

 ยุบ ยกเลิก เลิก 

 เลือกตั้ง ลงคะแนนเสียง 

 ปรองดอง สรางความสมานฉันท สามัคคี ใหอภัย 

 ปลอย ทําใหเปนอิสระ 

 นอกจากน้ียังมีการเลือกใชคําดังตอไปน้ี 

  ● Dysphemism คือ โมฆะบุรุษ คือคนที่ใชการไมได คนที่ไมมีผลดี หรือบุคคลผูวาง

เปลา ไรแกนสาร ไมกอประโยชนทั้งสวนตนแลสวนรวม ซึ่งเปนคําเรียกบุคคลที่ไมมีความรุนแรง เปนการ

เลี่ยงคําไมสุภาพ โดยในภาพการตูนนี้ “โมฆะบุรุษ” น้ันหมายถึง พล.ต. จําลอง ศรีเมือง ท่ีฝายเสื้อแดงมัก

โจมตี ในเรื่องที่ พล.ต. จําลองออกมาเรียกรองใหการเลือกตั้งเปนโมฆะ  

  ● Metaphorical representation ในประเด็นนี้เราจะเห็นการเปรียบเทียบเกิดข้ึนใน 

2 ลักษณะคือ การเปรียบเทียบจากเหตุการณ และการเลือกใชคํา 

 เหตุการณ ผูอยูเบื้องหลัง-ผูลงมือกระทํา กลาวคือ ในประโยค “ทักษิณคิด เพ่ือไทยทํา” เปนการ

พยายามทําใหเห็นถึงการวางนโยบายในการพัฒนาประเทศใหดียิ่งขึ้นโดยอาศัยตัวกลางในการพัฒนาและ

นํานโยบายมาปฏิบัติคือพรรคเพ่ือไทยโดยมีนางสาวยิ่งลักษณ ชินวัตร เปนแกนนําพรรคอันเปนการ

เสริมสรางภาพลักษณที่ดีใหกับพรรคและนักการเมือง รวมถึงพยายามผลักดันสรางความปรองดอง ยกโทษ

ใหกับผูที่กระทําความผิดทางกฎหมาย แตในขณะท่ี “อํามาตยคิด ล่ิวลอทํา” ผู เขียนเลือกใชการ

เปรียบเทียบ และมีการอางถึงชนชั้นสูงในลักษณะของการเปนตัวถวงความเจริญของปะเทศ คอยจับผิด 

บงการ ชักใยเรื่องตางๆ และสงผลถึงภาพลักษณในทางลบของฝายตรงกันขามในลักษณะของ “ผูราย” “ผู

ทําลาย” 

 นอกจากน้ีภาพการตูนนี้ยังมีลักษณะของการใชสัญญะ  

 ● รอยย้ิมของนางสาวย่ิงลักษณ ชินวัตร แสดงถึงความออนหวาน ออนโยน ตรงกันขามกับผูชาย 

3 คนที่เดินถือปายนั้นมีลักษณะของการย้ิมในแงราย เจาเลห สายตาที่จองมองไปยังนางสาวยิ่งลักษณบน

ภาพหาเสียงอยางมาดราย 

 ● ฝุนที่ฟุงกระจายจากการเดินของชายท้ัง 3 คน เปนสัญญะในการแสดงแทนการเดินขบวน



116 | ห น้ า  
 

Volune 22 Issue 32 September – December 2017 
 

ประทวง และความวุนวาย ที่เห็นไดจากฝุนตลบ ที่เกิดจากการชุมนุมประทวงนั้นดวย 

 ● หนู ที่ใชแสดงแทนผูวาด หมายถึง ความเปนคนตอยต่ําติดดิน ซึ่งตรงขามกับคําวา “อํามาตย” 

นั้นหลบอยูหลังเสาไฟฟาดวยความหวาดกลัว เพ่ือแสดงถึงการถูกขมขูคุกคามจากชาย 3 คนในภาพ 

 

การวิเคราะหวาจาเพื่อสรางความเกลียดชัง 

 จากภาพการตูนการเมืองของเซีย ไทยรัฐนี้ มีลักษณะของการสรางวาจาเพื่อสรางความเกลียดชัง 

ดังตอไปน้ี 

 1. การสื่อสารท่ีสรางความรูสึกแบงฝกแบงฝาย แบงพวกเขาพวกเรา แบงออกชัดเจนวาไมใชพวก

เดียวกัน เพราะมีการเปรียบเทียบกลุมคน 2 ฝายอยางเห็นไดชัดผานการนําเสนอจากเหตุการณในลักษณะ

เดียวกัน การสรางความเปนคนดีใหกับคนกลุมหน่ึง และตีตราคนอีกกลุมหนึ่งวาเปน “ผูทําลาย” ผานคํา

เรียกเฉพาะกลุม “สลิ่ม” “อํามาตย” และ “พธม.” ซึ่งเปนฝายตรงขามและเปนศัตรูทางการเมือง 

 2. การสรางความเขาใจผิด การโนมนาวใจชักจูงใหเชื่อดวยขอมูลท่ีผิดหรืออคติสวนตัว 

 ในภาพการตูนกลับเปนการนําเสนอฝายท่ีถูกกระทํา มีการขัดขวางจากคูตรงขามทางการเมือง 

และทําใหผูอานเชื่อวาเปนการใสรายและมีผูตองการทําลายฝายพรรคเพ่ือไทย ซึ่งตามหลักความเปนจริง

แลวกรณีการเลือกตั้งเปนโมฆะ การตองการถอดถอนนายกฯปู หรือแมแตการยุบพรรคทางการเมืองดวย

สาเหตุใดนั้น นักวาดการตูนการเมืองควรนําเสนอในมุมมองของหลักเหตุและผล เชน การเลือกตั้งเมื่อวันที่ 

2 กุมภาพันธ 2557 เปนโมฆะเพราะ “มีการขัดขวางหนวยเลือกตั้งในบางทองที่ของกรุงเทพมหานครและ

ภาคใตจนไมสามารถเปดใหลงคะแนนไดซึ่งสงผลใหคณะกรรมการการเลือกตั้งไมสามารถประกาศผลการ

เลือกต้ังอยางเปนทางการในวันที่ 2 กุมภาพันธและไมสามารถจัดใหมีการเลือกตั้งชดเชยในเขตท่ีเลือกตั้ง

ไมได เพราะการเลือกตั้ งตองจัดพรอมกันทุกเขต และจะตองจัดกันในวันเดียวในวันเดียวกันทั่ว

ราชอาณาจักร อางอิงขอกฎหมายท่ีถูกบัญญัติไวในรัฐธรรมนูญป2550” 
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การวิเคราะหภาพการตูนการเมืองของบัญชา-คามิน 

 

 ขอความ (ใตภาพจากในหนังสือ) : “แง! หนูไมยอม ชาวบานออกอาการสงสารแกมเวทนาสุดๆ 

ทันทีที่เห็น “ครม.ปู” ถีบหัวสง “คางคกไพร” ฝายจตุพร พรหมพันธุ ถามลั่น “ทีตะกวดเต็มเรือทําไมยัง

เอาไปได””  

 หมายความวา นายจตุพร พรหมพันธุเปนแกนนําคนสําคัญของคนเสื้อแดงที่ตอสูจนทําใหพรรค

เพ่ือไทยและนางสาวยิ่งลักษณเขามาเปนรัฐบาลในขณะนั้น แตนายจตุพร กลับไมไดรับตําแหนงทาง

การเมืองใดๆ ในคณะรัฐมนตรีของนางสาวยิ่งลักษณเลย พรอมท้ังถูกทิ้งไมไดรับความสนใจ  มีเพียง

นักการเมืองที่ไดขึ้นชื่อวาเปนขาราชการเสื้อแดงเทานั้นท่ีไดเขาไปอยูในคณะรัฐมนตรีของนางสาวยิ่ง

ลักษณ จึงสรางความสงสัยใหกับนายจตุพรที่วา ตนก็เปนพรรคพวกเดียวกันแตเหตุใดจึงไมไดรับตําแหนง 

วิเคราะหเนื้อหา/วาทกรรม 

1. การเลือกใชคําที่กลาวถึงการกระทํา ผูกระทํา และสถานการณตางๆ (Choices about the 

representation of actors, actions, events) 

 Actor: เรา มัน ชาวบาน ครม.ปู คางคกไพร จตุพร ตะกวด 

 Action: คิด ไมเอา ลงเรือ ทํา ออกอาการ ถีบหัวสง ถามล่ัน เอา 

 1.1. Voice 

 ประโยคท่ีปรากฏในภาพการตูนนี้เปน Active มีประธานชัดเจนวาใครเปนคนทํา 

 1.2. Agent and tranactiveness - 

 1.3. Nomalization – 
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2. การเลือกใชคําที่แสดงความม่ันใจในประเด็นท่ีนําเสนอ (Choices about the representation of 

knowledge status) มีการคําวา “คิดถูก” เปนการแสดงความม่ันใจท่ีวาไดไตรตรองอยางถูกตองและ

มั่นใจแลววาจะไมเลือกนายจตุพร เขามาเปนหนึ่งในรัฐมนตรีหรือมีตําแหนงหนาท่ีใดในทางการเมืองของ

รัฐบาลนางสาวยิ่งลักษณ เพราะดวยคดีความ ความผิดตางๆ นานาที่ยังเปนขอกังขาสําหรับประชาชน วา

นายจตุพรเปนหน่ึงในแกนนําคนเสื้อแดงท่ีไดมีการทําลายทรัพยสิน สรางความเสียหายใหกับประเทศครั้ง

เมื่อมีการชุมนุมของกลุมแนวรวมประชาธิปไตยตอตานเผด็จการแหงชาติ (นปช.) ซึ่งจะทําใหภาพลักษณ

ของคณะรัฐบาลไดรับความเสื่อมเสีย เสียหายไปดวย 

3. การเลือกใชคําเรียกตางๆ (Choices about naming and wording) 

Choices of Actors คําที่ใชในการตูน คําท่ัวไป 

 เรา คณะรัฐบาลชุดนางสาวยิ่งลักษณ ชินวัตร 

 มัน นายจตุพร พรหมพันธุ 

 ชาวบาน ประชาชน 

 ครม.ป ู คณะรัฐบาลชุดนางสาวยิ่งลักษณ ชินวัตร 

 คางคกไพร นายจตุพร พรหมพันธุ 

 จตุพร พรหมพันธุ นายจตุพร พรหมพันธุ 

 ตะกวด ขาราชการ นักการเมืองคนเสื้อแดง 

Choices of Actions คิด พิจารณา ลงมือทํา 

 ไมเอา ไมเลือก 

 ลงเรือ รวมคณะ 

 ทํา สรางความเดือดรอน 

 ออกอาการ รูสึก 

Choices of Action คําที่ใชในการตูน คําท่ัวไป 

 ถีบหัวสง ไลไปใหพน ไมไยดีอีกตอไป 

 ถามลั่น ถามดวยความโกรธ 

 เอา เลือก 

 ● Dysphemism คือ “ถีบหัวสง” “คางคกไพร” “ตะกวด” เปนการเลือกใชคําเพ่ือทําใหผูอาน

เขาใจไดวา นายจตุพร ไมมีความหมาย ไรซึ่งประโยชน และจะนําความเส่ือมเสียมายังคณะรัฐบาลชุดนี้ 

พรอมทั้งยังเปรียบเทียบบุคคลเปนสัตว ซึ่งตกเปนทาสรับใชของคนอีกกลุม 

 ● Overwording คือ “สงสารแกมเวทนา” เปนการเลือกใชคําท่ีไมไดแสดงความสงสารหรือเห็น

อกเห็นใจไปยังบุคคลนั้นๆ กลับเปนการเยาะเยยในลักษณะท่ีสมเพชเวทนามากกวา 

 ● Metaphorical representation ในภาพการตูนนี้มีการใชสัตว และสิ่งของมาเปรียบเทียบ คือ  
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 คางคก หมายถึง นายจตุพร พรหมพันธุ  

 ตะกวด หมายถึง ขาราชการ นักการเมืองที่อยูฝายคนเส้ือแดง 

 เรือ หมายถึง การเปนพรรคพวกเดียวกัน รวมชะตากรรมเดียวกัน 

การวิเคราะหวาจาเพื่อสรางความเกลียดชัง 

 จากภาพการตูนการเมืองของบัญชา-คามิน มีลักษณะของการสรางวาจาเพื่อสรางความเกลียดชัง 

ดังตอไปน้ี 

 1. การนิยามคนอ่ืนในเชิงลดคุณคา ทําใหมีความหมายเชิงลบ กลายเปนตัวตลก ลดทอนคุณคา

ความเปนมนุษย ซึ่งภาพการตูนนี้ไดนําเสนอและเปรียบเทียบบุคคลเปนเหมือนสัตว “คางคก” “ตะกวด”

โดยใชสัตวเปนตัวละคร เพ่ือเปนการเสียดสีใหเกิดการเปรียบเทียบสภาพที่เปน อุดมคติ หรือความดีงาม 

และเปนการทําใหเกิดการวิพากษวิจารณจากสังคมถึงการมีพฤติกรรมท่ีเบี่ยงเบนไปจากมาตรฐาน เชน 

ขาราชการที่มีการเลือกขาง และชวยเหลือพวกพองของตนเอง ยิ่งจะสะทอนใหเกิดความขยะแขยงตอสัตว

ประเภทนั้น และเปนการสรางภาพจํา ลักษณะเฉพาะของตัวบุคคลนั้นๆ 

 2. การใชอคติสวนตัว 

 เปนผลมาจากขอ 1 เพราะการเรียกหรือเปรียบบุคคลใดเปนสัตวหรือสิ่งของ โดยอางวาบุคคลนั้น

มีลักษณะคลายกับสัตวตางๆ ซึ่งยอมมีผลมาจากอคติ หรือความคิดเห็นสวนตัวที่ไมชอบบุคคลนั้นๆ อยู

แลว 

3. การใชภาษาดูถูก เหยียดหยาม 

 “ไพร” เปนอีกคําหน่ึงที่พบมากในการเรียกคนเส้ือแดง ผูซึ่งเชื่อวาตนเองมีความตองการลมลาง

อํามาตย และสรางความเปนประชาธิปไตยอยางแทจริง แตอยางไรก็ดีเปนการแสดงใหเห็นถึงระบบชนชั้น 

ศักดินาที่ยังคงมีในสังคมไทย และความเปนชนชั้นลางที่ไมมีการศึกษา ผูที่ตกเปนเบี้ยลางของผูอ่ืน เปน

ทาสรับใช แตในทางการเมืองวาทกรรมนี้ถูกสรางข้ึนจากวิดีโอลิงคของ “ทักษิณ” ท่ีสะทอน “ความคิด” 

จนนํามาสูวาทกรรมท่ีรอยเรียงประโยคท่ีทําใหเห็นแผนการชุมนุมครั้งนี้ไดอยางชัดเจน ดวยความที่วา 

 "พ่ีนองตองลุกขึ้นสูอํามาตยไมอยากเห็นคนหายจน ไมอยากเห็นลูกหลานฉลาด เพราะอยางนี้เรา

ถึงตองพ่ึงพาอํามาตยตลอดชีวิต ถาประชาชนเปนฝายชนะ เปนการปลดแอกตนเองใหพนจากอํามาตย

ทั้งหลายที่มาบังคับใหเราโงบังคับใหเราจนตอ”  
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 จาก “วาทกรรม” ที่ปรากฏอยูในท่ีชุมนุมของกลุมคนเสื้อแดงเหลานี้ ตอกย้ําสภาพความเปนอยู

ของคนยากจน เหมือนมีคนรูใจมาพูดคุย และระบายทุกข และเกิดเปนคูตรงขาม ระหวาง “อํามาตย กับ 

ไพร” อันเปนการยุยงสงเสริมใหเกิดความเกลียดชังระหวางกลุมคน นอกจากน้ียังเปนการดูหมิ่นชนชั้น

ปกครองและสรางความแตกแยกใหกับคนในกลุมไดอีกดวย 

 

ผลการศึกษา 

 การตูนการเมืองของเซีย ไทยรัฐ และบัญชา-คามิน ท้ังการวิเคราะหรูปแบบการนําเสนอ และการ

วิเคราะหทางวาทกรรม พบวาในส่ือทั้ง 2 ขางตางมีอุดมการณทางการเมืองที่ชัดเจน หรือกลาวไดวาได 

“เลือกขาง” ไวอยูแลว โดยลักษณะการนําเสนอดังตอไปน้ี 

 (1)  การนําเสนอการตูนของท้ัง 2 ฝายจึงเต็มไปดวยการเปรียบเทียบใหเห็นดานดีของบุคคลท่ีตน

ชื่นชอบ สรรเสริญ ยกยอง และนําเสนอดานไมดีของฝายตรงขามผาน การเปรียบเทียบระหวางบุคคลดวย

กันเองในสถานการณที่คลายคลึงกัน หรืออาจเรียกวาเปนลักษณะของคูตรงขามหรือคูขัดแยง เชน คนดีกับ

คนราย, ผูสรางกับผูทําลาย, ผูกระทํากับผูถูกกระทํา  

 (2) การเปรียบเทียบคนกับสัตว , สิ่งของ หรือเปรียบเปรยผานสํานวนสุภาษิต และการใช

สัญลักษณและอุปลักษณ เชน เปรียบเทียบนายสุรพงษ โตวิจักษณชัยกุลวาเปนสุนัขรับใชทักษิณ ชินวัตร 

ซึ่งอธิบายไดวาการใชสัตวเปนตัวละคร เปนการเสียดสีเพ่ือใหเกิดการเปรียบเทียบระหวางเหตุ การณใน

ชีวิตประจําวันและสภาพที่เปน อุดมคติ ความดีงาม หรือเปนการเตือนสติ และเนนย้ําใหผูอานเห็นภาพได

ชัดยิ่งขึ้นวาลักษณะหรือคุณสมบัติตางๆ ของคนมีความคลายคลึงกับลักษณะของสัตวประเภทนั้นๆ หรือ

อีกดานหนึ่งเปนการวิพากษวิจารณผูที่สังคมเห็นวามีพฤติกรรมเบี่ยงเบนไปจากมาตรฐาน โดยเฉพาะอยาง

ยิ่งผูที่เปนบุคคลทางศาสนาหรือการเมืองอันควรคงไวซึ่งศีลธรรม สวนการเปรียบเทียบเปนส่ิงของหรือ

สุภาษิต โกทลี (Goatly, 1997 อางใน ณัฐพร พานโพธิ์ทอง, 2556: 106) อธิบายวาสามารถทําหนาที่ใน

การถายทอดความคิด เปนการเทียบหรือเปนการท้ิงเหตุผลเพ่ือโนมนาวใหผูอานทําหรือไมทํา (Argument 

by analogy and/or false reasoning) เปนการสื่ออุดมการณ (ideology) แสดงอารมณความรูสึก 

(Expressing emotional attitude) ช วยในการแต งหรือ อําพราง (Decoration, disguise) เชน ใน

ประเทศที่เนนเรื่องสิทธิเสรีภาพ การนําเสนอสื่อความในสื่อ รวมไปถึง เปนการสรางความสนิทสนมกับ

ผูรับสาร (Cultivating intimacy) สรางอารมณขันและใชในการละเลนทางภาษา (Humour and 

games) ชวยทํ าใหจํา ทําให โดดเดน ใชคํานอยแตสื่ อความไดมาก (Enhancing memorability, 

foregrounding, and informativeness) 



ห น้ า  | 121 
 

Volune 22 Issue 32 September – December 2017 
 

 (3) การตัดสินวินิจฉัยการกระทําของบุคคล หรือกลุมบุคคล (justice) เหลานั้นในทางที่ดีและไมดี 

ถูกหรือผิด โดยมีอคติแอบแฝง หรือแมแตการเลือกใชคําหรือภาพวาดท่ีเปนตัวตัดสินบุคลิกลักษณะของคน

เหลานั้นในแงลบหรือการตีภาพเหมารวม ซึ่งกลวิธีการนําเสนอภาพการตูนลอการเมืองของทั้งคูยังสะทอน

ใหเห็นถึงจุดยืนผานการโจมตีรัฐบาล การวิพากษนักการเมือง วิจารณเศรษฐกิจ สอดคลองกับการใชมุข

ตลก (gag) ท่ีมักแสดงความอับอายและการเยยหยัน  เชน ตีตราคนเสื้อแดงวาเปนควาย, นักการเมืองใน

สภาเปนตัวเหี้ยหรือตะกวด  

 (4) การตอกย้ําประเด็นเดิมๆ ซ้ําไปซ้ํามา (reproducing) ไดแก การนําเสนอเหตุการณทางการ

เมืองในชวงเวลาปจจุบัน เชน ความสูญเสียจากการสลายการชุมนุมป 2553, เหตุการณน้ําทวมป 2554, 

ชาวนาที่ไดรับผลกระทบจากนโยบายจํานําขาว เชน เมษาเลือด, 91ศพ นักภาษาศาสตร เชน วิคเตอร บี 

ชลอฟก้ี (Viktor B. Schklovksy อางใน อุบลรัตน ศิริยุวศักดิ์ , 2536: 38-39) ไดแยงวาการเลนตลกกับ

อารมณความรูสึกในแนว black humour ไมจําเปนตองเปนเรื่องไรศีลธรรมเสมอไป ในทางตรงกันขาม

การนําเอาเร่ืองท่ีเราไมอยากแตะตอง หรือเนนย้ําอารมณความรูสึกมากไป มานําเสนออยางเปดเผยในอีก

แงมุมหน่ึงมีสวนชวยใหเราเผชิญหนากับสิ่งที่เราหวาดกลัวได การท่ีจะทึกทักเอาวาคนที่เลนกับอารมณ

ความเศรา หรือความตาย เปนคนไรมนุษยธรรมหรือเปนคนโหดราย ปราศจากความรูสึกเย่ียงมนุษยคน

อ่ืนๆ หรือเปนคนไมมีศีลธรรม อาจเปนการดวนสรุปเกินไป เพราะคนท่ีไรมนุษยธรรมคงไมสามารถเห็น

แงมุมที่ขําขันของเร่ืองเหลานั้นได นักวาดการตูนใชอารมณขันเปนวิธีในการสื่อสารเพ่ือใหเราเขาใจเรื่องที่

เรามักจะหวาดกลัว หรือเห็นวาเปนเรื่องท่ีไมควรอางถึง เชน เรื่องความตาย การสูญเสีย อันเปนเ ร่ือง

ละเอียดออนของสังคมท่ีมองวาควรเนนการเยียวยา ฟนฟู ใหกําลังใจ มากกวาการพยายามตอกย้ําถึงความ

โหดรายรุนแรงในเหตุการณ แตอยางไรก็ดีสื่อมวลชนจึงแสดงออกในรูปแบบของการเสียดสีและการ

วิพากษวิจารณผูที่มีอํานาจรับผิดชอบเปนสวนใหญ 

 จากวิธีการนําเสนอขางตนนี้แทจริงแลวคือนักวาดการตูนลอการเมืองพยายามครอบงําความคิด

ของประชาชนใหเห็นดวยไปกับสิ่งที่นักวาดการตูนตองการนําเสนออันเปนผลมาจากอุดมการณของผูเขียน

ใหไปสอดคลองกับความเชื่อของสังคมท่ีมีผูคนมีรวมกัน ซึ่งสิ่งตางๆ เหลานี้จะคอยๆ ซึมซับและมีอิทธิพล

ตอผูสารไปเรื่อยๆ ทีละเล็กละนอย และยังเปนวิธีการสรางความเกลียดชังไดอีกทางหน่ึง 

 จากการศึกษาคร้ังนี้คือผูวิจัยพบวาการตูนลอการเมืองไดมีลักษณะการส่ือสารของการสรางความ

เกลียดชังที่อาจอยูในระดับที่ 1 คือการต้ังใจแบงแยกกีดกัน สรางความเปนเขา-เราตอกลุมเปาหมาย เชน 

คําเรียกในการแบงแยกกลุม การเปนคูตรงขาม เชน ดี -เลว ขาว-สะอาด ถูก-ผิด คนดี-ผูราย ผานการ

เลือกใชวาทกรรมตางๆ ดังมีวิธีดังตอไปน้ี 

 (1) การลดทอนศักดิ์ศรีความเปนมนุษย (Dehumanization) ไดแก การเหยียดหยาม ดูหมิ่น เชน 
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การนําเสนอภาพย่ิงลักษณในลักษณะเรื่องอนาจาร (obscenity) เชน การเตนจํ้าบะ การใชมารยาหญิง

ยั่วยวนผูชาย ไมมีความรูความสามารถ (นังโง, สมองเล็ก) นอกจากนี้ยังพบการเปรียบเทียบกับสัตวตางๆ 

เชน การเปรียบเทียบนักการเมืองเปนตะกวด, เห้ีย หรือสุนัขซึ่งถือเปนเสียดสีประชดประชัน หรือมี

ลักษณะของการไมใหเกียรติหรือดูถูกความเปนเพศสภาพ ถิ่นกําเนิด เชน กลาววายิ่งลักษณเปนสาวเหนือ

ไมประสีประสา เปนตน 

 (2) การลดคุณคา (Devaluation) คือการกลาวโจมตี ดาทอกลุมคนดานลบ พบไดจากการ

เลือกใชภาษา เชน ดาวานายอภิสิทธิ์วาโหดราย, โหดเหี้ยม ดา น.ส.ย่ิงลักษณวาโง, ตอแหล หรือ ดาวา

นายปลอดประสพวาบา, เสียสติ หรือดาวานายสุรพงษ โตวิจักษณชัยกุลวาหนาหัวถลอกหนาโง  ซึ่งแสดง

วัตถุประสงคเพ่ือลดทอนความสําคัญ ลดทอนคุณคาของตัวตนของผูที่ถูกกลาวอาง 

 (3) การชี้นําสูความรุนแรง (Instigation) หมายถึงการปลุกปนใหเกิดความรุนแรง การตอสู หรือ

การตอตานเชนการปลุกกระแสใหออกมาตอตานทักษิณในกรณีที่จะมีการออกกฎหมายนิรโทษกรรม หรือ

ความพยายามในการชี้นําใหปลอยนักโทษทางการเมืองเพ่ือสรางความปรองดองใหกับประเทศ 

 

อภิปราย 

 หากมองโดยผิวเผินแลวการตูนลอการเมืองอาจเปนเพียงรูปแบบการเลาเรื่องอยางหนึ่งจาก

ความคิดหรือทัศนคติของผูเขียนการตูนเอง เปนเพียงส่ือกลางในการสรางรอยยิ้ม ความตลก อารมณขัน

หรือคลายเครียดใหกับผูอาน ผานกลไกการสรางอารมณขัน จากการวาดภาพในเรื่องอนาจาร เคราะหหาม

ยามราย เชนการลื่นลมหรือสะดุดจนไดรับบาดเจ็บ  เสียดสีและสะทอนปญหาท่ีเกิดขึ้นในขณะน้ัน 

นอกจากน้ียังเปนรูปแบบของการลอเลียน (Satire) วิพากษวิจารณสภาพสังคม เศรษฐกิจและการเมืองไดดี

อยางหน่ึง ตามทฤษฎีบันไดแหงอารมณขัน (Ladder of Comedy) ของทอมปสัน (อางใน ศิริชัย ศิริกายะ 

และ กาญจนา แกวเทพ, 2531) ท้ังนี้เพ่ือลดกระแสความบีบคั้นแตสามารถแฝงนัยเสียดสีที่สรางความ

ขบขันใหแกกลุมเปาหมายไดอยางมีประสิทธิภาพ แตหากพิจารณาเน้ือหาของการตูนลอการเมืองอยางถี่

ถวนแลว ทําใหเห็นภาพของความไมเปนกลางในสื่อมวลชน ที่เต็มไปดวยการสอดแทรกความคิดสวน

บุคคล อคติที่มีตอนักการเมืองบางกลุม ในมุมมองที่วาสังคมจะดีขึ้นหากไมมีบุคคลหรือกลุมบุคคลดังกลาว 

และยกยองเขาขางในนักการเมืองบางคนอยางเห็นไดชัด  

 การเลือกใชคําเรียก, ลีลา, การใชภาษา ของนักวาดการตูนยังสะทอนใหเห็นถึงการแบงฝกแบง

ฝาย การแบงความเปนเขาเปนเรา ใหผูอานไดรูสึกเปรียบเทียบและเกิดการเปรียบเทียบจากสิ่งที่เห็นที่นัก

วาดการตูนไดเลือกสรรถอยคํามาใช ซึ่งในหลายๆ คําเปนคําที่หยาบคาย รุนแรง การดา ดูถูก เสมือนเปน
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การลดทอนความเปนมนุษย ใหบังเกิดสงผลตอทัศนคติของผูอาน ในทางจิตวิทยาไดอธิบายไววาการใชคํา

ในลักษณะนี้ถือเปนสวนหน่ึงของกลไกปองกันตนเอง (Defense Mechanisms) ในเม่ือหาเหตุผลเขาขาง

ตนเองแลวก็ยังพยายามยืนยันวาเราดีกวาคนอ่ืน ดวยการโทษผูอ่ืน จึงหาทางใชคําพูดท่ีกอใหเกิดความ

เกลียดชังขึ้นมา เพ่ือสรางปมเดนใหมขึ้นมาและชดเชยขอบกพรองของตนเองไปในตัว 

 นอกจากน้ีนักวาดการตูนในฐานะสื่อมวลชนคนหนึ่งยังไดใชอํานาจในทางมิชอบ (Power abuse 

หรือ Abuse of Power) หมายถึงการที่ฝายท่ีมีอํานาจมากกวาควบคุมอีกฝายหนึ่งเพ่ือประโยชนของตน 

เปนผลใหอีกฝายท่ีถูกควบคุมเสียประโยชนหรือถูกละเมิดอันเปนประเด็นหนึ่งของกลวิธีสรางความเกลียด

ชัง การสื่อสารดวยรูปแบบวิธีนี้คือการครอบงําทางความคิด ซึ่งไดหลอมรวมทัศนคติและอารมณของนัก

วาดการตูนนั้นๆ ท่ีเกี่ยวของกับเหตุการณหรือการกระทําของบุคคลน้ันๆ และสอดคลองไปกับความเชื่อที่

สังคมมีรวมกัน โดย เอ ฟาน ไดก (Teun Adrianus van Dijk, 2008)ไดอธิบายวา กลวิธีทางวาทกรรมที่

สรางภาพในความคิดแบบท่ีผูครอบงําตองการ ก็คือ กลวิธีแบงขั้วเรา-เขา (us/them polarization) หรือ

ก็คือการนําเสนอตนเองในดานบวกและนําเสนอผู อ่ืนในดานลบ (positive self-presentation and 

negative other-presentation) อันสังเกตไดจาก “การสรางความหมายดวยการตัวเลือก” กลาวคือผูใช

ภาษาจะเลือกรูปภาษาหน่ึงๆ จากตัวเลือกที่เปนไปไดหลายตัวใหสัมพันธกันกับความหมายท่ีผูเลือก

ตองการสื่อสาร 
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จิตวิทยาเบื้องหลังกระแสนิยมนิยายวายในกลุ่มผู้อา่นเพศหญิงชาวไทย 

The Psychology behind the Rising Popularity of Y Fiction among Thai 
Female Readers  

ชลาลัย  แต้ศิลปสาธิต และ ณัฐมน  วงค์คม 

 

บทคัดย่อ  

นิยายวาย ซึ่งเป็นหมวดนิยายที่มีเรื่องราวเกี่ยวกับความสัมพันธ์ของตัวละครที่เป็นเพศเดียวกัน
ได้รับความนิยมเป็นอย่างมากในสังคมไทยปัจจุบัน สังเกตได้จากการที่สื่อโทรทัศน์มักหยิบยกนิยาย
ประเภทนี้ไปสร้างเป็นบทละคร ถึงแม้ว่าแก่นเนื้อหาของนิยายวายจะบอกเล่าเรื่องราวความสัมพันธ์แบบ
รักร่วมเพศที่สื่อออกมาทั้งในรูปแบบความสัมพันธ์ระหว่างเพศชายกับเพศชาย และเพศหญิงต่อเพศหญิง 
ผู้ผลิตผลงานรวมไปถึงกระแสผู้บริโภคหลักของนิยายประเภทนี้กลับเป็นผู้หญิง นอกจากนี้นิยายวายที่
ได้รับความนิยมสูงมักเป็นนิยายที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับความรุนแรงควบคู่ไปกับความสัมพันธ์แบบรักร่วม
เพศ การรวบรวมข้อมูลจากเว็บไซต์ Tunwalai ซึ่งเป็นเว็บไซต์ที่ได้รับความนิยมเป็นอย่างสูงในกลุ่ม
ผู้บริโภคนิยายวายในประเทศไทย พบว่านิยายวายที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับความรุนแรงได้รับความนิยมจาก
ผู้อ่านมากถึง 75% เปรียบเทียบกับนิยายวายที่มีเนื้อหาไม่รุนแรง บทความวิชาการชิ้นนี้น าเสนอการ
วิเคราะห์สาเหตุที่นิยายวายเป็นที่นิยมในกลุ่มผู้อ่านเพศหญิงชาวไทยผ่านมุมมองจิตวิทยา อาทิ ทฤษฎี
โครงสร้างทางความคิดเกี่ยวกับเพศของ แซนดรา เบม, อาการของกลุ่มโรคสต๊อกโฮล์ม ซินโดรม, ทฤษฎี
ปัญญาสังคมของอัลเบิร์ต แบนดูรา, แนวคิดเรื่องกลไกป้องกันทางจิตของซิกมุนด์ ฟรอยด์ และ แนวคิด
เรื่องมโนภาพแห่งตนของคาร์ล โรเจอร์ 

ค าส าคัญ: นิยายวาย  เพศหญิง  ความรักร่วมเพศ  ความรุนแรงที่เกิดจากคู่สัมพันธ์แบบลึกซ้ึง  มุมมอง
จิตวิทยา 

 

Abstract 

Y fiction, a fiction genre about relationships of homosexual characters, is 
currently increasing its popularity among Thai readers. This is shown through television 
media that frequently produces television series by taken the storyline from this genre 
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of fiction. Although the theme among Y fiction circulates around homosexual 
relationship both in the form of male to male, and female to female characters, it is 
interesting to note that authors and potential readers of this fiction genre are mostly 
females. Furthermore, the most read Y fiction is usually the one with its content 
involving the concept of intimate partner violence along with the theme of homosexual 
relationship. The information gathered from the Tunwalai Website, which is the popular 
domain for Y fiction readers in Thailand, show that Y fiction of which involving violence 
are read as high as seventy-five percentages compared to those without violent 
contents. This academic article analyzes the reasons why Y fiction becomes popular 
among Thai female readers through psychological perspectives, such as, Sandra Bem’s 
gender schema theory, Stockholm syndrome, Albert Bandura’s social cognitive theory, 
the concept of defense mechanisms of Sigmund Freud and Carl Rogers’ idea of self-
concept.  

Keywords: Y Fiction  Female  Homosexual Love  Intimate Partner Violence  
Psychological Perspectives   

 

บทน า 

ในสังคมปัจจุบันอินเทอร์เน็ตไม่ได้เป็นแค่เพียงเครือข่ายการเชื่อมต่อของช่องทางการสื่อสาร แต่
ยังเป็นช่องทางส าหรับการค้นคว้าหาข้อมูลเพ่ือเพ่ิมพูนความรู้และแสวงหาหนทางเพ่ือความจรรโลงใจ 
เนื่องจากคุณสมบัติของอินเทอร์เน็ตที่สามารถเข้าถึงได้ง่ายและสะดวกสบายจึงท าให้การค้นหาความสนใจ
เฉพาะด้านกลายเป็นเรื่องที่อยู่ใกล้เพียงแค่ปลายนิ้ว ทุกวันนี้หากเราต้องการอ่านนิยายดี ๆ ซักเรื่อง เราไม่
จ าเป็นต้องเสียเวลาหรือแม้แต่เงินในการออกไปหาซื้อตามร้านหนังสือ หรือ ยืมตามห้องสมุดอีกต่อไป เรา
สามารถหามันได้จากเว็บไซต์ต่าง ๆ บนอินเทอร์เน็ตที่เปิดขึ้นเพ่ือตอบสนองความต้องการของนักอ่าน
นิยายโดยเฉพาะ นอกจากอินเทอร์เน็ตจะเป็นช่องทางที่อ านวยความสะดวกให้แก่นักอ่านทั้งหลายแล้ว 
อินเทอร์เน็ตยังเปิดโอกาสให้กับนักเขียนหน้าใหม่ได้มีโอกาสน าเสนอผลงานของตัวเองโดยที่ไม่ต้องลงทุน
มากและเสียเวลาไปกับการหาช่องทางเพ่ือให้ได้รับการตีพิมพ์อย่างเช่นที่ผ่านมา โอกาสในการน าเสนอ
ผลงานของนักเขียนมือสมัครเล่นทั้งหลายผ่านทางอินเทอร์เน็ตท าให้เกิดความหลากหลายของประเภท
นิยาย ผู้อ่านมีช่องทางในการเลือกเสพนิยายที่หลากหลายมากยิ่งขึ้น อีกทั้งอินเทอร์เน็ตยังท าให้เรา
สามารถศึกษากระแสนิยายที่ก าลังเป็นที่นิยมอยู่ในปัจจุบันได้อย่างง่ายดาย ซึ่งหนึ่งในหมวดของนิยายที่
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ก าลังได้รับความนิยมเป็นอย่างมากในปัจจุบันนี้ คือ หมวดนิยายวาย   

   ในปัจจุบันนิยายในกลุ่มประเภทนิยายวายได้รับความสนใจและเป็นที่นิยมในกลุ่มผู้อ่านชาวไทย
เป็นอย่างมาก สังเกตได้จากการที่นิยายในหมวดนี้มักจะติดอันดับนิยายยอดนิยมซึ่งได้รับกระแสตอบรับสูง
จากผู้อ่าน รวมไปถึงการที่นิยายหลายเรื่องในหมวดนี้ถูกน าไปดัดแปลงเพ่ือสร้างเป็นบทละครส าหรับฉาย
ตามโทรทัศน์ก็เป็นอีกหนึ่งตัวอย่างที่แสดงให้เห็นถึงกระแสความนิยมที่สังคมไทยมีต่อนิยายประเภทนี้ได้
เป็นอย่างดี เนื่องจากนิยายวายจัดว่าเป็นนิยายกลุ่มใหม่ที่เพ่ิงเข้าสู่กระแสนิยายในสังคมไทยมาได้ไม่นาน
นักแต่กลับได้รับความนิยมอย่างรวดเร็ว โดยมีกลุ่มผู้บริโภคหลักเป็นเพศหญิง รวมไปถึงลักษณะแก่น
เนื้อหาของนิยายที่มีความเฉพาะตัวซึ่งมักเกี่ยวข้องกับความรุนแรง และ ความรักระหว่างคนเพศเดียวกัน 
ท าให้นิยายในกลุ่มนี้มีความน่าสนใจต่อการน ามาศึกษาเกี่ยวกับปรากฏการณ์กระแสนิยมที่เกิดขึ้น 
บทความวิชาการชิ้นนี้จึงมีวัตถุประสงค์เพ่ือน าเสนอการศึกษาเชิงวิเคราะห์ทางด้านจิตวิทยาที่ท าให้นิยาย
กลุ่มนี้เป็นที่นิยมในกลุ่มผู้อ่านเพศหญิงชาวไทย รวมไปถึงการน าเสนอความเชื่อมโยงระหว่างพ้ืนเพ
ทางด้านวัฒนธรรม ความเท่าเทียมกันทางเพศ และบทบาทคติสิทธิสตรีที่ส่งผลต่อกระแสนิยมนิยายวายใน
กลุ่มผู้อ่านเพศหญิงในสังคมไทย  

 

ความเป็นมาของนิยายวาย 

ค าว่า “วาย (Y)” มาจากค าว่า ยาโออิ หรือ ยาโอย (Yaoi) ในภาษาญี่ปุ่น ซึ่งแต่เดิมใช้เป็นค าที่สื่อ
ถึงงานประเภทโดจินชิ (Doujinshi) อันเป็นผลงานวาดล้อเลียนงานเขียนประเภทการ์ตูน (Lamerichs, 
2013) โดยมีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างเพศชายและเพศชาย นอกจากนี้ “วาย” ยังมีที่มาจาก
ศัพท์อีกค าหนึ่งคือ ยูริ (Yuri) ซึ่งหมายถึงผลงานโดจินชิที่มีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างเพศหญิง
และเพศหญิงด้วยกัน จึงอาจกล่าวได้ว่าจุดเริ่มต้นของกลุ่มนิยายวายคือการบอกเล่าเรื่องราวความสัมพันธ์
ระหว่างบุคคลเพศเดียวกันตามจินตนาการของผู้เขียน วิวัฒนาการของค าว่า “วาย” ที่แต่เดิมใช้เป็นค า
เรียกประเภทผลงานโดจินชิตามลักษณะ ยาโออิ/ยาโอย และ ยูริ ในปัจจุบันมีขอบเขตของความหมายที่
กว้างมากขึ้น เนื่องจากถูกใช้เป็นค าที่สื่อถึงรูปแบบความสัมพันธ์ระหว่างคู่รักเพศเดียวกันทั่ว ๆ ไปที่
สอดแทรกอยู่ในผลงานศิลป์หลากหลายรูปแบบ อาทิ นิยาย การ์ตูน จึงอาจกล่าวได้ว่าวัฒนธรรมวายใน
ปัจจุบันได้ถูกขยายต่อเติมจากงานเขียนแบบโดจินชิดั้งเดิมไปมาก (ณิชชารีย์ เลิศวิชญโรจน์, 2560, หน้า 
30) 

ยาโออิ หรือ ยาโอย นั้นเกิดข้ึนครั้งแรงช่วงปลายยุคปี ค.ศ. 1970s โดยนักวาดการ์ตูนชื่อ ยาสุโกะ 
ซากาตะ (Yasuko Sakata) และ รินโกะ หัตสุ (Rinko Hatsu) โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือล้อเลียนโครงสร้าง
ของงานเขียนโคลงจีนยุคเก่าซึ่งต้องประกอบด้วย บทน า, การด าเนินเรื่อง, จุดผกผัน และ บทสรุป ซึ่งพวก
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เธอน ามาดัดแปลงใหม่โดยสร้างสรรค์งานเขียนที่มีลักษณะไร้ซึ่งจุดส าคัญ (Yama nashi), ไม่มีบทสรุป 
(Ochi nashi) และ ไม่มีประเด็น (Imi nashi) เมื่อน าตัวอักษรแรกของแต่ละคุณสมบัติของงานเขียนแนว
ใหม่นี้มาประกอบเข้าด้วยกัน ค าศัพท์ใหม่ที่เรียกว่า Yaoi (ยาโอย) จึงถือก าเนิดขึ้น (Nainapat, 2017, ย่อ
หน้า 7) งานเขียนที่เปรียบเสมือนเป็นการหยอกล้อทางวรรณกรรมต่อวัฒนธรรมงานเขียนดั้งเดิมของจีน
ประกอบกับการเน้นความสัมพันธ์ของตัวละครระหว่างเพศชายกับเพศชายดังกล่าวท าให้ผลงานแบบยา
โออิ/ยาโอยกลายมาเป็นผลงานที่มีชื่อเสียง (Brent & Masami, 2003) ซึ่งนับตั้งแต่การก าเนิดขึ้นของงาน
เขียนนิยายประเภทยาโออิ/ยาโอย ในสังคมญี่ปุ่น นิยายประเภทนี้ก็ได้รับความนิยมในหมู่ผู้อ่านชาวญี่ปุ่น
โดยเฉพาะนักอ่านเพศหญิงเรื่อยมา 

ส่วนค าว่า ยูริ ถือก าเนิดขึ้นครั้งแรกในปี ค.ศ. 1976 โดยบรรณาธิการนิตยสารรักร่วมเพศชาว
ญี่ปุ่นที่มีชื่อว่า อีโตยุ บันกาคุ (Itou Bungaku) ซึ่งเล็งเห็นว่ากลุ่มชาวรักร่วมเพศที่เป็นเพศหญิงควรที่จะมี
สัญลักษณ์อันสื่อถึงกลุ่มและความสนใจเกี่ยวกับเรื่องความสัมพันธ์ทางเพศของตนเองเฉกเช่นเดียวกับกลุ่ม
ชาวรักร่วมเพศที่เป็นเพศชาย จึงน าไปสู่แนวคิดในการเรียกพวกเธอว่า ยูริโซกุ (Yurizoku) ซึ่งหมายถึง 
ดอกลิลลี่ อันเป็นตัวแทนของความรักอันบริสุทธิ์ อ่อนหวาน และความรักระหว่างเพศหญิงและเพศหญิง
ด้วยกัน ตามความหมายสัญลักษณ์ของดอกไม้ประเภทนี้ในวัฒนธรรมญี่ปุ่น (ณิชชารีย์ เลิศวิชญโรจน์ , 
2560, หน้า 30)  

จากจุดเริ่มต้นของการเป็นขบถทางวรรณกรรมที่ต้องการท้าทายวัฒนธรรมวรรณกรรมดั้งเดิมของ
จีน อันน าไปสู่จินตนาการการถ่ายทอดเรื่องราวออกมาในรูปแบบของความสัมพันธ์ระหว่างเพศเดียวกัน 
จนกระทั่งการสร้างอัตลักษณ์ของกลุ่มคนรักเพศเดียวกันทั้งในกลุ่มเพศชายและเพศหญิง จึงอาจกล่าวได้ว่า 
ค าว่า “วาย” ในปัจจุบันนี้มีความหมายที่ค่อนข้างกว้าง เนื่องจากครอบคลุมถึงการบอกเล่าเรื่องราวใด ๆ 
ก็ตามที่มีแก่นเนื้อหาของตัวละครหลักเกี่ยวข้องกับความสัมพันธ์ระหว่างเพศเดียวกัน ไม่ว่าเรื่องราวจะถูก
น าเสนอออกมาในรูปแบบใดก็ตาม อาทิเช่น นิยาย การ์ตูน หรือ เกม ซึ่งบทความวิชาการชิ้นนี้จะมุ่งเน้น
การศึกษาเฉพาะกลุ่มนิยายวาย  

 

ความรุนแรงในนิยายวาย 

องค์กรอนามัยโลก (World Health Organization) ได้ให้นิยามต่อความรุนแรงในภาพรวมไว้ว่า
เป็นการแสดงออกใด ๆ ก็ตามผ่านทางร่างกายและค าพูดของบุคคลหนึ่งต่อบุคคลอ่ืน หรือ ชุมชน โดยมี
วัตถุประสงค์ให้เกิดความเสียหายทั้งทางร่างกาย และจิตใจ (WHO, 2005) ส่วนความรุนแรงที่เกิดจากคู่
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สัมพันธ์แบบลึกซึ้ง29 หรือ Intimate partner violence เป็นค าที่ถูกสร้างขึ้นเพ่ือใช้สื่อถึง เจตนาการ
กระท าความรุนแรงที่อาจเกิดขึ้นผ่านทางร่างกาย การใช้ค าพูด หรือ การท าร้ายทางด้านจิตใจ ต่อผู้อ่ืน 
โดยที่ผู้กระท าเป็นคนรัก หรือ คู่สมรสปัจจุบัน หรือ อาจเลิกรากันไปแล้วก็เป็นได้ (CDC, 2017)  

ถึงแม้ว่าแก่นเนื้อหาหลักของนิยายวายจะเป็นการบอกเล่าเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างคู่รักร่วม
เพศโดยที่ไม่ได้มุ่งเน้นประเด็นความรุนแรงที่เกิดจากคู่สัมพันธ์แบบลึกซึ้ง แต่กลับพบว่านิยายวายที่ได้รับ
ความนิยมสูงมักจะเป็นนิยายที่มีเรื่องราวของความรุนแรงที่เกิดจากรูปแบบความสัมพันธ์ในลักษณะ
ดังกล่าว ซึ่ง Mizoguchi (2003, หน้า 56) ได้กล่าวถึงลักษณะเนื้อเรื่องของนิยายวายที่ได้รับความนิยม
มักจะมีคุณสมบัติต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับความรุนแรงที่เกิดจากคู่สัมพันธ์แบบลึกซึ้ง อาทิ ฉากการข่มขืนที่
แสดงออกถึงความรัก รวมถึงฉากที่แสดงถึงการบังคับขืนใจเนื่องจากบทบาททางเพศที่ถูกก าหนดไว้อย่าง
ชัดเจนว่าเป็นฝ่ายรุก (Seme) ซึ่งจะมีการแสดงออกผ่านรูปลักษณ์ของความเป็นเพศชาย (Masculine) 
หรือ ฝ่ายรับ (Uke) ที่จะมีการแสดงออกผ่านรูปลักษณ์ที่แสดงถึงความเป็นเพศหญิง (Feminine) โดยที่
บทบาทดังกล่าวไม่สามารถสลับเปลี่ยนได้ เป็นต้น  

 ส าหรับในประเทศไทยกลุ่มนิยายวายที่ได้รับความนิยมสูงก็มักจะมีเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับความ
รุนแรงที่เกิดจากคู่สัมพันธ์แบบลึกซึ้งเช่นกัน จากการจัด 20 อันดับแรกของนิยายวายที่มียอดผู้อ่านสูงสุด
ตลอดกาลของเว็บไซต์ Tunwalai อันเป็นเว็บไซต์ที่เปิดกว้างไม่มีการก าหนดเกณฑ์อายุส าหรับผู้เข้าอ่าน
นิยายวายที่มีเนื้อหารุนแรง พบว่า นิยายวายที่มีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับความรุนแรงที่เกิดจากคู่สัมพันธ์แบบ
ลึกซึ้งได้รับความนิยมสูงถึง 75% เมื่อเปรียบเทียบกับรายชื่อนิยายวายทั้งหมดที่อยู่ใน 20 อันดับยอดนิยม 
อีกทั้งเว็บไซต์ Dek-D ซึ่งถึงแม้จะเป็นเว็บไซต์ที่มีการจ ากัดเกณฑ์อายุของผู้เข้าอ่านนิยายวายที่มีเนื้อหา
ความรุนแรง แต่จากการจัดอันดับ 20 อันดับนิยายวายที่ได้รับความนิยมเป็นอย่างมากรวบรวมจากยอดผู้
เข้าอ่านเมื่อวันที่ 14 พฤษภาคม พ.ศ. 2560 พบว่า มีนิยายวายเนื้อหาความรุนแรงที่เกิดจากคู่สัมพันธ์
แบบลึกซึ้งอยู่เป็นจ านวน 15% นอกจากนี้กระแสนิยมนิยายวายที่มีเนื้อหาความรุนแรงที่เกิดจากคู่สัมพันธ์
แบบลึกซึ้งยังคงมีปรากฏอยู่ในเว็บไซต์เฉพาะกลุ่ม อาทิ เว็บไซต์ Thaiboyslove ซึ่งเป็นฐานข้อมูลที่เปิด
โอกาสให้สมาชิกผู้ชื่นชอบการอ่านและแต่งนิยายวายน านิยายที่ตนเองแต่งมาโพสต์ลงบนกระทู้ของ
เว็บไซต์เพ่ือแลกเปลี่ยนกันอ่านระหว่างสมาชิก ซึ่งเนื้อเรื่องได้รับความนิยมจนถูกน ามาตีพิมพ์ขายเป็น
รูปเล่มมักจะมีเนื้อหาความรุนแรงที่เกิดจากคู่สัมพันธ์แบบลึกซึ้งอยู่ในองค์ประกอบของเรื่อง โดยมีลักษณะ
คล้ายคลึงกับประเด็นที่ Mizoguchi น าเสนอไว้ในปี ค.ศ. 2003 กล่าวคือ ตัวละครฝ่ายรุกมีการใช้ความ
รุนแรงกับฝ่ายรับ มีฉากการข่มขืนและบังคับคืนใจระหว่างตัวละครหลัก และลงเอยด้วยความรักกันใน
ท้ายที่สุด   

                                                 
29 ค าว่า “คู่สัมพันธ์แบบลึกซ้ึง” ในท่ีน้ีหมายถึง คู่สัมพันธ์ในลักษณะคนรัก, แฟน ซ่ึงอาจเป็นไปในลักษณะท่ีแต่งงานแล้ว หรือ ยัง
ไม่แต่งงานก็ได้  
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กระแสนิยมนิยายวาย 

ผู้อ่านชาวญี่ปุ่นต่างให้การตอบรับเป็นอย่างดีต่อผลงานเขียนประเภทวายเรื่อยมานับตั้งแต่การถือ
ก าเนิดขึ้นของผลงานล้อเลียนโดจินชิในกลุ่มนี้ และในปัจจุบันด้วยการขยายตัวของเครือข่ายอินเทอร์เน็ตก็
ท าให้กระแสนิยมที่มีต่อผลงานประเภทวายนี้ไม่ได้ถูกจ ากัดอยู่เพียงในประเทศญี่ปุ่นอีกต่อไป แต่ได้
กระจายไปในหลาย ๆ ประเทศทั่วโลก (Nainapat, 2016) สิ่งที่น่าสนใจเกี่ยวกับผลงานเขียนในกลุ่มวาย
คือ ถึงแม้ว่าจะเป็นงานเขียนที่มีแก่นเนื้อหาในการบอกเล่าเรื่องราวความสัมพันธ์ของกลุ่มคนรักร่วมเพศ 
แต่ว่าผู้ผลิตผลงานรวมไปถึงผู้บริโภคส่วนใหญ่กลับเป็นเพศหญิง ซึ่ง Mizoguchi (2003) และ       ญาณ
ธร เจียรรัตนกุล (2550) ได้ชี้ให้เห็นความส าคัญของประเด็นดังกล่าวนี้โดยได้ให้นิยามเก่ียวกับผลงานเขียน
ประเภทวายว่าเป็นเรื่องราวเกี่ยวกับความรักร่วมเพศที่ถูกสร้างโดยผู้หญิงเพ่ือผู้ หญิง ทั้งนี้กระแสนิยม
ผลงานวายในกลุ่มผู้อ่านเพศหญิงไม่เพียงเป็นที่นิยมเฉพาะในประเทศญี่ปุ่นเท่านั้น แต่ดูเหมือนว่าจะได้รับ
การตอบรับและนิยมชมชอบเป็นอย่างดีจากผู้อ่านเพศหญิงในอีกหลาย ๆ ประเทศที่ต้อนรับการมาถึงของ
ผลงานเขียนประเภทวาย ในปี ค.ศ. 2008 Pagliassotti ได้ท าการส ารวจเกี่ยวกับเพศของผู้อ่านนิยายวาย
ในสังคมตะวันตก อาทิ สหรัฐอเมริกา แคนนาดา อังกฤษ อิตาลี โดยใช้แบบสอบถามออนไลน์ในการ
ส ารวจเพศของผู้อ่านนิยายวายจ านวน 478 คน ซึ่งผลการศึกษาพบว่า ผู้อ่านนิยายวายเพศหญิงมีจ านวน
มากถึง 89% ในขณะที่ผู้อ่านนิยายวายเพศชายมีเพียง 11%  

กระแสะนิยมนิยำยวำยในกลุ่มผู้อ่ำนเพศหญิงชำวไทย30 

ส าหรับในประเทศไทยนั้นผลงานเขียนประเภทวายก็ได้รับความนิยมจากกลุ่มผู้อ่านเพศหญิงเป็น
อย่างมากเฉกเช่นเดียวกับกระแสความนิยมวายในประเทศญี่ปุ่นและประเทศอ่ืน ๆ ทั่วโลก ทั้งนี้ความนิยม
นิยายวายในกลุ่มนักอ่านเพศหญิงชาวไทยท าให้เกิดค าเรียกเฉพาะแทนกลุ่มของผู้นิยมชื่นชอบการอ่าน
นิยายประเภทนี้ว่า “สาววาย”  ซึ่งหมายถึงผู้หญิงที่ชอบเสพเรื่องราวของนิยายวาย โดยที่กลุ่มสาววายนี้
มักจะมีการนัดรวมตัวกันบนอินเทอร์เน็ต เช่น ทวิตเตอร์ และ เฟสบุ๊ค เป็นต้น เพ่ือพูดคุยและแลกเปลี่ ยน
ความคิดเห็นในประเด็นที่เกี่ยวข้องกับนิยายวาย รวมไปถึงมีการน านิยายวายที่ตนเองได้แต่งขึ้นมาเผยแพร่
และแลกเปลี่ยนกันอ่านภายในกลุ่มของตน การที่สื่อโทรทัศน์ได้หยิบยกเอานิยายวายที่เคยถูกแต่งและ
เผยแพร่ทางอินเทอร์เน็ตภายในกลุ่มสาววายมาดัดแปลงเป็นบทละครอยู่มากมายหลากหลายเรื่อง เช่น 
Love Sick รักวุ่น วัยรุ่นแสบ, SOTUS พ่ีว้ากตัวร้ายกับนายปีหนึ่ง และ Make It Right รักออกเดิน เป็น
ต้น ก็เป็นหลักฐานชิ้นดีที่บ่งชี้ถึงความนิยมชมชอบในกระแสนิยายวายที่นับวันจะมีมากยิ่งขึ้นเรื่อย ๆ ใน

                                                 
30 เนื่องจากผู้บริโภคชาวไทยนิยมการเสพผลงานเขียนประเภทวายในรูปแบบของนิยายเป็นกระแสหลัก งานเขียนชิ้นน้ีจึงมุ่งเน้น
ประเด็นไปท่ีการศึกษากระแสนิยมนิยายวายเป็นส าคัญ 
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สังคมไทย  

ณิชชารีย์ เลิศวิชญโรจน์ (2560, หน้า 153) ได้ท าการส ารวจความนิยมเฉพาะของผู้หญิงไทยที่ชื่น
ชอบการอ่านนิยายวายจ านวนกว่าสี่ร้อยคน พบว่า 88.22% เป็นผู้ที่ชื่นชอบการอ่านนิยายวายที่มีเนื้อหา
เกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างเพศชายและเพศชายเพียงอย่างเดียว หรือ ที่เรียกว่า ยาโออิ/ยาโอย ในขณะ
ที่ 9.95% เป็นผู้ที่ชื่นชอบการอ่านนิยายวายที่เล่าเรื่องราวความสัมพันธ์รักร่วมเพศทั้งสองเพศสภาพ 
กล่าวคือ ยาโออิ/ยาโอย และ ยูริ หรือ นิยายวายที่มีเนื้อหาเฉพาะเกี่ยวกับความสัมพันธ์รักร่วมเพศ
ระหว่างเพศหญิงและเพศหญิง ส่วนนักอ่านหญิงไทยที่นิยมอ่านนิยายวายประเภทยูริเพียงอย่าง เดียวมี
เพียง 1.83% ค าถามที่ตามมาจากข้อมูลการส ารวจของณิชชารีย์ เลิศวิชญโรจน์ ในปี พ.ศ. 2560 ก็คือ 
เพราะเหตุใดนักอ่านนิยายวายเพศหญิงในประเทศไทยจึงชื่นชอบนิยายวายที่มีประเด็นเนื้อหามุ่งเน้นไปที่
รูปแบบความสัมพันธ์ของชายรักชายมากกว่าที่จะเป็นความสัมพันธ์ระหว่างเพศหญิงและเพศหญิงด้วยกัน
ซึ่งตรงกับเพศสภาพของผู้อ่าน  

 ทั้งนี้เมื่อพิจารณาแหล่งผู้ผลิตนิยายวายควบคู่ไปกับกลุ่มผู้อ่านกระแสหลักของนิยายประเภทนี้ที่
ส่วนใหญ่ล้วนแล้วแต่เป็นผู้หญิงด้วยกัน อาจเป็นไปได้ว่าการถือก าเนิดขึ้นและการคงอยู่ของนิยายวายไม่ได้
เป็นไปเพ่ือตอบสนองความต้องการของชาวรักร่วมเพศแต่อย่างใด แต่เป็นการสนองต่อความต้องการ
บางอย่างของเพศหญิงเสียมากกว่า  

วัฒนธรรมกำรกดขี่ทำงเพศและควำมนิยมนิยำยวำย 

การอ่านนิยายเป็นช่องทางหนึ่งที่ท าให้ผู้อ่านได้เข้าใจรูปแบบความคิด วัฒนธรรม และค่านิยมต่าง 
ๆ ของสังคมที่สร้างสรรค์งานเขียนนั้น ๆ  ส าหรับประเทศญี่ปุ่นซึ่งเป็นแหล่งก าเนิดของนิยายวายมีระบบ
สังคมที่ให้คุณค่ากับเพศชายมากกว่าเพศหญิง ซึ่งสามารถสังเกตได้จากสังคมระบบครอบครัวในวัฒนธรรม
ญี่ปุ่นที่เมื่อผู้หญิงแต่งงานแล้วจะกลายเป็นเพียงแม่บ้าน มีหน้าที่คอยเลี้ยงดูบุตรและจัดการเรื่องในบ้าน
เท่านั้น นอกจากนี้วัฒนธรรมในสถานที่ท างานของประเทศญี่ปุ่นก็ยังมีประเด็นความเหลื่อมล้ าทางเพศอยู่
มาก ซึ่งเพศหญิงมักจะได้รับมอบหมายต าแหน่งหน้าที่และโอกาสไม่เท่าเทียมกับเพศชาย (Shan-Loong, 
2000) ลักษณะวัฒนธรรมที่ส่งผลกระทบต่อบทบาทในสังคมของผู้หญิงญี่ปุ่นท าให้การแสดงออกของ
ผู้หญิงญี่ปุ่นมีอยู่อย่างจ ากัด ค่านิยมที่สะท้อนผ่านงานเขียนของประเทศญี่ปุ่นสื่อให้เห็นวัฒนธรรมที่
เกี่ยวข้องกับค่านิยมของสังคมที่สื่อผ่านแนวคิดและพฤติกรรมแสดงออกของตัวละครในเรื่อง  (ชุติมา ธนู
ธรรมทัศน์, 2546)  

Wilson และ Toku (2003) ได้เสนอแนวคิดที่น่าสนใจเกี่ยวกับวัฒนธรรมการกดขี่ทางเพศของ
ประเทศญี่ปุ่นและนิยายวายไว้ว่า เรื่องราวความรักในนิยายยาโออิ/ยาโอย หรือ ความรักร่วมเพศแบบชาย
รักชาย เป็นมโนทัศน์ของรูปแบบความสัมพันธ์แบบคู่สมรสที่อยู่ เหนือกว่ารูปแบบความรักและ
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ความสัมพันธ์ในความเป็นจริงทั่วไปของผู้ชายและผู้หญิงญี่ปุ่น ซึ่งอาจเป็นผลพวงมาจากจิตใต้ส านึกของ
ผู้หญิงญี่ปุ่นที่มองว่ารูปแบบความรักแบบโรแมนติกมักจะเลือนหายไปหลังจากแต่งงาน เพราะถูกแทนที่
ด้วยภาระและบทบาทของการเป็นภรรยาและแม่บ้านตามระบอบสังคมญี่ปุ่นที่มีเพศชายเป็นใหญ่ ลักษณะ
ค่านิยมเกี่ยวกับบทบาททางเพศในสังคมดังกล่าวมีอิทธิพลต่อจินตนาการของนักเขียนนิยายวายชาวญี่ปุ่นที่
เป็นเพศหญิง ท าให้พวกเธอสร้างสรรค์ผลงานที่เปรียบเสมือนภาพสะท้อนของความต้องการที่แท้จริงของ
ผู้หญิงญี่ปุ่นที่ถูกถ่ายทอดออกมาผ่านตัวละครเอกที่เป็นเพศชายทั้งคู่ ซึ่งเป็นการแสดงออกเชิ งสัญลักษณ์
รูปแบบหนึ่งต่อการเรียกร้องสิทธิความเท่าเทียมกันในบทบาททางเพศแทนการเรียกร้องความเท่าเทียมกัน
ในประเด็นดังกล่าวผ่านการแสดงออกทางกายภาพ อาทิ การเดินขบวนประท้วง  

การแสดงออกของตัวละครในนิยายวาย มักจะมีการก าหนดบทบาทที่ชัดเจน ฝ่ายรับมักมีลักษณะ
ของความสวยงาม บอบบาง ใกล้เคียงกับผู้หญิง ซึ่งตัวละครเพศชายที่มีความงดงามเหล่านี้เปรียบเสมือน
ตัวตนที่อยากจะเป็นของผู้หญิง ซึ่งพวกเขาไม่ใช่ตัวละครเพศชายหรือเพศหญิง แต่เป็นเพศท่ีสามที่ถูกสร้าง
ขึ้นมาโดยหยิบยืมเพศสภาพความเป็นชาย หรือ หญิง เพ่ือตอบสนองความต้องการในจิตใจส่วนลึก ๆ ของ
ผู้หญิงญี่ปุ่น ส่วนในเรื่องของความรุนแรงที่เกิดจากคู่สัมพันธ์แบบลึกซึ้งที่สะท้อนอยู่ในนิยายวายนั่นอาจจะ
ไม่ใช่เรื่องแปลกใหม่ในวัฒนธรรมญี่ปุ่น เนื่องจากวรรณกรรมและภาพพิมพ์ในอดีตของประเทศญี่ปุ่นก็มี
เรื่องราวของพฤติกรรมความรุนแรงสอดแทรกอยู่เรื่อยมา (ชุติมา ธนูธรรมทัศน์, 2546) เนื้อหาที่เกี่ยวข้อง
กับความรุนแรงดังกล่าวสะท้อนให้ เห็นถึงความต้องการที่จะปลดปล่อยหรือระบายออกมาผ่าน
กระบวนการเล่าเรื่องของผู้เขียน อาจเป็นได้ว่าความรุนแรงที่เกิดขึ้นระหว่างคู่รักในนิยายวายเป็นการ
ชดเชยให้ตัวละครกระท าพฤติกรรมบางอย่างแทนตัวตนของผู้หญิงญี่ปุ่นที่ไม่สามารถท าได้ในโลกของความ
เป็นจริง  

 

บทวิเคราะห์จิตวิทยาและกระแสนิยมนิยายวายในกลุ่มนักอ่านเพศหญิงชาวไทย 

ทฤษฎีโครงสร้ำงควำมคิดเกี่ยวกับเรื่องเพศของแซนดรำ เบม 

แซนดรา เบม (Sandra Bem) เป็นนักจิตวิทยาชาวอเมริกันยุคแรกเริ่มที่ให้ความส าคัญใน
การศึกษาเกี่ยวกับสตรีนิยม (Feminism) ในมุมมองเชิงจิตวิทยา ทฤษฎีโครงสร้างความคิดเกี่ยวกับเรื่อง
เพศ (Gender schema theory) ของแซนดรา เบม เป็นทฤษฎีที่เน้นถึงการเปลี่ยนแปลงระบบโครงสร้าง
ทางความคิดและปัญญาเกี่ยวกับเรื่องเพศของมนุษย์ โดยที่แซนดรา เบมได้น า เสนอแนวคิดเกี่ยวกับอัต
ลักษณ์ทางเพศไว้ว่า เป็นกระบวนการที่เกิดจากการเรียนรู้ถึงความแตกต่างเฉพาะอย่างของบทบาททาง
เพศในแต่ละสังคม ท าให้บุคคลพยายามรักษาไว้ซึ่งพฤติกรรมการแสดงออกตามเพศสภาพที่สังคมยอมรับ
ได้เพ่ือให้เข้ากับบรรทัดฐานในเรื่องเพศและความคาดหวังของวัฒนธรรมที่ตนเองอาศัยอยู่ เกิดเป็น
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ลักษณะบทบาททางเพศของหญิงและชายตามแบบฉบับของเพศสภาพและสังคมวัฒนธรรมของตนเอง  
(Bem, 1981, หน้า 354)  

ในสังคมตะวันออก เช่น ประเทศไทย และ ประเทศญี่ปุ่น ซึ่งมีลักษณะวัฒนธรรมแบบสังคมพ่ึงพา 
(Collectivism) โดยให้ความส าคัญกับการอยู่ร่วมกันเป็นกลุ่ม ความต้องการ และค่านิยมของสังคม ท าให้
เกิดแรงกดดันทางสังคมสูงอันส่งผลกระทบโดยตรงต่อการบัญญัติค่านิยม หรือ บรรทัดฐานต่าง ๆ ที่บุคคล
ในสังคมพึงปฏิบัติตามอย่างเคร่งครัด ผู้หญิงที่อาศัยอยู่ในวัฒนธรรมแบบสังคมพ่ึงพาจะมีหน้าที่และ
บทบาทอย่างชัดเจน และเป็นการยากที่ผู้หญิงเหล่านี้จะปฏิบัติตนแปลกแยกออกไปจากสิ่งที่สังคมก าหนด
ไว้ให้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งวัฒนธรรมสังคมพ่ึงพาที่ผู้ชายเป็นใหญ่ก็จะยิ่งกดดันให้ผู้หญิงมีการแสดงออกรวม
ไปถึงการเรียกร้องสิทธิอย่างจ ากัดมากยิ่งขึ้น เนื่องจากวัฒนธรรมของประเทศไทยและประเทศญี่ปุ่นมี
ลักษณะเป็นวัฒนธรรมแบบสังคมพ่ึงพา โดยมีลักษณะโครงสร้างทางสังคมที่เพศชายเป็นใหญ่เช่นเดียวกัน 
จึงอาจกล่าวได้ว่าลักษณะของวัฒนธรรมดังกล่าวมีบทบาทส าคัญในการขัดเกลาให้ผู้หญิงในประเทศไทย 
และ ประเทศญี่ปุ่นมีลักษณะพฤติกรรมการแสดงออกที่ถูกก าหนดไว้ด้วยเพศสภาพไม่แตกต่างกันมากนัก 
กล่าวคือ มีลักษณะของการยอมตาม ขาดพลัง หรือ ความดิ้นรนในการต่อสู้เพ่ือให้ได้มาซึ่งสิทธิและความ
เท่าเทียมของตนเอง  

การผลิตหรือบริโภคนิยายวายคือโลกที่ปลอดภัยของผู้หญิง เนื่องจากเป็นช่องทางที่เปิดโอกาสให้
ผู้หญิงได้มีอิสระทางความคิดและความสามารถในการจินตนาการได้อย่างไร้ขีดจ ากัด ดังนั้นนิยายวายจึง
เปรียบเสมือนสถานที่ปลอดภัยที่นอกจากจะช่วยให้ผู้หญิงได้สุขสมกับสภาวะที่ไร้ซึ่งการกดขี่ทางเพศ 
เนื่องจากตัวละครหลักในนิยายวายไม่ว่าจะเป็นยาโออิ/ยาโอย หรือ ยูริ ต่างก็เป็นเพศเดียวกัน ใน
ขณะเดียวกันนิยายวายยังเปรียบเสมือนสถานที่ที่ผู้หญิงมีอิสระในการค้นหา และทดลองความเป็นไปได้
ต่าง ๆ รวมถึงเพ่ิมโอกาสในการสร้างอัตลักษณ์ของตัวเองเพ่ือสร้างแนวความคิดใหม่เกี่ยวกับบทบาททาง
เพศที่ท้าทายกับอัตลักษณ์ทางเพศในโลกความเป็นจริง นิยายวายจึงเปรียบได้กับสถานที่ในการฝึกซ้อม
เกี่ยวกับรูปแบบความสัมพันธ์ที่     โรแมนติก และความสัมพันธ์ทางเพศในรูปแบบใหม่ที่ไม่จ าเจที่ผู้หญิง
ใฝ่หา (Wilson & Toku, 2003) ดังนั้นการผลิตและบริโภคนิยายวายจึงสามารถมองได้ว่าเป็นรูปแบบการ
ท้าทายต่อข้อจ ากัดโครงสร้างทางเพศ หรือ บทบาทที่ถูกก าหนดไว้ตามเพศสภาพเดิมของบุคคลใน
วัฒนธรรมนั้น ๆ ก็เป็นได้ ซึ่งแนวคิดนี้มีความสอดคล้องกับแนวคิดดั้งเดิมเรื่องเพศของแซนดรา เบม ที่
ปฏิเสธเรื่องการแบ่งแยกความเป็นเพศชายและหญิงออกจากกันอย่างชัดเจน แต่ยอมรับในเรื่องการมีอยู่
ร่วมกันของความเป็นชายและหญิงในบุคคลคนเดียวที่เรียกว่า Androgyny (Bem, 1977)  

การใช้นิยายวายเป็นสถานที่ส าหรับการเปิดรับประสบการณ์ทางเพศที่แปลกใหม่ก็เป็นช่องทาง
หนึ่งที่ท าให้ผู้หญิงได้สัมผัสกับความเป็นอิสระในความต้องการเกี่ยวกับเรื่องเพศ เนื่องด้วยนิยายวายส่วน
ใหญ่มักจะมีฉากที่บรรยายถึงเพศสัมพันธ์ ซึ่งถ้าหากพิจารณาในมุมองของความปรารถนาทางด้านเพศของ
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ผู้หญิงแล้ว Nagaike (2003, หน้า 88) ได้กล่าวถึงกระบวนการ Synchronic identification อันหมายถึง 
การระบุตัวตนของตนเองในช่วงเวลาใดเวลาหนึ่งเท่านั้น หรือ การรับเอาบางสิ่งบางอย่าง อาทิ ความรู้สึก
เข้าสู่ตนเอง ท าให้เรารู้สึกถึงความเป็นส่วนหนึ่งของสิ่งนั้น ๆ การอ่านนิยายวายก็ช่วยเติมเต็มความรู้สึกสุข
สมทางเพศอย่างหนึ่ง เป็นเรื่องธรรมชาติของผู้อ่านที่จะนิยมจินตนาการแทนตนเองกับตัวละครหลักของ
เรื่องราวที่อ่าน ดังนั้นจึงพบว่าเป็นเรื่องธรรมดาที่ผู้อ่านเพศหญิงจะนิยมแทนตนเองกับตัวละครที่เป็นฝ่าย
รับ เพราะวัฒนธรรมการถูกปฏิบัติทางเพศของผู้หญิงและตัวละครฝ่ายรับในนิยายวายมีลักษณะที่
คล้ายคลึงกัน คือ การถูกเลือกปฏิบัติแบบพลเมืองชั้นสอง  ลักษณะจินตนาการน าความรู้สึกของตัวละคร
ฝ่ายรับเข้าสู่ตนเองดังกล่าวท าให้ผู้อ่านรู้สึกตนเองเป็นส่วนหนึ่งในนิยายวาย 

ส่วนสาเหตุที่ผู้หญิงนิยมอ่านนิยายวายแบบยาโออิ/ยาโอยนั่น อาจเป็นได้ว่าเป็นลักษณะของการ
ชดเชยทางจินตนาการต่อรูปแบบของวัฒนธรรมแบบสังคมพ่ึงพาที่บ่มเพาะให้ผู้หญิงรักษาท่าทีสงวนตัว 
ฉากการร่วมเพศระหว่างตัวละครชายและชายในนิยายวายส าหรับผู้หญิงที่อ่านนิยายประเภทนี้ ถือว่าเป็น
การตอบสนองความต้องการทางเพศรูปแบบหนึ่ง โดยผ่านการสมมติเชิงสัญลักษณ์เปรียบเทียบทวารหนัก
ของตัวละครกับช่องคลอดของเพศหญิง ลักษณะดังกล่าวเปรียบเสมือนการอาศัยจินตนาการเป็นช่องทาง
ก่อกบฏ หรือ ประท้วงต่อวัฒนธรรมสังคมพ่ึงพารูปแบบหนึ่ง โดยที่ผู้หญิงสามารถใช้นิยายวายเป็นช่องทาง
ปลดปล่อยอารมณ์ทางเพศในขณะที่ยังคงอาศัยอยู่ในสังคมที่ตีตราว่าความต้องการทางเพศส าหรับผู้หญิง
เป็นเรื่องน่าอับอาย และเป็นสิ่งที่ผิดศีลธรรมอันดีงามของความเป็นเพศหญิง นอกจากนี้การที่นิยายวาย
แบบยาโออิ/ยาโอยที่มีส่วนผสมของเนื่อหาความรุนแรงที่เกิดจากคู่สัมพันธ์แบบลึกซึ้งได้รับความนิยมจาก
ผู้อ่านเพศหญิงเป็นอย่างมากยังสื่อให้เห็นถึงความสุขของผู้หญิงอันเกิดจากการแสดงออกของตัวละครใน
สภาวการณ์ถูกล่วงละเมิดทางเพศ อาทิ การมีเพศสัมพันธ์ที่รุนแรง (Sado-masochism) และ การข่มขืน
โดยใช้อุปกรณ์ทางเพศ การเพลิดเพลินการอ่านนิยายวายเนื้อหารุนแรงเหล่านี้ประกอบกับการสมมติระบุ
ตัวตนเปรียบเทียบตนเองลงไปกับตัวละครฝ่ายรับเพศชายท าให้ผู้อ่านเพศหญิงมีความสุขกับการเปิด
ประสบการณ์ทางเพศ และไร้ซึ่งความรู้สึกผิดใด ๆ ในขณะเดียวกัน ด้วยเหตุที่ตัวละครทั้งหมดเป็นเพศชาย 
ผู้อ่านเพศหญิงจะรู้สึกถึงระยะห่างจากความอัปยศทางเพศและความไร้ยางอายของตนเอง อันเป็น
ความรู้สึกอัตโนมัติที่เกิดขึ้นเนื่องจากค่านิยมทางวัฒนธรรมในสังคมแบบพึ่งพาที่ก าหนดกรอบเกี่ยวกับเรื่อง
ความต้องการทางเพศของผู้หญิง ท าให้พวกเขาเพลิดเพลินไปกับฉากที่ก้าวร้าวเหล่านี้ได้โดยปราศจาก
ความรู้สึกผิด 

นอกจากนี้นิยายวายอาจถูกมองว่าเปรียบเสมือนสัญลักษณ์ของความโรแมนติกขั้นสูงสุดที่ไร้แรง
ริษยาจากนักอ่านก็เป็นได้ เนื่องจากเป็นเรื่องราวความรักที่อยู่เหนืออุปสรรคท้ังปวงโดยเฉพาะอุปสรรคใน
เรื่องเพศ  ตัวละครชายฝ่ายรับที่ท าหน้าที่แทนนางเอกก็คือ สัญลักษณ์ของเพศหญิง เนื่องจากมีรูปร่าง
หน้าตาบอบบาง น่าทะนุถนอม อ่อนโยน และอ่อนไหวง่าย ไม่แตกต่างจากผู้หญิงถึงแม้ว่าจะถูกสื่อผ่าน
เพศสภาพของความเป็นชาย แต่เนื่องจากเพศหญิงเป็นเพศที่มีความริษยาสูง การมีอยู่ของตัวละครหลัก
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เพศหญิงหรือนางเอกในนิยายบางเรื่องจึงแสดงตัวไม่เหมาะสมกับการเป็นกุลสตรีที่ดีเหมือนที่ผู้อ่านเพศ
หญิงในสังคมแบบพ่ึงพาได้รับการสอนสั่งมา การแสดงตัวที่ขัดกับวัฒนธรรมของตัวละครหญิงแต่เต็มเปี่ยม
ไปด้วยอิสรเสรีที่ผู้หญิงทั่วไปไม่สามารถมีได้ในชีวิตจริงท าให้เกิดผู้อ่านเพศหญิงเกิดความอิจฉาริษยาตัว
ละครดังกล่าว ดังนั้นการเกิดขึ้นของตัวละครฝ่ายรับเพศชายในเรื่องราวแบบชายรักชายจึงกลายเป็น
เรื่องราวความรักที่ถูกมองว่าบริสุทธิ์ ไม่มีทางให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกริษยานางเอกได้ เนื่องจากเป็นนิยายรัก
ที่ไร้นางเอกนั่นเอง (Wilson & Toku, 2003) ซึ่งสอดคล้องกับกระบวนการ Synchronic identification 
นั่นคือการปราศจากแรงริษยาระหว่างผู้อ่านเพศหญิงกับตัวละครในนิยายช่วยให้การสมมติแทนตนเองลง
ไปในตัวละครท าได้อย่างสนิทใจมากยิ่งขึ้น อันก่อให้เกิดการสัมผัสถึงอิสระและเสรีภาพในการส ารวจและ
สร้างจินตนาการทางเพศในรูปแบบใดก็ได้โดยปราศจากสภาวะครอบง าทางสังคม   

อำกำรของกลุม่โรคสต็อกโฮล์ม ซินโดรม 

พฤติกรรมความรุนแรงที่เกิดจากคู่สัมพันธ์แบบลึกซึ้งอันจบลงด้วยความรักแบบโรแมนติกที่พบ
เจออยู่บ่อยครั้งในนิยายวายสามารถอธิบายได้ด้วยอาการของกลุ่มโรคสต็อกโฮล์ม ซินโดรม (Stockholm 
syndrome) ซึ่งมีท่ีมาจากเหตุการณ์ปล้นธนาคารและจับตัวประกันที่ธนาคาร Sveriges Kreditbank ในปี 
ค.ศ. 1974 ณ กรุงสต็อกโฮล์ม ประเทศสวีเดน ซึ่งเหตุการณ์ในครั้งนั้นตัวประกันถูกควบคุมตัวอยู่ใน
ธนาคาร และตกอยู่ในสถานการณ์ที่ต้องใช้เวลาอาศัยอยู่กับคนร้ายนานถึง 5 วัน เมื่อเจ้าหน้าที่ต ารวจเข้า
คลี่คลายสถานการณ์และช่วยเหลือตัวประกันทั้งหมดออกมาได้ ปรากฏว่าตัวประกันมีท่าทีเห็นอกเห็นใจ
คนร้าย และมีพฤติกรรมที่แสดงให้เห็นถึงลักษณะโน้มเอียงไปในทางต้องการปกป้อง หรือ ช่วยเหลือ
คนร้ายให้พ้นจากการถูกตัดสินโทษ ปรากฏการณ์ทางจิตวิทยาที่เกิดขึ้นกับตัวประกันดังกล่าวจึงเป็นที่มา
ของการบัญญัติขึ้นของอาการกลุ่มโรคสต็อกโฮล์ม ซินโดรม ซึ่งหมายถึง ปรากฏการณ์ที่บุคคลพัฒนา
ความรู้สึกผูกพันและเห็นอกเห็นใจในระดับจิตใต้ส านึกต่อคนที่ท าร้าย หรือ กักขังหน่วงเหนี่ยวตนเอง และ
เกิดความรู้สึกเศร้าใจเมื่อเห็นคนร้ายได้รับอันตราย หรือ ถูกด าเนินคดีตามกฎหมาย ในขณะเดียวกันก็อาจ
เกิดความรู้สึกผิดจากความรู้สึกผูกพันที่ เกิดขึ้นได้ด้วยเช่นกัน   (Hanbury & Romano, 2013) ทั้งนี้
ความเห็นอกเห็นใจที่เกิดขึ้นในระดับจิตใต้ส านึกของเหยื่อความรุนแรงจะเกิดขึ้นได้ต้องอาศัยเวลาเป็น
ปัจจัยส าคัญในการเชื่อมโยงให้เกิดอาการของกลุ่มโรคสต็อกโฮล์ม ซินโดรม  

จิตใจของมนุษย์มีคุณสมบัติที่ยืดหยุ่นและสามารถปรับตัวได้ดีตามแต่สถานการณ์ที่เปลี่ยนแปลง
ไป ถ้าหากมนุษย์ต้องตกอยู่ในสถานการณ์ที่เลวร้าย จิตใจก็จะปรับตัวให้มนุษย์เกิดอคติเข้าข้างตนเองเพ่ือ
ประโยชน์ในการอยู่รอด (Westcott, 2013) ดังนั้นเมื่อพิจารณารูปแบบความสัมพันธ์แบบความรุนแรงที่
เกิดจากคู่สัมพันธ์แบบลึกซึ้งอันจบลงความรักแบบโรแมนติกที่มีอยู่ในนิยายวายแบบละเอียดถี่ถ้วน อาจ
เป็นได้ว่าความรักท่ีเกิดข้ึนไม่ใช่รูปแบบของความรักท่ีแท้จริง แต่เป็นสิ่งที่จิตใจของตัวละครเกิดการปรับตัว
เพ่ือความอยู่รอด ซึ่งลักษณะเนื้อหาดังกล่าวก็ได้รับความนิยมจากผู้บริโภคนิยายวายที่เป็นเพศหญิงเป็น
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อย่างดี เนื่องจากถูกจริตกับรูปแบบวิถีชีวิตประจ าวัน และวัฒนธรรมค่านิยมในสังคมแบบพ่ึงพาที่ผู้อ่าน
อาศัยอยู่  

ความรุนแรงที่เกิดจากคู่สัมพันธ์แบบลึกซึ้งเป็นรูปแบบความรุนแรงที่สามารถปรากฏอยู่ได้ในทุก 
ๆ สังคมและวัฒนธรรม อย่างไรก็ดีความรุนแรงประเภทนี้เมื่อปรากฏอยู่ในวัฒนธรรมที่ละเลยความส าคัญ
ของความเท่าเทียมทางเพศ ความรุนแรงที่เกิดจากคู่สมรสจะไม่ได้เป็นเพียงแค่ความรุนแรงภายใน
ครอบครัวที่เกิดจากการกระท าระหว่างคู่รัก หรือ อดีตคู่รักเพียงอย่างเดียว แต่ยังคงสื่ อให้เห็นถึงรูปแบบ
ของความรุนแรงเชิงโครงสร้างสังคม (Structural Violence) อีกด้วย ชลิดาภรณ์ ส่งสัมพันธ์ (2539) ได้
น าเสนอประเด็นความรุนแรงเชิงวัฒนธรรม ซึ่งเป็นลักษณะของวัฒนธรรมที่เอ้ือให้เกิดความรุนแรงเชิง
โครงสร้าง อาทิ การกดขี่ การเอารัดเอาเปรียบ และการใช้ความรุนแรงทางตรง เช่น การข่มขืนภรรยาโดย
สามี เป็นต้น อันกลายเป็นเรื่องธรรมดาที่สามารถยอมรับได้ในสังคมที่ให้คุณค่าแก่เพศชายว่าเป็นใหญ่ใน
โครงสร้างทางสังคม    

จากการศึกษาสถิติความรุนแรงในอดีตคู่รักที่เคยแต่งงาน หรือ อาศัยอยู่ร่วมกันในประเทศไทย
โดยองค์กรอนามัยโลก (WHO, 2000) พบว่า 41% ของผู้หญิงในจังหวัดกรุงเทพฯ และ 47% ในจังหวัด
นครสวรรค์มีประสบการณ์ได้รับความรุนแรงทางร่างกาย หรือ ทางเพศโดยคู่รัก ทั้งนี้จะเห็นได้ว่าความ
รุนแรงที่เกิดจากคู่สมรสในประเทศไทยไม่ใช่เรื่องไกลตัว ถึงแม้ว่าจะมีการก าหนดตามพระราชบัญญัติ
คุ้มครองผู้ถูกกระท าด้วยความรุนแรงในครอบครัว ปี พ.ศ. 2550 เพ่ือเป็นบทก าหนดส าหรับเจ้าหน้าที่รัฐ
ในการจัดการ คุ้มครอง และดูแลกรณีการกระท าความรุนแรงโดยเจตนาที่เกิดขึ้นภายในครอบครัว แต่
กระนั้นก็ตามผู้หญิงส่วนใหญ่ที่ตกเป็นเหยื่อของการใช้ความรุนแรงภายในครอบครัวก็ยังไม่สามารถยืนหยัด
เพ่ือเรียกร้องสิทธิทางกฎหมายที่ตนเองพึงได้รับ เนื่องจากลักษณะโครงสร้างทางสังคมของประเทศไทยที่
ก าหนดให้ผู้ชายเป็นใหญ่ และภรรยาตกอยู่ในบริบททางวัฒนธรรมที่ต้องพ่ึงพาสามี จึงเป็นการยากที่
ภรรยาชาวไทยจะลุกขึ้นมาต่อสู้เพื่อรักษาสิทธิ์ของตนเมื่อตนเองถูกท าร้ายโดยสามีของตนเอง (ทวีเกียรติ มี
นะกนิษฐ, 2550) ดังนั้นจึงอาจกล่าวได้ว่าความรุนแรงที่เกิดจากคู่สมรสในนิยายวายเป็นตัวอย่างของภาพ
สะท้อนหนึ่งที่สื่อให้เห็นลักษณะของความสัมพันธ์ภายในครอบครัวของผู้หญิงเอเชียได้เป็นอย่างดี จริงอยู่ที่
ไม่ใช่ผู้หญิงเอเชียทุกคนจะต้องประสบกับความรุนแรงภายในครอบครัวอันเกิดจากคู่สัมพันธ์แบบลึกซึ้ง แต่
ด้วยระบบวัฒนธรรมที่เชิดชูให้เพศชายอยู่บนชั้นสูงสุดของโครงสร้างทางสังคม จึงปฏิเสธไม่ได้ต่อการมีอยู่
ของวัฒนธรรมที่ให้คุณค่ามากเป็นพิเศษส าหรับเพศชาย การเรียกร้องความเท่าเทียมกันทางเพศในกลุ่ม
ผู้หญิงเอเชียจึงไม่เจริญก้าวหน้า และยังห่างไกลจากความส าเร็จอยู่มาก  

ในปัจจุบันแม้ว่ารัฐบาลไทยจะค านึงถึงศักดิ์ศรีความเป็นมนุษย์ ส่งเสริมความเสมอภาคของหญิง
และชาย และเสริมสร้างพัฒนาความเป็นปึกแผ่นของครอบครัวมากยิ่งขึ้น แต่การละเมิดสิทธิสตรีก็ยังเป็น
สิ่งที่สามารถพบเห็นได้ทั่วไปในสังคมไทย ถึงกระนั้นคนไทยส่วนใหญ่มักจะไม่ตระหนักถึงลักษณะ
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พฤติกรรมที่เป็นการละเมิดสิทธิสตรี เนื่องจากเคยชินกับรูปแบบวัฒนธรรมการขดขี่ทางเพศที่ได้รับการ
ปลูกฝั่งจากรุ่นสู่รุ่นจนกลายเป็นการยอมรับและเคยชินกับพฤติกรรมที่กลายเป็นบรรทัดฐานของสังคม
ดังกล่าว ประกอบกับการขาดความรู้ในด้านกฎหมายของผู้หญิงไทยท าให้ประเด็นความเท่าเทียมกัน
ทางด้านศักดิ์ศรีความเป็นมนุษย์ระหว่างเพศกลายเป็นประเด็นที่สังคมละเลยและถูกมองข้ามไป จาก
บทความของ Chia (2016) ได้กล่าวถึงสภาวการณ์ที่ยากล าบากในการให้ได้มาซึ่งความเท่าเทียมกันทาง
เพศของผู้หญิงไทยได้อย่างน่าสนใจว่า เป็นลักษณะที่เกิดข้ึนอันเนื่องมากจากการขาดการเข้าถึงพลังอ านาจ 
และการลดล าดับชั้นทางวัฒนธรรม อันเป็นผลพวงมากจากกระบวนการเป็นอาณานิคมทางวัฒนธรรม 
(Sexual Imperialism), นโยบายของรัฐ  และกระบวนการจ ากัดทางเพศสภาพ (Gender-Specific 
Socialization) 

เมื่อพิจารณาความนิยมนิยายวายแบบยาโออิ/ยาโอยในกลุ่มผู้หญิงไทย จึงอาจเป็นไปได้ว่าการ
ได้รับความนิยมดังกล่าวมีอิทธิพลมาจากลักษณะการถูกกดขี่ในบทบาททางเพศไม่แตกต่างจากสิ่งที่เกิด
ขึ้นกับผู้หญิงญี่ปุ่น ความสัมพันธ์ระหว่างนิยายวายแบบยาโออิ/ยาโอยและสตรีนิยมนั้นเป็นการแสดงออก
ของผู้หญิงในการต่อสู้กับวาทกรรมเรื่องเพศโดยแสดงออกมาในรูปแบบจินตนาการแห่งโลกเพ้อฝัน ในโลก
แห่งความเป็นจริงที่พวกเธออาศัยอยู่มีผู้ชายเป็นใหญ่ แต่ในโลกของนิยายวายการใช้ร่างกายของผู้ชายโดย
สื่อออกมาในรูปแบบของการเป็นฝ่ายรับที่มีลักษณะการแสดงออกแบบหญิงสาว และมีบทบาทในการ
รับมือกับความรุนแรงที่เกิดจากคู่สัมพันธ์แบบลึกซึ้ง สามารถวิเคราะห์ได้ว่าเป็นลักษณะหนึ่งของโลก
จินตนาการท่ีผู้หญิงเหล่านี้ใช้ตัวละครดังกล่าวเป็นเครื่องมือ หรือ วัตถุทางเพศของผู้หญิงที่ขัดแย้งกับความ
เป็นจริงที่พวกเธอเหล่านั้นมักตกเป็นเครื่องมือทางเพศส าหรับผู้ชาย และความสัมพันธ์แบบรักต่างเพศ
ระหว่างหญิงชายในระบบโลกแห่งความเป็นจริงที่ไร้ซึ่งความเท่าเทียมกันทางเพศถูกปฏิเสธและแทนที่ด้วย
ความสัมพันธ์แบบคู่รักเพศเดียวกันที่ซึ่งยังมีการคงอยู่ของการกดขี่ทางเพศอันท าให้คุณค่าของระบบ
ปิตาธิปไตย (Patriarchy) สั่นคลอน (ญาณาธร เจียรรัตนกุล, 2550; McLelland, 2005, หน้า 10) ก็
เปรียบเสมือนเป็นการเรียกร้องสิทธิของทางเพศในจินตนาการของกลุ่มผู้หญิงโดยอาศัยนิยายวายแบบยา
โออิ/ยาโอยเป็นเครื่องมือให้ได้มาซึ่งความต้องการเท่าเทียมกันทางเพศดังกล่าว  

ทฤษฎีปัญญำสังคมของอัลเบิร์ต แบนดูรำ  

ฉากของความรุนแรงทางเพศและการบรรยายพฤติกรรมร่วมเพศระหว่างตัวละครในนิยายวาย
ยังคงเป็นเรื่องที่ผู้ใหญ่หลายคน โดยเฉพาะกลุ่มผู้ใหญ่ในสังคมแบบพ่ึงพาไม่ให้การยอมรับมากนัก ถึงแม้ว่า
ในการเข้าถึงนิยายวายผ่านระบบอินเทอร์เน็ตในปัจจุบันจะมีระบบคัดกรองอายุของผู้อ่านโดยในบาง
เว็บไซต์ก าหนดให้อายุ 18 ปีขึ้นไปเป็นเกณฑ์ที่สามารถเข้าอ่านได้ แต่ในความเป็นจริงจะพบว่าผู้เข้าอ่าน
นั้นไม่ได้ถูกจ ากัดอย่างเคร่งครัด ด้วยระบบการคัดกรองอายุของผู้อ่านที่ไม่สามารถตรวจพิสูจน์ได้จริง ท า
ให้ไม่ว่าผู้อ่านจะมีอายุเท่าใด การกดยินยอมหน้าจอเพ่ือยืนยันว่าตนนั้นอายุ 18 ปีขึ้นไปก็สามารถน าผู้อ่าน
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เข้าสู่นิยายวายที่มีเนื้อหารุนแรงและวาบหวามได้อย่างง่ายดาย ซึ่ง Judith (1991) ได้เสนอแนะไว้ว่าฉาก
ความรุนแรงและการร่วมเพศที่ปรากฏในสื่อประเภทวิดีโอคลิปสามารถสร้างความเสียหายต่อเด็กที่ได้เสพ
สื่อประเภทนี้ โดยที่การเสพสื่อที่มีความรุนแรงและเนื้อหาลามกจะส่งผลให้ความเข้าใจเกี่ยวกับสภาพ
ความเป็นจริงบิดเบือนไป โดยเฉพาะอย่างยิ่งในระบบการรับรู้ของเด็กที่ยังมีความอ่อนไหวง่ายต่อการรับรู้ 
ดังนั้นการเสพสื่อประเภทดังกล่าวสามารถก่อความเสียหายได้ง่าย และเด็กอาจจะแสดงพฤติกรรมที่เกิด
จากการชักจูงได้ง่าย ดังนั้นจึงส่งผลกระทบต่อสุขภาพทั้งทางร่างกายและจิตใจ และชีวิตความเป็นอยู่ 
รวมทั้งวิถีทางในการแสวงหาความสุขของพวกเขาได้  ถึงแม้ว่าในปัจจุบันยังไม่มีการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับ
ผลกระทบของการอ่านนิยายวายในกลุ่มเด็กและเยาวชน แต่เนื่องจากลักษณะของนิยายวายที่มักมีเนื้อหา
ล่อแหลมและมีเรื่องราวของความรุนแรงก็เป็นตัวแปรที่คล้ายคลึงกับตัวแปรในการศึกษาของ Judith 
(1991) จึงท าให้อนุมานได้ว่าการเสพนิยายวายน่าจะมีผลต่อผู้อ่านวัยเยาว์ไม่มากก็น้อย ถึงแม้ว่านิยายวาย
ที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับกิจกรรมทางเพศและการบรรยายฉากความรุนแรงถือว่าเป็นเรื่องต้องห้ามส าหรับผู้อ่าน
ทั้งหลายที่อายุต่ ากว่า 18 ปี แต่การบริโภคนิยายวายที่มีลักษณะดังกล่าวก็ดูเหมือนจะเป็นที่ชื่นชอบและ
ได้รับความนิยมจากกลุ่มผู้อ่านอย่างไม่จ ากัดช่วงอายุ  

อัลเบิร์ต แบนดูรา (Albert Bandura) ผู้คิดค้นทฤษฏีปัญญาสังคม (Social cognitive theory) 
เชื่อว่า การเรียนรู้สามารถเกิดขึ้นได้ในกรณีที่มนุษย์สังเกตพฤติกรรมจากตัวต้นแบบ (Model) และการ
ได้รับการเสริมแรงจากผู้อ่ืน (Vicarious Learning) ที่ตัวต้นแบบได้รับ (Bandura, 1977) เช่น การที่เรา
อยากสวยเหมือนดาราที่เราชื่นชอบ เนื่องจากเราอยากเป็นที่รัก และได้รับการยอมรับเหมือนดาราคน
ดังกล่าว หรือ การที่ไขว่คว้าอยากเป็นมีฐานะทางการเงินที่ดีเป็นผลมาจากการที่เราเห็นคนฐานะดีมีชีวิตที่
สะดวกสบาย และได้รับการปฏิบัติจากสังคมท่ีดี และเราอยากอยู่ในสถานะเช่นนั้นบ้าง เป็นต้น  

เมื่อพิจารณาทฤษฎีปัญญาสังคมควบคู่ไปกับนิยายวายที่มีเนื้อหาความรุนแรงที่เกิดจากคู่สัมพันธ์
แบบลึกซึ้ง และฉากของการร่วมเพศระหว่างตัวละครเพศเดียวกัน ส่งผลให้เกิดความกังวลในการเกิด
พฤติกรรมลอกเลียนแบบในกลุ่มผู้อ่านนิยายวายประเภทนี้ โดยเฉพาะกลุ่มผู้อ่านรุ่นเยาว์ ถึงกระนั้นก็ดี
ตั้งแต่นิยายวายได้รับความนิยมในสังคมไทยเรื่อยมาก็ยังไม่ปรากฏลักษณะพฤติกรรมเลียนแบบอันเกิดจาก
การอ่านนิยายวายที่มีเนื้อหาไม่เหมาะสมกับวัยดังกล่าว และดูเหมือนว่านิยายวายที่มีเนื้อหาความรุนแรง
ประกอบกับเรื่องการร่วมเพศจะได้รับความนิยมเพ่ิมมากขึ้นเรื่อย ๆ หากมองในมุมมองตามธรรมชาติของ
วัยรุ่นยุคปัจจุบันที่มีลักษณะการบริโภคในลักษณะที่ล้ าหน้า  (Avant-garde of consumption) อาจ
เป็นไปได้ว่าวัยรุ่นส่วนใหญ่มุ่งแสวงหาความทันสมัยตลอดเวลา วัยรุ่นจึงตกอยู่ใต้อิทธิพลของผลผลิตทาง
วัฒนธรรม (Cultural products) ในสังคมสมัยใหม่ ดังนั้น การแสวงหาทางออกของวัยรุ่นหญิง เพ่ือการ
ปลดปล่อยตนเอง (Emancipation) จากการด าเนินชีวิตที่ผูกมัดกับระเบียบค่านิยมทางสังคม โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งสังคมแบบพ่ึงพาอย่างในประเทศไทยที่ความเท่าเทียมกันทางเพศปรากฏให้เห็นอยู่ในทุกวัย เด็ก
สาวและเด็กวัยรุ่นทั้งหลายก็เรียนรู้และซึมซับค่านิยมทางวัฒนธรรมดังกล่าวผ่านประสบการณ์ตรง และ
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การสังเกตจากการถูกเลือกปฏิบัติของผู้ใหญ่ใกล้ตัวพวกเธอที่เป็นเพศหญิง อาทิ มารดา, ย่า/ยาย หรือ 
พ่ีสาว จึงท าให้เพศหญิงพยายามค้นหาช่องทางในการปลดปล่อยตนเองมากยิ่งขึ้น ประกอบกับการเกิดขึ้น
ของอินเทอร์เน็ตก็เป็นตัวเร่งให้เด็กหญิงทั้งหลายสามารถเข้าถึงนิยายวายกลุ่มนี้ได้เป็นอย่างดี ซึ่งนิยายวาย
ประเภทยาโออิ/ยาโอย อันเป็นนิยายวายเนื้อหาแบบชายรักชายก็ดูเหมือนจะเป็นทางออกช่องทางหนึ่งให้
พวกเธอได้ผ่อนคลายในวิถีชีวิตประจ าวัน (ศรัณย ์สิงห์ทน, 2550, หน้า 243) 

ตัวละครที่ใช้ความรุนแรงในนิยายวายก็เปรียบเสมือนตัวต้นแบบ (Model) ที่ท าให้เด็กมี
พฤติกรรมลอกเลียนแบบ การกระท าเช่นนี้อาจก่อให้เกิดปัญหาสังคมตามขึ้นมาในภายหลัง เพราะเด็ก
เยาวชนอาจยังขาดความเข้าใจถึงความเป็นจริงและยังยึดติดอยู่กับจินตนาการของตนเอง ดังนั้น การ
เข้าถึงเนื้อหานิยายวายที่มีความรุนแรงและการมีเพศสัมพันธ์ควรมีกระบวนการส าหรับการตรวจสอบ ดูแล 
และควบคุมที่รัดกุมมากกว่าสถานการณ์ในปัจจุบัน รวมถึงผู้ปกครองก็ควรมีบทบาทในการสอดส่องดูแล
การใช้อินเตอร์เน็ตของบุตรหลานอย่างใกล้ชิด    

แนวคิดกลไกป้องกันทำงจิตของซิกมุนด์ ฟรอยด์ 

หนึ่งในแนวคิดที่มีชื่อเสียงของซิกมุนด์ ฟรอยด์ คือ แนวคิดเรื่องกลไกป้องกันทางจิต (Defense 
Mechanisms)  ซ่ึงเป็นวิธีที่มนุษย์ใช้จัดการกับความวิตกกังวลที่เกิดขึ้น อันจะช่วยส่งผลให้มนุษย์สามารถ
ใช้ชีวิตในสิ่งแวดล้อมได้อย่างมีประสิทธิภาพ ทั้งนี้กลไกการป้องกันทางจิตนั้นมีหลายรูปแบบด้วยกัน ความ
เพ้อฝัน (Fantasy) หรือ การฝันกลางวัน/การสร้างวิมานบนอากาศ เป็นรูปแบบหนึ่งของกลไกการป้องกัน
ทางจิต ซึ่งเป็นลักษณะการหลีกหนีจากความเป็นจริงที่ตนเองเผชิญอยู่ด้วยการสร้างจินตนาการ หรือ มโน
ภาพเกี่ยวกับสิ่งที่ตนต้องการแต่ไม่สามารถเป็นจริงได้ และใช้จิตนาการดังกล่าวเป็นช่องทางในการหลบหนี
ออกจากความเป็นจริงที่ไม่เป็นดั่งใจหวัง (Freud, 1937) 

วัฒนธรรมของสังคมพ่ึงพาที่ปฏิเสธความเท่าเทียมต่อบทบาททางเพศของหญิงและชายอาจมีส่วน
กระตุ้นให้ผู้หญิงเกิดความวิตกกังวลใจ หรือ ไม่สบายใจอยู่ในส่วนลึกแต่ไม่อาจแสดงออกมาเพ่ือเรียกร้อง
ให้เกิดความเท่าเทียมขึ้นก็เป็นได้ โดยเฉพาะอย่างยิ่งในเรื่องความสัมพันธ์ฉันท์สามีภรรยาที่ผู้หญิงจะถูกลด
บทบาทลงเหลือเพียงแค่หน้าที่ภรรยาและแม่บ้านหลังแต่งงาน ท าให้ความรู้สึกรักใคร่เชิงโรแมนติกถึง
จุดสิ้นสุด เมื่อความวิตกกังวลเกี่ยวกับความเท่าเทียมกันทางเพศเกิดขึ้นและพัฒนาน าพาไปสู่การเกิดความ
คับข้องใจ ประกอบกับวัฒนธรรมของประเทศในเอเชียซึ่งเป็นลักษณะของสังคมพ่ึงพาที่ไม่เปิดโอกาสให้
ผู้หญิงได้ระบาย หรือ แสดงออก จึงเกิดเป็นช่องว่างที่กลไกป้องกันทางจิตแบบความเพ้อฝั นถูกน ามาใช้ 
เพ่ือลดความวิตกกังวลและความขัดแย้งที่เกิดขึ้นภายในจิตใจ บทบาทของนักเขียนนิยายวายแนว ยาโออิ 
หรือ ยาโอย ที่มักครองตลาดนักเขียนญี่ปุ่นและไทยด้วยเพศหญิงอาจเป็นบทพิสูจน์ของการมีอยู่ของกลไก
ป้องกันทางจิตแบบความเพ้อฝันก็เป็นได้ รูปแบบความรักใคร่เชิงโรแมนติกในนิยายวายโดยนักเขียนเพศ
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หญิงกลุ่มนี้สามารถวิเคราะห์ออกมาว่าเป็นความพยายามในการสร้างสถานการณ์ที่ตนเองคาดหวังให้โลด
แล่นอยู่ในจิตนาการ เนื่องจากความต้องการเหล่านี้ไม่มีวันเกิดขึ้นได้ในความเป็นจริง ซึ่งลักษณะการ
แสดงออกของนักเขียนนิยายวายเพศหญิงดังกล่าวก็ดู เหมือนว่าจะสอดรับกับความต้องการของผู้บริโภค
นิยายวายที่เป็นเพศหญิงทั้งในสังคมญี่ปุ่นและไทยได้เป็นอย่างดี  

การได้จ้องมองผู้อ่ืนเป็นการกระตุ้นสัญชาตญาณทางเพศรูปแบบหนึ่งที่ก่อให้เกิดความสุขสมต่อผู้
มอง ซึ่งโดยปกติแล้วผู้หญิงมักจะถูกตีตราให้เป็นวัตถุทางเพศ โดยเป็นฝ่ายที่ถูกจ้องมองจากเพศชาย 
สังเกตได้จากการมีอยู่และเป็นที่นิยมของสื่อลามกที่มักจะน าเพศหญิงมาเป็นจุดขายเพ่ือตีตลาดกลุ่ม
ผู้บริโภคเพศชาย ในทิศทางเดียวกันนิยายวายแบบ ยาโออิ/ยาโอยได้เปิดโอกาสให้ผู้หญิงได้สัมผัสกับ
กระบวนการจ้องมอง (grazing) นี้ แต่เป็นการหวนทิศทางของกระบวนการจากเดิมที่ฝ่ายหญิงเป็นผู้ถูก
มอง แต่ในครั้งนี้ฝ่ายหญิงได้รับบทบาทเป็นผู้จ้องมอง ในขณะที่ฝ่ายชายได้รับบทบาทของการเป็นวัตถุทาง
เพศส าหรับฝ่ายหญิง ซึ่งถือว่าเป็นการเปิดโอกาสแห่งสิทธิเสรีภาพให้แก่เพศหญิงที่ถึงแม้จะเป็นแค่เพียงใน
โลกแห่งจินตนาการ แต่ก็ท าให้ผู้หญิงมีหนทางในการจัดการกับความวิตกกังวลและความคับข้องใจอันเกิด
จากการถูกกดขี่ทางเพศก็เป็นได้ (ศรัณย์  สิงห์ทน, 2550, หน้า 246) นอกจากนี้ Wilson และ Toku 
(2003) ยังได้เสนอแนวคิดที่ว่า การสร้างตัวละครรักร่วมเพศในนิยายวายเป็นจินตนาการที่ท าให้ผู้หญิง
ญ่ีปุ่นได้เติมเต็มความรักในอุดมคติโดยปราศจากพันธะทางกายวิภาค นั่นก็คือการตั้งครรภ์อันจะน ามาซึ่ง
ภาระและบทบาทของการเป็นแม่บ้านและภรรยาโดยสมบูรณ์แบบตามที่กรอบวัฒนธรรมญี่ปุ่นได้วางไว้ 
ความนิยมนิยายวายในกลุ่มผู้อ่านเพศหญิงชาวญี่ปุ่นจึงอาจเป็นไปได้ว่าเป็นลักษณะของการใช้กลไก
ป้องกันทางจิตแบบความเพ้อฝันในการที่จะหลบหนีจากบทบาททางสังคมที่ถูกก าหนดโดยวัฒนธรรมไปสู่
จินตนาการความรักแบบโรแมนติกท่ีไร้ซึ่งพันธนาการจากกรอบและข้อผู้มัดทางสังคมและวัฒนธรรม  

นอกจากกลไกป้องกันทางจิตแบบความเพ้อฝัน กลไกป้องกันทางจิตอีกชนิดหนึ่งที่เรี ยกว่า การ
แทนที่ (Displacement) ก็สามารถน ามาอธิบายปรากฏการณ์ความนิยมนิยายวายที่มีเนื้อหาความรุนแรง
ที่เกิดจากคู่สัมพันธ์แบบลึกซึ้งในกลุ่มนักอ่านเพศหญิงได้เป็นอย่างดี กลไกป้องกันทางจิตแบบการแทนที่ 
คือ การโยกย้ายการระบายอารมณ์และความรู้สึก รวมไปถึงความคับข้องใจต่าง ๆ จากตัวกระตุ้นที่ท าให้
เราเกิดอารมณ์เชิงลบไปสู่เป้าหมายใหม่ ซึ่งการโยกย้ายนี้อาจเกิดขึ้นได้เนื่องจากการไร้ซึ่งความสามารถใน
การแสดงอารมณ์ตอบสนองโดยตรงต่อตัวกระตุ้นที่ท าให้เกิดอารมณ์เชิงลบ หรือ การแสดงอารมณ์โต้ตอบ
ดังกล่าวไม่เป็นที่ยอมรับตามค่านิยมในสังคม เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบระหว่างเนื้อหาของนิยายวายที่เป็น
เรื่องราวเกี่ยวกับความสัมพันธ์แบบรักร่วมเพศและความรุนแรงกับค่านิยมในเรื่องบทบาททางเพศของ
สังคมเอเชีย ที่ผู้หญิงมักจะเป็นฝ่ายถูกดขี่และมีสามีเป็นใหญ่ อาจกล่าวได้ว่า นิยายวายก็เปรียบเสมือน
สถานที่ในจินตนาการเพ่ือการบ าบัดรักษาจิตใจชั้นดีส าหรับผู้หญิงที่มีอารมณ์ ความรู้สึกเชิงลบ รวมไปถึง
ความอึดอัดข้องใจต่าง ๆ อันเกิดจากการถูกเลือกปฏิบัติที่ไม่เท่าเทียมกันทางเพศ ส่วนสาเหตุที่นิยายวาย
แบบ ยาโออิ/ยาโอย เป็นที่นิยมมากกว่านิยายวายประเภท ยูริ ก็อาจสอดคล้องกับข้อเสนอที่ Wilson และ 
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Toku (2003) ได้อธิบายไว้ กล่าวคือ การถ่ายโอนความคับข้องใจต่าง ๆ อันเกิดจากประเด็นความเป็นเพศ
หญิงไปสู่ตัวละครที่มีเพศสภาพความเป็นหญิงด้วยกันยิ่งเป็นการตอกย้ าความรู้สึกอับอาย แต่การโยกย้าย
อารมณ์เชิงลบไปสู่ตัวละครที่มีลักษณะตรงกันข้ามที่มีความแตกต่างกับตนเองซึ่งในที่นี้ก็คือตัวละครเพศ
สภาพชาย จะท าให้ผู้อ่านเพศหญิงเกิดการยอมรับได้ง่ายกว่า อันน าไปสู่การปลดปล่อยและระบายความ
อึดอัดคับข้องใจที่เกิดขึ้นในชีวิตประจ าวันได้ดียิ่งขึ้นผ่านการเสพนิยายวายที่มีเนื้อหารุนแรงในกลุ่มนักอ่าน
เพศหญิง 

ถึงแม้ว่าแนวคิดกลไกป้องกันทางจิตของซิกมุนด์ ฟรอยด์จะเสนอแนวทางที่เป็นประโยชน์ส าหรับ
การลดความวิตกกังวล ความคับข้องใจ และอารมณ์ความรู้สึกเชิงลบต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นในเพศหญิงอัน
เนื่องมาจากความไม่เท่าเทียมกันในบทบาททางเพศ รวมไปถึงการถูกก าหนดบทบาททางเพศจากค่านิยม
ในสังคม แต่การลดลงของอารมณ์เชิงลบต่าง ๆ ก็เป็นเพียงการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในระดับปัจเจกบุคคล
และกลุ่มบุคคลเพียงเท่านั้น ไม่ได้มีอิทธิพลส่งผลกระทบต่อการเปลี่ยนแปลงค่านิยมและวัฒนธรรมของ
สังคมในระดับกว้างแต่อย่างใด  

แนวคิดมโนภำพแห่งตนของคำร์ล โรเจอร์ 

ถึงแม้ตัวละครหลักในนิยายวายแบบชายรักชายจะเป็นตัวละครที่มีเพศสภาพเป็นชายทั้งคู่ แต่
ลักษณะการแสดงออกระหว่างตัวละครหลักทั้งสองก็ถูกก าหนดไว้แล้วด้วยเนื้อหาที่ถูกปรุงแต่งแบ่งแยก
ความเป็นชาย (Masculine) และความเป็นหญิง (Feminine) ออกจากกันอย่างชัดเจน ตัวละครที่ถูกสร้าง
ให้มีคุณลักษณะของความเป็นหญิงนี้จะมีการแสดงออกที่สื่อถึงความสวยงาม และบอบบางตามแบบฉบับ
ผู้หญิงเอเชีย เส้นแบ่งกั้นบทบาทการแสดงออกทางเพศที่สวนทางกับลักษณะทางเพศสภาพของตัวละคร
ชายนี้ท าให้ไม่สามารถระบุได้อย่างชัดเจนว่าตัวละครดังกล่าวเป็นเพศชาย หรือ เพศหญิง แต่เป็นเพศที่
สามในจินตนาการที่ถูกสร้างขึ้นเพ่ือตอบสนองความต้องการในระดับจิตใต้ส านึกของผู้อ่านเพศหญิง 
(Mizoguchi, 2003, หน้า 53) ซึ่งแนวคิดเรื่องมโนภาพแห่งตน (Self-concept) ของ คาร์ล โรเจอร์ช่วยไข
ความกระจ่างของความต้องการในระดับจิตใต้ส านึกและการเกิดขึ้นของตัวละครชายที่มีลักษณะความเป็น
เพศหญิงได้เป็นอย่างดี  

มโนภาพแห่งตนเป็นการน าเสนอโครงสร้างการรับรู้เกี่ยวกับบุคลิกลักษณะ ความสามารถของ
ตนเอง รวมถึงความสัมพันธ์ระหว่างตนเองกับสิ่งแวดล้อม อันเกิดจากการรวบรวมข้อมูลจากประสบการณ์ 
ซึ่งเป็นเรื่องเฉพาะตัวที่สามารถเปลี่ยนแปลงได้อยู่ เสมอ Rogers (1959) เชื่อว่าความสอดคล้องกัน 
(Congruence) ระหว่างมุมมองในอุดมคติที่ตนวาดฝันอยากจะเป็น (Ideal self) และตัวตนที่บุคคล
เป็นอยู่จริง ๆ (Real self) ส่งผลต่อความสมดุลทางบุคลิกภาพ ถ้าโครงสร้างบุคลิกภาพทั้งสองใกล้ชิด
สอดคล้องกันมากเท่าใด ความสมดุลทางบุคลิกภาพของบุคคลก็จะมีมากยิ่งขึ้น ในทางตรงกันข้ามถ้าบุคคล
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ใดมีความห่างเหินกัน (Incongruence) ระหว่างโครงสร้างบุคลิกภาพในอุดมคติที่ตนคาดหวังอยากจะเป็น
และตัวตนที่แท้จริงมากเท่าไร ความสมดุลทางบุคลิกภาพก็จะลดน้อยลงเช่นกัน อันจะส่งผลต่อความสุขใน
การด าเนินชีวิตของบุคคล เนื่องจากมุมมองในอุดมคติที่มนุษย์คาดหวังมีอิทธิพลเป็นอย่างมากต่อการ
แสดงออกทางพฤติกรรม แต่เนื่องจากข้อก าหนดทางวัฒนธรรมท าให้ผู้หญิงไม่สามารถผลักดันตัวตนที่
เป็นอยู่ไปสู่บุคลิกภาพในอุดมคติได้ ดังนั้นสิ่งที่ผู้หญิงที่อาศัยอยู่ภายใต้วัฒนธรรมที่มีการกดขี่ทางเพศ
สามารถท าได้เพ่ือลดทอนความห่างเหินระหว่างโครงสร้างบุคลิกภาพทั้งสองดังกล่าวก็คือ การจินตนาการ
ผ่านบทนิยายที่ถูกสร้างข้ึนเพื่อเป็นตัวแทนของการไปสู่ตัวตนในอุดมคติท่ีตนวาดฝันไว้  

 เมื่อพิจารณาลักษณะตัวละครเพศชายที่มีลักษณะความเป็นหญิงในนิยายวายแบบ ยาโออิ/ยา
โอย อาจเป็นไปได้ว่าลักษณะดังกล่าวเป็นการปรุงแต่งขึ้นเพ่ือสื่อถึงโครงสร้างทางบุคลิกภาพที่ผู้หญิง
อยากจะเป็น ซึ่งสอดรับได้ดีกับความต้องการของทั้งผู้ผลิตและผู้บริโภคนิยายวายที่ล้วนมีฐานการผลิตและ
บริโภคกลุ่มใหญ่เป็นเพศหญิงด้วยกันทั้งสิ้น ตัวละครฝ่ายรับที่เป็นเพศชายเปรียบเสมือนตัวตนในอุดมคติ
ส าหรับผู้หญิงที่ต้องการความเท่าเทียมกันในสังคม และต้องการหลีกหนีออกจากบทบาททางเพศหญิงที่
สังคมก าหนดไว้ สังเกตได้จากการที่ตัวละครฝ่ายรับเพศชายในนิยายวายท าให้สมรรถภาพในการคลอด
บุตร หรือ แม้กระทั่งความรับผิดชอบต่อภาระหน้าที่ในการดูแลบ้านจางหายไปโดยอัตโนมัติ นอกจากนี้
การสร้างให้ตัวละครที่มีความเป็นเพศหญิงออกมามีลักษณะกายภาพทางเพศแบบเพศชายท าให้เกิด
ความสุขสมถึงความเสมอภาคและเท่าเทียมกันทางเพศในจิตนาการของบุคลิกภาพในอุดมคติของผู้หญิง
มากยิ่งขึ้น  

อาจกล่าวได้ว่าตัวละครฝ่ายรับเพศชายในนิยายวายเปรียบเสมือน “ร่างสมมติ” หรือ “ร่างที่ว่าง
เปล่า” ในจินตนาการที่นักเขียนเพศหญิงสร้างขึ้นเพ่ือให้ผู้บริโภคเพศหญิงสามารถใส่ตนเองลงไปในตัว
ละครนั้นได้อย่างแนบสนิท ซึ่งส่งผลให้เกิดเป็นรูปแบบของความรักและความสัมพันธ์เชิงโรแมนติกที่บริ
สุทธิ์ และเต็มเปี่ยมไปด้วยความเท่าเทียมทางเพศ เมื่อแม้แต่จะมีบทที่เกี่ยวข้องกับการทะเลาะวิวาท
ระหว่างตัวละครหลักทั้งสอง การมีลักษณะทางเพศสภาพเป็นผู้ชายทั้งคู่ยิ่งตอกย้ าความรู้สึกว่าผู้อ่าน
สามารถหลีกหนีจากความกดขี่ทางเพศ และความรุนแรงที่ผู้หญิงอาจจะต้องพบเจอในชีวิตประจ าวันไปได้ 
ซึ่งเป็นลักษณะตัวตนในอุดมตติที่ผู้หญิงทั้งหลายที่อยู่ในสังคมพ่ึงพาที่ไร้ซึ่งความเท่าเทียมกันทางเพศต่างก็
พยายามไขว่คว้าอย่างไม่มีที่สิ้นสุดอยู่ภายในจิตใต้ส านึก (ศรัณย ์สิงห์ทน, 2550, หน้า 242) 

  

บทสรุป 

 นิยายวายคือเครื่องมือที่ส าคัญทางวัฒนธรรมของผู้หญิงในสังคมแบบพ่ึงพาเนื่องจากนิยายวาย
เปรียบเสมือนเครื่องมือแห่งจินตนาการที่ปราศจากการควบคุมจากสังคม ช่วยปลดปล่อยให้ทั้งผู้ผลิตและ
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ผู้บริโภครู้สึกเป็นอิสระทางความคิดและสามารถหลบหนีความเป็นจริงผ่านจินตนาการของตนเองได้ ถึงแม้
นิยายวายจะเน้นไปที่แก่นของเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างคนรักร่วมเพศ แต่สิ่งที่น่าสนใจคือนิยายวาย
ประเภทชายรักชายที่ประกอบด้วยเนื้อหาความรุนแรงอันเกิดจากคู่สัมพันธ์แบบลึกซึ้งเป็นกลุ่มนิยายวายที่
ได้รับความนิยมเป็นอย่างมากจากผู้อ่านเพศหญิงชาวไทย การท าความเข้าใจถึงปรากฏการณ์กระแสนิยม
นิยายวายในกลุ่มผู้อ่านเพศหญิงชาวไทยช่วยให้เกิดความกระจ่างถึงรูปแบบสังคมที่กดดัน และบทบาททาง
สังคมท่ีถูกผลักดันให้ผู้หญิงไทยต้องแบกรับ รวมไปถึงความไม่เท่าเทียมกันของบทบาททางเพศ 

การเกิดขึ้นและมีอยู่ของกลุ่มผู้อ่านนิยายวายเปรียบเสมือนอีกรูปแบบหนึ่งของวัฒนธรรมย่อย 
(Subculture) เฉพาะกลุ่มที่มีค่านิยมและความเชื่ออันแตกต่างจากคนส่วนใหญ่ในสังคม โดยทั่วไป
วัฒนธรรมย่อยมักถูกมองในเชิงลบจากคนส่วนใหญ่ในสังคม เนื่องจากมันมีความแตกต่างจากค่านิยม
กระแสหลักที่มีอยู่ เช่น กลุ่มผู้อ่านนิยายวายมักถูกมองว่ายึดติดอยู่กับโลกในจินตนาการและต้องการหนี
จากความเป็นจริง หรือ การถูกมองว่าเป็นกลุ่มที่ชื่นชอบพฤติกรรมรักร่วมเพศ หรือ ความรุนแรงทางเพศ 
เป็นต้น ลักษณะมุมมองเชิงลบดังกล่าวเป็นการประเมินจากคนนอกวัฒนธรรมย่อยที่ไม่ได้มีความเข้าใจ
ลึกซึ้ง และใช้เกณฑ์มาตรฐานที่สังคมก าหนดไว้ในการตัดสินสิ่งอ่ืนที่ตนไม่คุ้นเคย เนื่องด้วยวัฒนธรรมย่อย
มีความแตกต่างจากสังคมในภาพรวม การมีอยู่ของวัฒนธรรมดังกล่าวจึงสามารถตอบโจทย์ความต้องการมี
ตัวตนของมนุษย์ในระดับกลุ่มย่อยได้ ยิ่งการคงอยู่ของวัฒนธรรมย่อยมีความยาวนานมากแค่ไหน ก็ยิ่งตอก
ย้ าความต้องการในการบ่งออกตัวตนของผู้ชื่นชอบวัฒนธรรมกลุ่มนี้มากยิ่งข้ึน (“วัฒนธรรมย่อย,” 2013)  

บทความวิชาการชิ้นนี้น าเสนอแนวคิดทางจิตวิทยาเกี่ยวกับการเกิดขึ้นของพฤติกรรมบทบาททาง
เพศของ แซนดรา เบม โดยการน าทฤษฎีดังกล่าวมาเชื่อมโยงอธิบายโครงสร้างทางความคิดเกี่ยวกับ
บทบาททางเพศในสังคมไทย อาการของกลุ่มโรคสต็อกโฮล์ม ซินโดรมที่ดูเหมือนจะแทรกซึมอยู่ในความ
รุนแรงที่เกิดจากคู่สัมพันธ์แบบลึกซึ้งของสังคมไทย รูปแบบการเรียนรู้ทางปัญญาสังคมของอัลเบิร์ต แบน
ดูราที่ส่งผลให้เด็กสาวเรียนรู้เกี่ยวกับข้อจ ากัดทางสังคมต่อบทบาททางเพศของตนตั้งแต่วัยเยาว์ รวมไปถึง
ลักษณะกลไกป้องกันทางจิตแบบเพ้อฝัน และการแทนที่ ของซิกมุนด์ ฟรอยด์ รวมถึงแนวคิดมโนภาพแห่ง
ตนของคารล์ โรเจอร์ ซึ่งอธิบายปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นในระดับจิตใต้ส านึกเมื่อผู้อ่านนิยายวายเพศหญิง
บริโภคนิยายประเภทดังกล่าว อันน าไปสู่ความสุขสมทางจินตนาการการเติมเต็มความต้องการทางด้าน
โครงสร้างบุคลิกภาพ  

กระบวนการใช้จินตนาการของผู้หญิงผ่านนิยายวายสามารถสร้างความเข้าใจถึงรูปแบบที่สังคม
กดดันและมอบหมายให้ผู้หญิงต้องเป็นไปในแบบที่สังคมก าหนดมา ถึงแม้ว่าการมีอยู่ของนิยายวายจะเป็น
หนทางหนึ่งในการแสดงออกเพ่ือเรียกร้องสิทธิสตรีนิยมอันดูเหมือนจะยังคงห่างไกลจากความเป็นจริงที่
สามารถเกิดขึ้นได้ในสังคมปัจจุบันโดยเฉพาะอย่างยิ่งสังคมที่มีรูปแบบวัฒนธรรมแบบพ่ึงพา แต่การท า
ความเข้าใจเกี่ยวกับการเกิดขึ้นและการมีอยู่ของปรากฏการณ์กระแสนิยมนิยายวายในกลุ่มผู้อ่านเพศหญิง

https://www.facebook.com/OutOfMyMindOnValueInvestment/?ref=page_internal&fref=nf
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ก็ช่วยให้สังคมได้เข้าใจว่าภายใต้จินตนาการของผู้หญิงเหล่านี้ ยังคงมีข้อความบางอย่างที่พวกเธอก าลัง
เรียกร้องและไขว่คว้าอยู่   
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ผลของการใชเฟซบุกกลุมในการจัดการการเรียนรูในรายวิชาการประชาสัมพันธในสื่อใหม 

Effects of Use of Facebook Group for Learning Management for the Public 

Relations in New Media Course 

สมิทธิ์ บุญชุติมา 

 

 

บทคัดยอ 

การประชาสัมพันธในสื่อใหมเปนวิชาท่ีเนื้อหามีการเปล่ียนแปลงอยูเสมอ ผูสอนจึงประสบ

ปญหาในการติดตาม คนควาขอมูล สถานการณ แนวโนมและกรณีศึกษา และการสอนที่ริเริ่มโดยผูสอน

นั้น อาจไมตรงกับประเด็นที่ผูเรียนสนใจ แตการใหนิสิตเปนผูริเริ่มการเรียนรู และนําเสนอส่ิงที่ไดเรียนรู

ตอผูเรียนคนอ่ืนนั้น จําเปนตองมีพ้ืนที่สําหรับการปฏิสัมพันธและการแลกเปลี่ยนขอมูล ดังนั้นจึงมีการ

นําเฟซบุกกลุมมาใชในการจัดการการเรียนรูในรายวิชาการประชาสัมพันธในสื่อใหม การวิจัยครั้งจึงมุง

ศึกษาผลของการใชเฟซบุกกลุมเพ่ือการจัดการการเรียนรูในรายวิชาการประชาสัมพันธในสื่อใหม กลุม

ตัวอยางคือนิสิตท่ีลงทะเบียนในรายวิชา 2803361 การประชาสัมพันธในส่ือใหม ปการศึกษา 2558 

จํานวน 15 คน  

การวิจัยครั้งนี้เปนการวิจัยแบบการทดลอง โดยใชวิธีการทดลองแบบ one group pre-test 

post-test มีวัตถุประสงค เพ่ือศึกษาถึงผลท่ีเกิดกับทัศนคติตอการเรียน และความคิดเห็นของนิสิต

เกี่ยวกับการใชเฟซบุกกลุมเพ่ือการจัดการการเรียนรู เครื่องมือที่ใชในการเก็บขอมูล ไดแก แบบวัดทัศนคติ

ตอการเรียน แบบสํารวจความคิดเห็น วิเคราะหขอมูลดวยสถิติเชิงพรรณนา และอนุมาน โดยเปรียบเทียบ

คาเฉลี่ยทัศนคติตอการเรียนกอนและหลังการทดลองดวยสถิติ T 

ผลการวิจัยพบวา การใชเฟซบุกกลุมทําใหทัศนคติเชิงบวกตอการเรียนเพ่ิมข้ึน และทําใหความ

เขมขนในการเรียน และการปฏิสัมพันธกับผูสอนเพ่ิมขึ้นอยางมาก และทําใหการเรียนรูเปนการริเริ่มดวย

ตัวผูเรียนเองมากขึ้น การปฏิสัมพันธระหวางผูเรียนมีเพ่ิมขึ้น โดยเปนการเปล่ียนแปลงที่มีนัยสําคัญทาง

สถิติที่ 0.05  

เมื่อมีการใชเฟซบุคกลุม กลุมตัวอยางระบุวา พบอุปสรรค ไดแก เน้ือหามีปริมาณมาก ขอมูล

เปลี่ยนแปลงไวมาก และเวลาในการเรียนกับเวลาในการใชชีวิตในดานอ่ืนๆ ทับซอนกัน  

 

คําสําคัญ: เฟซบุก  การส่ือสารเชิงปฏิสัมพันธ  ส่ือใหม  วิธีการสอน 
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Abstract 

The content of the Public Relations in New Media course was continuously 

changing. The teacher, therefore, faced the problem when he had to follow, research 

the data, situation, trends, and cases. The teacher-led teaching style would not live up 

to the students’ interest. Having the students present what they learnt to other students 

required a platform for the interaction and exchange information. Facebook groups was 

then introduced to manage the learning in the Public Relation in New Media course. This 

research aimed to investigate the effects of Facebook group for learning management in 

the Public Relation in New Media course. The participants were 15 students who 

enrolled the course 2803361 Public Relation in New Media in the academic year 2015. 

The research used the experiment with one group pre-test post-test design. 

The objectives was to investigate the effect regarding attitudes towards the learning and 

the students’ opinion regarding using the  

Facebook group for learning management. The data collection instruments were the 

questionnaire measuring attitudes towards learning and the opinion survey. The 

statistical analysis were descriptive and inferential. T-test dependent was utilized to 

compare means of the attitudes towards learning before and after the experiment.  

It found that use of Facebook group for learning management increased the 

positive attitudes towards learning and also greatly increased the intensity in learning 

and interaction with the teacher. The study orientation was changed to a student-led 

style. There was greater interaction between students. The changes were statistically 

significant at 0.05. 

When the Facebook group was used, the participants reported learning difficulties such 

as the fast-changing information, the feeling of large amount of information, and 

overlapping time for schooling and other aspect of lives. 

 

Keyword: Facebook  Interactive communication  New Media  Teaching methods 
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บทนํา 

แมระบบการจัดการเรียนรู (Learning Management System: LMS) มีอยูหลายระบบ แต

ในปจจุบันพบวานิสิตของจุฬาลงกรณยังไมไดใชประโยชนจากระบบนี้มากนัก ซึ่งอาจเปนเพราะไมคุนเคย

กับรูปแบบของหนาจอ ทําใหผูเรียนไมคอยสนใจท่ีจะใชระบบการจัดการการเรียนรูที่สถาบันจัดไว ให 

(Kent & Leaver, 2014, p. 91) ดังนั้นผูวิจัยจึงสนใจที่จะพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนท่ีใชเครื่องมือที่

ผูเรียนคุนเคยอยูแลว อยางสื่อสังคมออนไลนเฟซบุก (Facebook) (Crux Research, 2013) มาทดลองใช 

โดยเทคนิคการสอนน้ีกําลังเปนที่สนใจของนักการศึกษาหลายทาน (Maleko, Nandi, Hamilton, 

D'Souza, & Harland, 2013) 

ทั้งนี้ รายวิชาการประชาสัมพันธในสื่อใหม เปนวิชาที่เกี่ยวของกับเทคโนโลยีการส่ือสารซึ่ง

เน้ือหามีการปรับเปลี่ยนอยูตลอดเวลา ดังน้ันผูสอนท่ีรับผิดชอบรายวิชาท่ีเก่ียวของกับเทคโนโลยีจึงประสบ

ปญหาในการติดตาม คนควาขอมูล สถานการณ แนวโนมและกรณีศึกษา ซึ่งโดยทั่วไปแลวผูสอนจะไม

สามารถทําไดอยางมีประสิทธิภาพ ไมตรงความสนใจของนิสิต ขอมูลที่นํามาไมมีความหลากหลาย หรือ

ทันสมัยเพียงพอ (Webb, 2002)  

นอกจากน้ีการเรียนการสอนยังตองประกอบดวยการที่อาจารยใหคําแนะนํากับนิสิตเพ่ือให

นิสิตสามารถพัฒนางานของตนใหดียิ่งขึ้น บางครั้งอาจารยจําเปนตองลงมือชวยนิสิตในขั้นตอนที่ยาก หรือ

นอกเหนือจากท่ีไดสอน ซ่ึงถือวาเปนการสอนอีกสวนหนึ่งที่มีความสําคัญมาก แตทวาอาจารยมักหมดเวลา

ไปกับการสาธิตมากกวาการใหคําแนะนํา จึงเปนผลทําใหนิสิตไมสามารถพัฒนางานใหดีขึ้นได 

ดังนั้นการจัดการเรียนการสอนท่ีมีประสิทธิภาพ จึงควรมุงพัฒนาใหอาจารยและนิสิตใชเวลา

ในหองเรียนในการอภิปรายเกี่ยวกับขอมูลหรือประเด็นสําคัญท่ีคนความามากกวาใหนิสิตเปนผูรับขอมูลแต

ฝายเดียว โดยการสอนในรูปแบบน้ีจําเปนตองมีพ้ืนที่สําหรับการปฏิสัมพันธและการแลกเปลี่ยนขอมูล 

(Osborne, 2010)  

การท่ีอาจารยสรางเฟซบุกกลุม เพ่ือใหนิสิตฝกคนหา รวบรวม แบงปน นําเสนอและอภิปราย

ขอมูล สถานการณ ตัวอยาง และข้ันตอนการดําเนินงานประชาสัมพันธในสื่อใหมที่ดีที่ผลิตไวแลวมาไวในที่

เดียวกัน โดยอาจารยมีหนาท่ีในการแจงใหนิสิตทราบถึงวิธีการคนหา และประเมินคุณภาพของขอมูลท่ี

นํามา จะชวยพัฒนาทักษะการคนควาขอมูลนอกชั้นเรียนของนิสิต และทําใหอาจารยมีเวลามากข้ึนในการ

ใหคําปรึกษากับนิสิต ซึ่งจะทําใหนิสิตสามารถพัฒนางานไดดีขึ้น ในขณะท่ีอาจารยไมจําเปนคนควาเอง

ทั้งหมด ซ่ึงจะเปนภาระท้ังดานเวลาอยางมาก นอกจากนี้หากพบวามีเนื้อหาที่ตองการการปรับปรุงใหมี

ความทันสมัยก็สามารถปรับเปลี่ยนไดอยางสะดวก ประหยัด และยังสามารถนําไปใชในปการศึกษาตอไป

อีกดวย 

แตอยางไรก็ตาม ผลของการใชเฟซบุกกลุมเปนเพ่ือการจัดการการเรียนรูในรายวิชาการ

ประชาสัมพันธในสื่อใหมนั้นยังไมแนวาจะไดผลตามท่ีคาดหวังไวทั้งหมดหรือไม เชน ทําใหนิสิตบางคนไม
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สามารถเขาถึงขอมูลจําเปนสําหรับการเรียนรูได เนื่องจากไมมีเครื่องคอมพิวเตอร อุปกรณสื่อสารแบบ

พกพาและเครือขายอินเทอรเน็ตความเร็วสูง เปนตน 

ดังนั้น การศึกษาผลของการใชเฟซบุกกลุมเปนระบบการจัดการการเรียนรูในรายวิชาการ

ประชาสัมพันธในสื่อใหมจึงเปนประเด็นท่ีมีความสําคัญ เพ่ือใหสามารถนําสื่อดังกลาวมาใชในการเรียนการ

สอนไดอยางเหมาะสม 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

วัตถุประสงคหลัก 

1. เพ่ือศึกษาผลของการใชเฟซบุกกลุมเพ่ือการจัดการการเรียนรูในรายวิชาการ

ประชาสัมพันธในสื่อใหม 

วัตถุประสงคยอย 

1. เพ่ือเปรียบเทียบคาเฉลี่ยทัศนคติของนิสิตตอการเรียนกอนและหลังการทดลอง 

2. เพ่ือศึกษาความคิดเห็นของนิสิตเกี่ยวกับการใชเฟซบุกกลุมเพ่ือการจัดการการ

เรียนรู 

 

ประโยชนของการวิจัย 

1. สามารถนําเฟซบุกกลุมมาใชในการเรียนการสอนการประชาสัมพันธในสื่อใหมได

อยางเหมาะสม 

 

การทบทวนวรรณกรรม 

แนวคิดการใชเฟซบุกกลุมเพ่ือการเรียนการสอนเกิดขึ้นไมนานมาน้ี โดยมีการนํามาใชทดแทน

ระบบการจัดการการเรียนรูอยางมูเดิ้ล และแบล็คบอรด (Meishar-Tal, Kurtz, & Pieterse, 2012) ทั้งนี้

เปนเพราะเปนเครื่องมือที่ไมตองเสียคาใชจาย และผูเรียนไมตองเรียนรูวิธีการใชใหม เนื่องจากผูเรียน

สวนมากมีทักษะการใชเฟซบุกอยูกอนแลว  

ประโยชนของการใชเฟซบุกกลุมมาใชเสริมการเรียนรูมี 3 ประการ (Meishar-Tal et al., 

2012) ไดแก  

ประการที่หนึ่ง สามารถนําไฟลที่ผูเรียนนําเสนอระหวางคาบเรียนข้ึนสูระบบได ผูเรียน

สามารถดาวนโหลดไฟลและโตตอบกันเก่ียวกับขอมูลน้ันไดทันที   

ประการท่ีสอง ผูใชสามารถคนหาขอมูล เก็บรวบรวมขอมูล และแบงปนขอมูลกับกลุมเพ่ือน
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ได เพ่ือนรวมชั้นยังสามารถทําการประเมิน และอภิปราย ตลอดจนทําการประเมินตนเองได โดยยัง

สามารถใชรวมกับโปรแกรมกูเกิ้ลดอก (Google Doc) อีกดวย  

ประการท่ีสาม เฟซบุกกลุมยังเปนพ้ืนที่ที่ใหผูสอนและผูเรียนสามารถสื่อสารกันไดดวยการ

ถาม ตอบ หรือผูเรียนยังอาจขอรองในพ้ืนที่สาธารณะ เชน การขอรองผานหนาวอลล (Wall) หรือพ้ืนท่ี

สวนตัว เชน การสงขอความ (Message) เพ่ือใหผูสอนทําอยางหนึ่งอยางใดเพ่ือการสอนที่ดีขึ้นไดดวย 

อยางไรก็ดี การออกแบบการเรียนรูโดยใช เฟซบุกกลุม นั้น ตองมีขั้นตอนท่ีเหมาะสม โดย 

Wang, Woo, Quek, Yang, and Liu (2012) จึงไดแนะนําใหการออกแบบการเรียนรู ดังนี้  

1) ศึกษาบริบท เชน ศึกษาวาผูเรียนมีประสบการณการใชเฟซบุกหรือไม อยางไร  

2) สรางเฟซบุกกลุม โดยเปดใหเปนแบบสาธารณะกอน จากน้ันจึงเปลี่ยนเปนกลุมปด  

3) ผูสอนสงขอความเพ่ือใหผูเรียนตอบกลับและอภิปราย โดยขอความอาจเปน ลิงค ภาพ 

หรือวิดีโอ เปนตน  

4) แบงปนสื่อประกอบการสอน เชน สไลด หรือ เอกสาร โดยอาจใชโปรแกรมกูเกิ้ลดอก 

(Google Doc) รวมดวย 

5) ออกแบบการสอนในแตละสัปดาห โดยใชสรางเหตุการณ (Event) ในเฟซบุก จากน้ันอัพ

โหลดเนื้อหาท่ีเกี่ยวของในแตละสัปดาหขึ้นไป โดยทําใหภาพประจําสัปดาหมีความหมายสอดคลองกับ

เน้ือหาของแตละสัปดาหดวย การสรางเหตุการณจะทําใหผูสอนทราบวาผูเรียนคนใดไดเขามาดูเอกสาร

หรือไม  

6) ดําเนินการอภิปรายแบบออนไลน โดยอาจอภิปรายกันบนพ้ืนที่ใตเหตุการณที่สรางขึ้นนั้น 

หรือที่หนาอภิปราย ท้ังนี้ระหวางการอภิปรายควรใหผูรวมอภิปรายระบุวาคําถามหรือคําตอบนั้น

เกี่ยวเนื่องกับคํากลาวของผูรวมอภิปรายทานใดดวย หรือควรใชการตอบกลับ (Reply) แทนการตอบดวย

การใสคอมเมนทใหม  

7) ผูสอนสามารใชโปรแกรมบนเว็บอ่ืนๆ (Web Apps) มารวมกับเฟซบุกกลุมก็ได เชน หาก

ในการเรียนการสอนตองมีการจองเวลาเพ่ือการนําเสนอ ผูสอนสามารถใชกูเกิ้ลสเปรดชีท (Google 

Spreadsheet)  ห รื อ ห า ก ต อ ง มี ก า ร สํ า ร ว จ ค ว า ม คิ ด  ผู ส อ น ส า ม า ร ถ ใ ช  KwikSurveys 

(http://www.kwiksurveys.com; Dover, UK). รวมดวยได โดยวางลิงคไวที่หนาวอลล (Wall) 

การประเมินผลการใชเฟซบุกกลุมเปนระบบจัดการการเรียนรูอาจใชเทคนิคการวิเคราะห

เน้ือหาท่ีผูเรียนเขียนประเมินตนเอง (Meishar-Tal, Kurtz, & Pieterse, 2012) โดยมีประเด็นที่ประเมิน 

ดังนี้  

ประเด็นการปฏิสัมพันธกับเพ่ือนรวมชั้น ประกอบดวย การเรียนรูรวมกัน การชวยเหลือกัน 
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และการรวบรวมความคิดเห็นของกลุม  

ประเด็นการปฏิสัมพันธกับผูสอน ประกอบดวย การพัฒนางานใหสมบูรณ และการชวยเหลือ

ในกระบวนการการเรียนรู  

ประเด็นแนวทางการเรียนรู ไดแก การริเริ่มดวยตนเอง การทําตามคําแนะนํา การแสดงความ

เปนตัวของตัวเอง และการเปนผูสังเกตการณ และ 

ประเด็นความเขมขนในการเรียนรู ไดแก ความรวดเร็วในการตอบสนอง และการไดรับขอมูล

ความคิดเห็นแบบตรงๆ 

อยางไรก็ตาม อุปสรรคในการใชเฟซบุกกลุมในการจัดการการเรียนรูไดแก ผูเรียนหาขอมูลไม

พบ รูสึกวาเน้ือหามีจํานวนมาก และเปลี่ยนแปลงไว (Dynamic) รูสึกวาเสนแบงระหวางการเรียนกับการ

ใชชีวิตในดานอ่ืนๆ ของตนลดนอยลง และการไมสามารถถายทอดในสิ่งที่คิดออกมาเปนภาษาเขียนท่ีดีได 

จากขอมูลขางตน ทําใหทราบถึงประโยชน การออกแบบการเรียนรู และวิธีการประเมินการ

ใชเฟซบุกกลุม ซึ่งจะทําใหสื่อการเรียนรูที่นาสนใจนี้ถูกนํามาใหเกิดประโยชนมากข้ึน เพราะเปนระบบท่ีไม

ตองเสียคาใชจายใด และผูเรียนมีความคุนเคยในการใช อีกท้ังในอนาคต เม่ือผูเรียนไดจบการศึกษาออกไป

และไดรับมอบหมายใหตองทําการสอนเพ่ือนรวมงานในการปฏิบัติงานใดๆ ผูเรียนอาจจะนําเทคนิคการใช

เฟซบุกกลุมที่อาจารยไดใชเปนตัวอยางน้ีไปใชเพ่ือประโยชนของตนเองไดอีกดวย ดังนั้นการศึกษาผลของ

การใชเฟซบุกกลุมเปนระบบการจัดการการเรียนรูจึงนาจะทําใหไดขอมูลท่ีเปนประโยชนสําหรับนัก

การศึกษาท่ีจะเลือกใชแนวทางนี้ในการจัดการเรียนการสอนได 

วิธีการสอนท่ีจะนํามาใชในการวิจัยนี้ จึงเปนการใชเฟซบุก กลุมเปนระบบการจัดการการ

เรียนรู ซึ่งจะผูวิจัยจะคัดเลือกเนื้อหาเกี่ยวกับการใชสื่อสังคมออนไลนเพ่ือการประชาสัมพันธ เชน ยูทูป เฟ

ซบุก อินสตาแกรม ทวิตเตอร และบล็อก 

วิธีการที่นําเสนอในโครงการนี้ คือ การใหอาจารยผูสอนคนหาขอมูล ภาพ และวิดีโอ จาก

เว็บไซตอางอิงหลัก เชน เว็บไซตวิชาการ เว็บไซตรวบรวมสถิติ และเว็บไซตเจาของส่ือสังคมออนไลนนั้นๆ 

แลวมาเรียงลําดับเปนเหตุการณ (Event) เพ่ือใหนิสิตอาน อภิปราย และคนหาขอมูลท่ีมีคุณภาพจาก

แหลงอื่นๆ มาเพ่ิมเติมได 

วิธีนี้ทําใหผูสอนไมตองจัดหาระบบจัดการการเรียนรู ทําใหประหยัดเวลาและไมตองใชเครื่อง

คอมพิวเตอรที่มีประสิทธิภาพสูงเพ่ือการบันทึกวิดีโอ เพราะผูสอนไมตองบันทึกวิดีโอเอง นอกจากน้ียังได

ขอมูลที่หลากหลายจากนิสิต ในขณะท่ีนิสิตไดรับการพัฒนาทักษะในการคนหาขอมูลดวยตนเอง โดย

ขอมูลดังกลาวยังสามารถใชเปนตัวอยางใหนักเรียนในรุนตอไปไดศึกษาอีกดวย 
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วิธีดําเนินการวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้เปนการวิจัยเชิงทดลอง เก็บรวบรวมขอมูลเชิงปริมาณและขอมูลเชิงคุณภาพ 

โดยมีรายละเอียดขั้นตอนการวิจัย ดังน้ี 

ประชากรและกลุมตัวอยาง 

กลุมตัวอยางในงานวิจัย คือ นิสิตที่ลงทะเบียนในรายวิชา 2803361 การประชาสัมพันธในส่ือ

ใหม ปการศึกษา 2558 จํานวน 15 คน โดยรายวิชาดังกลาวมี 1 ตอนเรียน และเปนวิชาเลือกสําหรับนิสิต

ที่เลือกสาขาวิชาเอก การประชาสัมพันธเทานั้น 

ตัวแปรที่ใชในการวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้เปนการวิจัยแบบการทดลอง โดยใชวิธีการทดลองแบบ one group pre-test 

post-test เพ่ือศึกษาถึงผลท่ีเกิดกับตัวแปรตามที่มาจากตัวแปรตน ทั้งนี้รายละเอียดของตัวแปร มีดังนี้ 

ตัวแปรตน คือ  

- การใชเฟซบุกกลุมเพื่อการจัดการการเรียนรู 

ตัวแปรตาม คือ  

- ทัศนคติตอการเรียน 

- ความคิดเห็นของกลุมตัวอยางเกี่ยวกับผลการทดลอง 

เครื่องมือที่ใชในการวิจัยและวิธีการสรางเครื่องมือ 

เคร่ืองมือที่ใชในการวิจัยครั้งน้ี ไดแก 

- แบบวัดทัศนคติตอการเรียน 

- แบบสํารวจความคิดเห็นแผนการเก็บรวบรวมขอมูลในการวิจัย 

แผนการเก็บรวบรวมขอมูลในการวิจัย 

การวิจัยครั้งน้ี มีวิธีการดําเนินการ 3 ขั้นตอน โดยมีรายละเอียดการดําเนินการ ดังนี้ 

(1) ขั้นการพัฒนาเครื่องมือที่ใชในการวิจัย คือ  

ขั้นการรวบรวมปญหา และความตองการ โดยผูวิจัยจะสรางเหตุการณ (Event) เก่ียวกับ

การประชาสัมพันธในสื่อใหม ในแตละสัปดาห 

ขั้นการจัดเตรียมทรัพยากรสําหรับการเรียนรู คือ ขั้นที่ผูวิจัยคนหาขอมูล ดวยคําคนท่ี

เกี่ยวของกับสื่อสังคมออนไลน เชน ยูทูป เฟซบุก อินสตาแกรม ทวิตเตอร และบล็อก เปนตน และคําคนท่ี

เกี่ยวของกับงานประชาสัมพันธ เชน การเขาถึงสื่ออินเทอรเน็ต สื่อมวลชนสัมพันธ ชุมชนสัมพันธ นัก

ลงทุนสัมพันธ การเผยแพรขาวสาร เปนตน โดยขอมูลนั้นๆ ตองไมผูชมไมต่ํากวา 1,000 คน มีแนวทาง

การประชาสัมพันธที่มีคุณภาพ นาสนใจ และมีอายุไมเกิน 3 ป ผูวิจัยจะเพ่ิมขอมูลที่มีคุณสมบัติตรงตาม

เกณฑคัดเขามาเรียงไวในเหตุการณสําหรับแตละสัปดาห ท้ังนี้กําหนดดวยวาเหตุการณหนึ่งๆ จะมีขอมูลที่
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ผูเรียนตองใชเวลาศึกษาไมเกิน 1 ชั่วโมง 

(2) ขั้นการสรางและพัฒนาเครื่องมือเก็บขอมูลวิจัย คือ ขั้นที่ผูวิจัยสรางแบบวัดทัศนคติตอ

การเรียน (บุญเรียง ขจรศิลป, 2530) และความคิดเห็นตอการทดลอง (Meishar-Tal et al., 2012) ซ่ึงมี

รายละเอียด ดังน้ี 

แบบทัศนคติวัดกอนและหลังการทดลอง 

- เก็บขอมูลกอนการทดลอง 1 สัปดาห และหลังการทดลอง 1 สัปดาห รวม 2 ครั้ง 

- ขอมูลที่เก็บไดแก ความคิดเห็นตอการเรียน 

- การวัด มาตรวัดเสกลไลเคิรท 7 ระดับ (โดย 1 หมายถึงนอยที่สุด และ 7 หมายถึงมาก

ที่สุด) 

- แหลงขอมูล นิสิตท่ีเขารวมการทดลอง 

- วิเคราะหเปรียบเทียบคาที (t-test dependent)  

- นําเสนอในรูปแบบตาราง 

- ไมไดทําการตรวจสอบคุณภาพ ความตรง ความเท่ียง ความยากงาย กอนการทดลอง 

แบบสํารวจความคิดเห็น 

- เก็บขอมูลหลังการทดลอง 1 สัปดาห 1 คร้ัง 

- ขอมูลที่เก็บ ไดแก การปฏิสัมพันธกับเพ่ือนรวมชั้น การปฏิสัมพันธกับผูสอน แนวทางการ

เรียนรูความเขมขนในการเรียนรู อุปสรรคในการใชเฟซบุกกลุมในการเรียนการสอน  

- แหลงขอมูล นิสิตท่ีเขารวมการทดลอง 

- วิเคราะหดวยการจัดหมวดหมูจากความเรียง 

- ไมไดทําการตรวจสอบคุณภาพ ความตรง ความเท่ียง ความยากงาย กอนการทดลอง 

การแปลความหมาย 

มาตราวัด 7 ระดับ 

คาเฉลี่ยระหวาง 1.00 – 2.20 แปลผลวา ไมเห็นดวยอยางมาก / ลดลงมาก แทน

ดวย - - 

คาเฉลี่ยระหวาง 2.21 – 3.40  แปลผลวา ไมเห็นดวย / ลดลง แทน

ดวย -  

คาเฉลี่ยระหวาง 3.41 – 4.60  แปลผลวา เฉยๆ/ไมเปลี่ยนแปลง แทน

ดวย +/- 

คาเฉลี่ยระหวาง 4.61 – 5.80  แปลผลวา เห็นดวย / เพิ่มข้ึน แทน

ดวย + 

คาเฉลี่ยระหวาง 5.81 – 7.00  แปลผลวา เห็นดวยอยางมาก / เพ่ิมขึ้นมาก แทน

ดวย + + 
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(3) ขั้นการเก็บขอมูลและการทดลองการใชเฟซบุกกลุม 

ผูวิจัยเก็บขอมูลดวยแบบวัดกอนการทดลอง 1 สัปดาห 

ในแตละคาบเรียนของการทดลอง (รวม 8 คาบเรียน) ผูวิจัยจะเกริ่นเขาสูบทเรียน เพ่ือ

กระตุนความสนใจของนิสิตเขาสูคาบเรียน และอธิบายวาผลงานที่นิสิตตองผลิตในแตสัปดาหนั้น

ประกอบดวยอะไรบาง และเพ่ือใหนิสิตสามารถผลิตผลงานสงได นิสิตตองมีความรูอะไรบาง ซึ่งขอมูลแต

ละชิ้นที่อยูเหตุการณนั้นจะทําใหนั้นนิสิตจะไดเรียนรูอะไร จากน้ันผูวิจัยเปดโอกาสใหนิสิตเรียนรูดวย

ตนเองโดยมีผูสอนเปนผูใหคําปรึกษา สุดทายผูวิจัยรับผลงานจากนิสิต 

ผูวิจัยเก็บขอมูลดวยแบบวัดหลังการทดลอง 1 สัปดาห 

(4) ขั้นการวิเคราะหขอมูล 

ผูวิจัยจะวิเคราะหคาเฉล่ีย สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน และเปรียบเทียบความแตกตางของ

คาเฉลี่ยคะแนนทัศนคติของกลุมตัวอยางตอการเรียนและคะแนนความเชื่อมั่นของกลุมตัวอยางใน

ความสามารถของผูสอน โดยนําขอมูลมาวิเคราะหเปรียบเทียบคาที (t-test dependent) นําเสนอใน

รูปแบบตารางและความเรียง 

ผูวิจัยวิเคราะหเนื้อหา (Content Analysis) ดวยตนเอง ท่ีไดจากการเก็บรวบรวมแบบ

สํารวจความคิดเห็น โดยแบงผลของการใชออกเปนประเด็น ไดแก การปฏิสัมพันธกับเพ่ือนรวมชั้น การ

ปฏิสัมพันธกับผูสอน แนวทางการเรียนรู ความเขมขนในการเรียนรู อุปสรรคในการใชเฟซบุกกลุมในการ

เรียนการสอน  

 

กรอบแนวคิดการวิจัย 

 

 

ผลการวิจัย 

ผลการวิจัยมีสองสวนไดแก สวนผลการวิจัยเชิงปริมาณ และสวนผลการวิจัยเชิงคุณภาพ 

4.1 ผลการวิจัยเชิงปริมาณ 

 

 

ตัวแปรตน  ตัวแปรตาม 

การใชเฟซบุกกลุมในการจัดการการเรียนรู � 1.  ทัศนคติตอการเรียน 

2.  ความคิดเห็นของกลุมตัวอยาง

เกี่ยวกับการใชเฟซบุกกลุมในการจัดการการ

เรียนรู 
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ตารางท่ี 1 แสดงจํานวนและรอยละของกลุมตัวอยาง 

ขอมูลของกลุมตัวอยาง จํานวน รอยละ 

เพศ ชาย 3 20.0 

 หญิง 12 80.0 

 รวม 15 100.0 

อายุ 20 4 26.7 

 21 5 33.3 

 22 5 33.3 

 23 1 6.7 

 รวม 15 100.0 

n = 15 

จากตารางที่ 1 พบวา กลุมตัวอยางเปนเพศหญิงเกือบทั้งหมด รอยละ 80.3 และกลุมตัวอยาง

เพศชาย รอยละ 20.0 อายุของกลุมตัวอยางอยูในระหวาง 20-22 ป โดยกระจายในสัดสวนที่ใกลเคียงกัน 

ระหวาง 4 -5 คน โดยมีเพียง 1 คนท่ีมีอายุ 23 ป 

ตารางที่ 2 แสดงคาเฉลี่ย สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน การแปลผล และผลการทดสอบสถิต T คะแนนทัศนคติ

ตอการเรียนของกลุมตัวอยาง 

 กอนการทดลอง หลังการทดลอง  

คาเฉลี่ย S.D แปลผล คาเฉลี่ย S.D แปลผล t-test 

ทัศนคตเิชิงบวก        

การเรียนรายวิชานี้ชวยสงเสรมิการประกอบอาชีพ 5.93 1.100 + + 6.20 1.082 + + -1.075 

รายวิชานีท้ําใหฉันมีโอกาสไดใชความคิดสรางสรรค 4.67 1.113 + 5.60 1.454 + -2.514* 

รายวิชานี้มกีิจกรรมที่นาสนใจ 4.87 .990 + 5.40 1.183 + -1.417 

การเรียนการสอนของรายวิชานีม้ีความสะดวกสบาย 5.67 .724 + 5.40 1.298 + .774 

การเรียนรายวิชานีท้ําใหเกิดความคิดริเริ่มสรางสรรค 4.27 .884 +/- 5.20 1.146 + -2.824* 

รายวิชานี้มกีารเรียนทีท่ําใหเกดิความสนุกสนาน 4.67 .900 + 5.07 .961 + -1.382 

ฉันมีความสุขมากเม่ือไดเรียนรายวิชานี ้ 4.80 1.146 + 4.73 1.100 + .163 

รายวิชานี้มกีิจกรรมที่ทาํใหฉันไดแสดงความสามารถ 3.67 1.291 +/- 4.67 1.839 + -2.010 

ฉันรูสกึมีความสุขที่ไดทํางาน/การบานในรายวิชานี้ 4.00 1.195 +/- 2.67 1.113 - 4.000** 

ทัศนคตเิชิงลบ        

การเรียนเรือ่งการประชาสัมพันธในสือ่ใหมเปนส่ิงที่ยากมาก 3.13 1.356 - 2.60 1.549 - 1.119 

การเรียนรายวิชานี้ไมไดชวยใหสังคมโดยรวมดีขึ้น 1.87 1.407 - - 2.40 1.549 - -.913 

การเรียนรายวิชานีเ้ปนส่ิงที่นาเบ่ือหนาย 2.47 1.407 - 2.07 .884 - - .921 

ฉันรูสกึหงุดหงิดเมื่อเรียนรายวิชานี ้ 1.27 .458 - - 1.67 .976 - - -1.468 

การเรียนรายวิชานี้ไมไดชวยทําใหชีวิตกาวหนา 1.60 1.183 - - 1.60 1.121 - - 0.000 

ฉันรูสกึไมสบายใจทกุครั้งเมือ่เรียนรายวิชานี้ 1.33 .724 - -  1.47 .834 - - -.414 

1= ไมตรงกับความคิดที่สุด 7 = ตรงกับความคิดที่สุด 
* มีนัยสาํคัญทางสถิติที่ระดับ 0.05   ** มีนัยสําคัญทางสถิติที่ระดับ 0.001 
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จากตารางที่ 2 พบวา กอนการทดลอง กลุมตัวอยางเห็นดวยอยางมากตอคํากลาวทัศนคติเชิง

บวกที่วาการเรียนรายวิชานี้ชวยสงเสริมการประกอบอาชีพ (คาเฉลี่ย = 5.93, S.D.= 1.100) เห็นดวยตอ

คํากลาวที่วา การเรียนการสอนของรายวิชาน้ีมีความสะดวกสบาย (คาเฉลี่ย = 5.67, S.D.= 0.724) 

รายวิชาน้ีมีกิจกรรมที่นาสนใจ (คาเฉลี่ย = 4.87, S.D.= 0.990) และรายวิชานี้ทําใหฉันมีโอกาสไดใช

ความคิดสรางสรรค (คาเฉลี่ย = 4.67, S.D.= 1.113) และกลุมตัวอยางไมเห็นดวยอยางยิ่งตอคํากลาว

ทัศนคติเชิงลบที่วา ฉันรูสึกหงุดหงิดเมื่อเรียนรายวิชานี้ ฉันรูสึกไมสบายใจทุกครั้งเมื่อเรียนวิชานี้ และการ

เรียนรายวิชาน้ีไมไดทําใหชีวิตกาวหนา (คาเฉลี่ย = 1.27, S.D.= 0.458, คาเฉลี่ย = 1.33, S.D.= 0.724 

และ คาเฉลี่ย = 1.60, S.D.= 1.183 ตามลําดับ) 

 หลังการทดลอง กลุมตัวอยางเห็นดวยอยางมากตอคํากลาวทัศนคติเชิงบวกท่ีวาการเรียน

รายวิชานี้ชวยสงเสริมการประกอบอาชีพ (คาเฉลี่ย = 6.20, S.D.= 1.082) และเห็นดวยวารายวิชานี้ทําให

ฉันมีโอกาสไดใชความคิดสรางสรรค รายวิชานี้มีกิจกรรมท่ีนาสนใจ และการเรียนการสอนของรายวิชาน้ีมี

ความสะดวกสบาย  (คาเฉลี่ย = 5.60, S.D.= 1.454, คาเฉลี่ย = 5.40, S.D.= 1.183 และคาเฉลี่ย = 

5.40, S.D.= 1.298 ตามลําดับ)  และกลุมตัวอยางไมเห็นดวยอยางยิ่งในประเด็นเดียวกับกอนการทดลอง 

ผลการทดสอบความแตกตางของคาเฉลี่ยคะแนนทัศนคติตอการเรียน พบวาคาเฉลี่ยกอนการ

ทดลองต่ํากวาคาเฉลี่ยหลังการทดลองในคํากลาวที่รายวิชานี้ทําใหฉันมีโอกาสไดใชความคิดสรางสรรค 

(t=-2.514) การเรียนรายวิชานี้ทําใหเกิดความคิดริเริ่มสรางสรรค (t=-2.824) อยางมีนัยสําคัญทางสถิติที่

ระดับ 0.05  แตคาเฉลี่ยคะแนนทัศนคติตอการเรียน กอนทดลองสูงกวาคาเฉลี่ยหลังการทดลองในคํา

กลาวท่ีวา ฉันรูสึกมีความสุขท่ีไดทํางาน/การบานในรายวิชาน้ี (t=4.000) อยางมีนัยสําคัญทางสถิติท่ีระดับ 

0.001 แสดงวา การทดลองน้ีมีผลทําใหผูเขารวมการทดลองมีเห็นดวยเพ่ิมข้ึนวาการเรียนรายวิชานี้ทําให

เกิดความคิดริเร่ิมสรางสรรค และทําใหมีโอกาสไดใชความคิดสรางสรรค แตระดับความสุขท่ีไดทํางานหรือ

การบานในรายวิชานี้ลดลง   

ตารางที่ 3 แสดงคาเฉลี่ย สวนเบี่ยงเบนมาตรฐาน การแปลผล คะแนนการประเมินการเปลี่ยนแปลงของ

กลุมตัวอยาง 
  การเปลี่ยนแปลง 

  -3 -2 -1 0 1 2 3 รวม 
คาเฉลี่

ย 
S.D. 

แปล

ผล 

การปฏิสมัพันธกับ

เพื่อนรวมชั้น 
1 1 3 5 5 17 13 45 5.56 

1.17

3 
+ 

2.2% 2.2% 6.7% 11.1% 11.1% 37.8% 28.9% 
100.00

%    

เรียนรูรวมกัน 

   
1 2 6 6 15 6.13 

0.91

5 + + 

6.70% 13.30 40.00 40.00 100.00
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  การเปลี่ยนแปลง 

  -3 -2 -1 0 1 2 3 รวม 
คาเฉลี่

ย 
S.D. 

แปล

ผล 

% % % % 

ชวยเหลือกัน 

 
1 1 2 2 6 3 15 5.33 

1.49

6 + 

 

6.70

% 
6.70% 

13.30

% 

13.30

% 

40.00

% 

20.00

% 

100.00

%   

หารือหรือระดมความ

คิดเห็นกัน 
1 

 
2 2 1 5 4 15 5.20 

1.82

1 + 

6.70

%  

13.30

% 

13.30

% 
6.70% 

33.30

% 

26.70

% 

100.00

%   

การปฏิสมัพันธกับ

ผูสอน 
   1 5 12 12 30 6.17 .748 + + 

    3.3% 16.7% 40.0% 40.0% 100.0% 

ผูสอนพัฒนางานงาน

ใหสมบูรณ    
1 3 6 5 15 6.00 

0.92

6 + + 

   
6.70% 

20.00

% 

40.00

% 

33.30

% 

100.00

%   

ชวยเหลือใหเกิดการ

เรียนรู     
2 6 7 15 6.33 

0.72

4 + + 

    

13.30

% 

40.00

% 

46.70

% 

100.00

%   

แนวทางการเรียนรู 2 1 4 10 30 13 60 5.70 .808 + 

 3.3%  1.7% 6.7% 16.7% 50.0% 21.7% 100.0% 

ริเริ่มการเรียนรูดวย

ตนเอง     
3 8 4 15 6.07 

0.70

4 + + 

    

20.00

% 

53.30

% 

26.70

% 

100.00

%   

เขาใจและทําตาม

คําแนะนํา     
1 10 4 15 6.20 

0.56

1 + + 

    
6.70% 

66.70

% 

26.70

% 

100.00

%   

แสดงความเปนตวั

ของตนเอง 
1 

 
1 2 4 6 1 15 5.00 

1.51

2 + 

6.70

%  
6.70% 

13.30

% 

26.70

% 

40.00

% 
6.70% 

100.00

%   

เขามามีสวนรวมกับ

กลุม 
1 

  
2 2 6 4 15 5.53 

1.59

8 +  

6.70

%   

13.30

% 

13.30

% 

40.00

% 

26.70

% 

100.00

%   

ความเขมขนในการ

เรียน 
   6 7 18 14 45 5.89 

0.73

1 
+ + 
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  การเปลี่ยนแปลง 

  -3 -2 -1 0 1 2 3 รวม 
คาเฉลี่

ย 
S.D. 

แปล

ผล 

    13.3% 15.6% 40.0% 31.1% 100.0% 

การตอบสนองอยาง

รวดเร็ว    
3 1 5 6 15 5.93 

1.16

3 + + 

   

20.00

% 
6.70% 

33.30

% 

40.00

% 

100.00

%   

ไดรับความความคิด

เห็นอยางตรงๆ    
3 2 6 4 15 5.73 

1.10

0 

   

20.00

% 

13.30

% 

40.00

% 

26.70

% 

100.00

%   

เรียนรูเนื้อหาจํานวน

มาก     
4 7 4 15 6.00 

0.75

6 + + 

    

26.70

% 

46.70

% 

26.70

% 

100.00

%   

อุปสรรคในการเรียน 
3 1 2 15 10 12 2 45 4.60 

1.26

7 
+/- 

 6.7% 2.2% 4.4% 33.3% 22.2% 26.7% 4.4% 100.0% 

หาขอมูลที่ตองการไม

พบ 
1 

 
2 8 2 2 

 
15 4.07 

1.22

3 +/- 

6.70

%  

13.30

% 

53.30

% 

13.30

% 

13.30

%  

100.00

%   

รูสึกวาเนื้อหามี

จํานวนมาก 
1 1 

 
4 5 4 

 
15 4.53 

1.45

7 +/- 

6.70

% 

6.70

%  

26.70

% 

33.30

% 

26.70

%  

100.00

%   

ขอมูลเปล่ียนแปลงไว 
1 

  
3 3 6 2 15 5.20 

1.52

1 + 

6.70

%   

20.00

% 

20.00

% 

40.00

% 

13.30

% 

100.00

%    

การเปลี่ยนแปลงใน

ทางบวก 3 1 4 16 27 77 52 180 
5.83 

0.63

8 + + 

 1.7% 0.6% 2.2% 8.9% 15.0% 42.8% 28.9% 100.0% 

การเปลี่ยนแปลงในทาง

ลบ 3 1 2 15 10 12 2 45 
4.60 

1.26

7 +/- 

  6.7% 2.2% 4.4% 33.3% 22.2% 26.7% 4.4% 100.0% 

จากตารางท่ี 3 แสดงใหเห็นวาผูเขารวมการทดลองประเมินวาตนเองมีการเป ล่ียนแปลงใน

ทางบวกมากข้ึนอยางมาก (คาเฉลี่ย=5.83, S.D.=0.6.38) ในขณะที่ไมพบการเปลี่ยนแปลงในทางลบ 

(คาเฉล่ีย=4.60, S.D.=1.267) 
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เม่ือวัดผลในแตละดาน พบวาการทดลองก็ทําใหการเปล่ียนแปลงในทุกดานดีขึ้น โดยดานการ

ปฏิสัมพันธกับผูสอน และความเขมขนในการเรียนมีการเปล่ียนแปลงท่ีดีขึ้นอยางมาก (คาเฉล่ีย=6.17, 

S.D.=0.748, คาเฉลี่ย=5.89, S.D.=0.731 ตามลําดับ) และดานแนวทางการเรียนรู และการปฏิสัมพันธกับ

เพ่ือนรวมชั้นก็ดีข้ึน (คาเฉลี่ย=5.70, S.D.=0.808, คาเฉลี่ย=5.56, S.D.=1.173 ตามลําดับ) 

ในดานการปฏิสัมพันธกับผูสอน พบวา การทดลองนี้ทําใหผูสอนสามารถชวยเหลือใหเกิดการ

เรียนรูและพัฒนางานของนิสิตใหสมบูรณไดดีขึ้นอยางมาก (คาเฉลี่ย=6.33, S.D.=0.724, คาเฉล่ีย=6.00, 

S.D.=0.926 ตามลําดับ) ในดานความเขมขนในการเรียน พบวา การทดลองนี้ทําใหผูเรียนไดเรียนรูเนื้อหา

จํานวนมาก และไดรับการตอบสนองอยางรวดเร็วไดดีขึ้นอยางมาก (คาเฉลี่ย=6.00 , S.D.=0.756, 

คาเฉล่ีย=5.93, S.D.=1.163 ตามลําดับ) และทําใหไดรับความเห็นอยางตรงๆดีขึ้น (คาเฉลี่ย=5.73 , 

S.D.=1.100) 

ในดานแนวทางการเรียนรู พบวา การทดลองน้ีทําใหผูเขารวมการทดลองเขาใจและทําตาม

คําแนะนํา และริเริ่มการเรียนรูดวยตนเองดีขึ้นอยางมาก (คาเฉล่ีย=6.20, S.D.=0.561, คาเฉล่ีย=6.07, 

S.D.=0.704 ตามลําดับ) และทําใหผูเขารวมการทดลองเขามามีสวนรวมกับกลุม และแสดงความเปนตัว

ของตัวเองไดดีขึ้น (คาเฉลี่ย=5.53, S.D.=1.598, คาเฉล่ีย=5.00, S.D.=1.512 ตามลําดับ) สวนดานการ

ปฏิสัมพันธกับเพ่ือนในชั้นเรียน พบวา การทดลองนี้ทําใหผูเขารวมการทดลองเรียนรูรวมกันดีข้ึนอยางมาก 

(คาเฉลี่ย=6.13, S.D.=0.915) และทําใหชวยเหลือกัน และหารือหรือระดมความคิดเห็นกันดีขึ้น 

(คาเฉล่ีย=5.33, S.D.=1.496, คาเฉลี่ย=5.20, S.D.=1.821 ตามลําดับ) 

กลุมตัวอยางระบุวาการทดลองนี้ไมทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงดานอุปสรรคในเรียนโดยรวม 

(คาเฉลี่ย=4.60, S.D.=1.267) แมวาจะพบวาขอมูลมีการเปล่ียนแปลงไวมากขึ้น (คาเฉลี่ย=5.20, 

S.D.=1.521) แตก็ไมพบการเปล่ียนแปลงท่ีเกี่ยวของกับการหาขอมูลไมพบ หรือความรูสึกวาเนื้อหามี

จํานวนมากจนเปนอุปสรรค (คาเฉลี่ย=4.07, S.D.=1.223, คาเฉลี่ย=4.53, S.D.=1.457 ตามลําดับ)  

 

4.2 ผลการวิจัยเชิงคุณภาพ 

4.2.1 ผลการวิจัยเชิงคุณภาพเกี่ยวกับประสบการณในการใชเฟซบุกกลุมในการจัดการการเรียนรู

ของผูเขารวมการทดลองมีดังน้ี 

เฟซบุกกลุมท่ีผูเขารวมทดลองเปนสมาชิก ไดแก Persuasive comm 1/2558, Philos Logic 

2014 Section 3 ,4 , AE TRAN I, ภ าษาอังกฤษมัธยมปลาย , Creative photography, 2014/2 

PlayWriting I, AE TRAN I carts_sec 4 , AIS gogo, ช ม รม ฝ าย วิ ช าก าร , 2802364 New Media 
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Production Semester 2/ 57 น ะ จ ะ , 1_2015, Adphotowithkrujue 58, Innovative Thinking 

Class, เรียนภาษาสเปนดวยตนเอง-Learn Spanish by Self, INDEAL GRAT SEC 5, Korean Section 

@ Chula, รับตรงและแอดมิชชั่น, Landscape Mania, Ad research บาบีกอน, Digi Mkt-Nitade 48, 

Innovative Thinking Class ,  GRAPHIC TV 58, ติวเตอรดีดี Library, MediaPlan 3333, รวมพลคนสู 

Mean 

วัตถุประสงคของเฟซบุกกลุมที่ผูเขารวมการทดลองเปนสมาชิก สามารถแบงไดเปน 4 กลุม ไดแก 

กลุมเฟซบุกเพ่ือการแจงและรับขอมูล กลุมเฟซบุกเพ่ือการสั่งงานและสงงาน กลุมเฟซบุกเพ่ือการ

ปรึกษาหารือ และ กลุมเฟซบุกเพ่ือการดาวนโหลดไฟลเอกสารประกอบการเรียนและภาพ 

4.2.2 ผลการวิจัยเชิงคุณภาพเก่ียวกับความคิดเห็นตอการใชเฟซบุกกลุมในการจัดการการเรียนรู 

สามารถแบงไดเปน 5 ดาน ไดแก การปฏิบัติสัมพันธกับเพ่ือรวมชั้น การปฏิสัมพันธกับผูสอน แนวทางการ

เรียนรู ความเขมขนในการเรียน และอุปสรรคในการเรียน โดยผลการวิจัยแตในละดานมีรายละเอียดดังนี้  

(1) ความคิดเห็นดานการปฏิสัมพันธกับเพ่ือนรวมชั้น 

ความคิดเห็นดานการปฏิสัมพันธกับเพ่ือนรวมชั้นสามารถแบงออกเปน 2 กลุมไดแก การใชเฟ

ซบุกกลุมทําใหทานไดเรียนรูรวมกัน ชวยเหลือกัน หรือมีการหารือหรือระดมความคิดเห็นกัน 

การเรียนรูรวมกัน 

- มีการรวมกันแชรขอมูลตางๆ ในเฟซบุกกลุม 

- ไดเรียนรูจากผลงานของเพ่ือนที่ post ลงกรุป 

- เพราะเปนเร่ืองใหม จึงตองถามกันอยูตลอด 

- แบงปนสิ่งตางๆ ที่ตางคนตางถนัด เพ่ือใหออกมาเปนชิ้นงานที่ดีที่สุด 

- ไดชวยกันฝกและทดลอง 

- เรียนรูเนื้อหาไปพรอมๆ กัน 

- ไดเขาถึงขอมูลรวมกันในแหลงเดียวกัน 

- มีงานท่ีใหแบงปนเว็บไซตรวมกันในเฟซบุกกลุม 

 

การชวยเหลือกัน 

- แบงงานกันเพราะแตละคนมีความสามารถไมเหมือนกัน 

- ชวยกัน แชร กดไลค 

- ชวยกันลงรูป อัพเดทเพจ 
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- ไดชวยกันหาขอมูลในการทํางานกลุม 

- ชวยกันจัดตารางการสงงานอยางเหมาะสม 

มีการหารือหรือระดมความคิดเห็นกัน 

- ใช chat FB ปรึกษางานกลุม 

- มีการคุยเล็กนอยตอนทํางานกลุม 

- ไดชวยกันปรึกษา 

- ไดหารือกันในกลุม 

- มีการรวมระดมความคิดผานการทํางานกลุม 

- หารือทิศทางของเพจและกลุมเปาหมาย 

(2) ความคิดเห็นดานการปฏิสัมพันธกับผูสอน 

ความคิดเห็นดานการปฏิสัมพันธกับผูสอนสามารถแบงออกเปน 2 กลุม ไดแก การที่ผูสอนชวยให

พัฒนางานใหสมบูรณข้ึน และการท่ีผูสอนชวยใหเรียนรูเนื้อหาไดมากข้ึน 

การที่ผูสอนชวยใหพัฒนางานใหสมบูรณข้ึน 

- แสดงตัวอยางงานบนเฟซบุกกลุม 

- มีการอธิบายรายละเอียดงานบนกรุป 

- ติชมผลงาน และใหไปแกสวนที่ไมดี 

- อาจารยชวยอธิบายวิธีการทําอยางละเอียด 

- ชวยบอกขอบกพรองของงานทําใหแกไขใหงานสมบูรณได 

- อาจารยตรวจติดตามผลการทํางานและใหคําชี้แนะ 

- อาจารยคอมเมนดี 

การที่ผูสอนชวยใหเรียนรูเนื้อหาไดมากข้ึน 

- มีการอธิบายรายละเอียดงานใน FB 

- มีการโพสตเนื้อหาเพ่ิมเติม 

- ไดหาขอมูลจากแหลงท่ีโพสตในเฟซบุก 

- ผูสอนตอบทุกขอสงสัยท้ังในหองและบนเฟสไดอยางรวดเร็ว 

- อธิบายงานไดเขาใจดี 

- ชวยแนะนําไดในสิ่งท่ีเปนประโยชน รวมถึง trick เล็กๆ นอยๆ ท่ีเราอาจมองขาม 

- มีขอสงสัยก็ถาม 
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- อาจารยชวยเปดมุมมองและความรูใหมๆ 

(3) ความคิดเห็นดานแนวทางการเรียนรู 

ความคิดเห็นดานแนวทางการเรียนรูสามารถแบงออกเปน 4 กลุม การริเริ่มเรียนรูดวยตนเอง การ

เขาใจและทําตามคําแนะนําไดถูกตอง การแสดงความเปนตัวเอง และการเขามามีสวนรวมกับกลุม 

การริเร่ิมเรียนรูดวยตนเอง  

- เริ่มมีความกระตือรือรนมากขึ้น 

- เริ่มศึกษาจากขอมูลที่มีมาแปะ 

- อานคําสั่ง ตัวอยาง เนื้อหาท่ีเรียนเอง 

- มีการหาขอมลูตัวอยางประกอบกับคําสอนของอาจารย 

- ไดทดลองฝกหาขอมูลเพิ่มเติม 

- รูจักการหาขอมูลดวยตนเอง 

- หาแหลงขอมูลไดงาย 

- เปนสิ่งใหมท่ีไมเคยเรียน 

- การเริ่มตนดวยตนเอง ถือเปนการเรียนรูที่ดีที่สุด เพราะเราจะไดจัดการแกไขปญหาดวย

ตัวเอง 

การเขาใจและทําตามคําแนะนําไดถูกตอง  

- เห็นตัวอยาง เขาใจงานไดงาย 

- มีแนวทางการทํางานที่ชัดเจนจากตัวอยาง 

- คําอธิบายละเอียด 

- เขาใจงานไดด ี

- เขาใจเน้ือหามากขึ้น 

- อาจารยอธิบายไดดีจึงเขาใจและทําตามได 

การแสดงความเปนตัวเอง  

- เปนตัวเองไดมากผานเฟซบุก 

- ไดออกแบบแฟนเพจและเว็บที่สะทอนตัวเอง 

- ลักษณะงานท่ีทํามีความเปนตัวเอง ตามความสนใจ 

- งานท่ีทําก็ทําในเร่ืองท่ีถนัด 
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การเขามามีสวนรวมกับกลุม 

- โพสตงานลงในกลุม 

- รวมกันแชรความคิดเห็นและชวยเหลือกัน 

- ไดแลกเปลี่ยนความคิดเห็น 

- ไดมีสวนรวมกับเพื่อนๆ 

- มีงานกลุมใหญใหทํา 

- ไดรูจักการทํางานหลากหลาย 

 (4) ความคิดเห็นดานความเขมขนในการเรียน 

ความคิดเห็นดานความเขมขนในการเรียนสามารถแบงออกเปน 3 กลุม การตอบสนองตอความ

ตองการการเรียนรูอยางรวดเร็ว การไดรับความคิดเห็นจากผูสอนหรือเพ่ือนรวมชั้น และการเรียนรูเนื้อหา

จํานวนมาก 

การตอบสนองตอความตองการการเรียนรูอยางรวดเร็ว  

- เขาถึงไดงาย ทุกที ทุกเวลา 

- มีการตอบขอสงสัยอยางรวดเร็ว 

การไดรับความคิดเห็นจากผูสอนหรือเพ่ือนรวมชั้น  

- ไดรับความคิดเห็นจากโพสตตางๆ ที่อาจารยโพสต 

- ผูสอนใหคําตอบดี เปนคนตรงๆ 

- ไดรับการคอมเมนทจากอาจารย 

- มีการอธิบายอยางตรงไปตรงมาทําใหเขาใจไดงาย 

- คอนขางไดรับความคิดเห็นจากอาจารยอยางตรง 

- สามารถนําความคิดเห็นไปปรับปรุงไดและพบวามีสิ่งที่เราตองเรียนรูจากสื่อใหมอีกมาก 

ดังน้ันตองต้ังใจขวนขวายหาความรูเพิ่มเติม 

การเรียนรูเนื้อหาจํานวนมาก 

- มีการโพสตเนื้อหาเพ่ิมเติมแตบางคร้ังก็ไมไดกดอาน 

- เนื้อหาวิชานี้เยอะมาก เรียนทั้งเทอมก็คงไมพอ 

- ไดทดลองทําหลายอยาง 

- ไดเรียนรูมากมายเก่ียวกับการใชสื่อใหม 
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- ไดเรียนรูมากข้ึน 

(5) ความคิดเห็นดานอุปสรรคในการเรียน 

ความคิดเห็นดานอุปสรรคในการเรียนสามารถแบงออกเปน 3 กลุม การรูสึกวาเนื้อหามีจํานวน

มาก ขอมูลเปลี่ยนแปลงไว การทําใหเวลาในการเรียนกับเวลาในการใชชีวิตในดานอ่ืนๆ ทับซอนกัน  

การรูสึกวาเนื้อหามีจํานวนมาก  

- ทุกคนตองโพสตงาน 

- รูสึกวาเนื้อหามีจํานวนมากแตจัดการได 

- มีเนื้อหาอัดแนนแตผูสอนก็สามารถยอใหกระชับไดดีคะ 

ขอมูลเปลี่ยนแปลงไว  

- เปลี่ยนแปลงขอมูลทุกๆ อาทิตย 

- เพราะคนอัพเดทตลอด 

- ขอมูลมีการอัพเดทตลอดเวลา 

การทําใหเวลาในการเรียนกับเวลาในการใชชีวิตในดานอ่ืนๆ ทับซอนกัน  

- ไดอัพเดทเฟซบุกนอกเวลาเรียน 

- งานบางครั้งทับซอนเวลาอยางอ่ืนท่ีใชอาทิ เวลานอน อานหนังสือ 

- เวลาเรียน 2 ชม เหมาะสม แตการบานเยอะไปหนอย 

- งานเยอะมากและใชเวลาเยอะมากทําใหไมมีเวลาทํางานอ่ืน 

- ทับซอนกันเปนบางครั้ง 

 

 

สรุป 

การวิจัยนี้มุงศึกษาผลจากการใชเฟซบุกกลุมในการเรียนการสอน รายวิชาการประชาสัมพันธใน

สื่อใหม โดยมีระยะเวลาการทดลองจํานวน 16 คาบเรียน คาบเรียนละ 2 ชั่วโมง กลุมตัวอยางในงานวิจัยนี้

มีจํานวน 15 คน โดยเกือบท้ังหมด (12 จาก 15) เปนนิสิตหญิง (รอยละ 80.0) มีอายุระหวาง 20 -22 ป 

(รอยละ 93.0) ทั้งหมดอยูในในหลักสูตรนิเทศศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาการประชาสัมพันธ โดยผูสอนได

สรางอีเวนทสําหรับแตละคาบเรียน และโพสตเนื้อหาที่เกี่ยวของ โดยเปนการแชรบทความ วิดีโอ ภาพ 

ตลอดจนวัตถุประสงคการเรียนรู และวิธีการสงงาน การประเมินผลงาน มีการมอบหมายงาน โดยใหนิสิต
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สงเปนโพสตลงในเฟซบุกกลุมภายในคาบเรียน และมอบหมายเปนการบาน ทําการเก็บขอมูล 2 ครั้ง คือ 

กอนการทดลอง 1 สัปดาห และหลังการทดลอง 1 สัปดาห พบวา  

การทดลองนี้มีผลทําใหผูเขารวมการทดลองมีทัศนคติเชิงบวกเพ่ิมข้ึน โดยกลุมตัวอยางระบุวาการ

เรียนรายวิชานี้ทําใหเกิดความคิดริเริ่มสรางสรรค และทําใหมีโอกาสไดใชความคิดสรางสรรค แตระดับ

ความสุขที่ไดทํางานหรือการบานในรายวิชานี้ลดลง  โดยทัศนคติเชิงบวกท่ีไดรับคะแนนอยูในระดับสูงทั้ง

กอนและหลังการทดลองไดแก การที่กลุมตัวอยางเห็นดวยอยางมากวาการเรียนรายวิชานี้ชวยสงเสริมการ

ประกอบอาชีพ และเห็นดวยตอคํากลาวที่วา การเรียนการสอนของรายวิชาน้ีมีความสะดวกสบาย และมี

กิจกรรมท่ีนาสนใจ และทําใหกลุมตัวอยางมีโอกาสไดใชความคิดสรางสรรค และกลุมตัวอยางไมเห็นดวย

อยางยิ่งตอคํากลาวทัศนคติเชิงลบที่วา ฉันรูสึกหงุดหงิดเมื่อเรียนรายวิชานี้ ฉันรูสึกไมสบายใจทุกครั้งเมื่อ

เรียนวิชานี้ และการเรียนรายวิชานี้ไมไดทําใหชีวิตกาวหนา  

จากการศึกษาความคิดเห็นของกลุมตัวอยางเกี่ยวกับผลของการทดลอง พบวา ผูเขารวมการ

ทดลองประเมินวาตนเองมีการเปล่ียนแปลงในทางบวกมากขึ้นอยางมาก ในขณะที่ไมพบการเปล่ียนแปลง

ในทางลบ และเมื่อวัดผลในแตละดาน พบวาการทดลองก็ทําใหการเปล่ียนแปลงในทุกดานดีขึ้น โดยดาน

การปฏิสัมพันธกับผูสอน และความเขมขนในการเรียนมีการเปล่ียนแปลงท่ีดีขึ้นอยางมาก และดานแนว

ทางการเรียนรู และการปฏิสัมพันธกับเพ่ือนรวมชั้นก็ดีข้ึน 

ในดานการปฏิสัมพันธกับผูสอน พบวา การทดลองนี้ทําใหผูสอนสามารถชวยเหลือใหเกิดการ

เรียนรูและพัฒนางานของนิสิตใหสมบูรณไดดีขึ้นอยางมาก โดยกลุมตัวอยางระบุวา ตนเองไดเห็นตัวอยาง

งานที่ผูสอนไดโพสตใหดู และพบวามีการอธิบายรายละเอียดงานในอีเวนทที่สรางขึ้นในแตละสัปดาห โดย

เปนการอธิบายการทํางานไวอยางละเอียด และตอบขอสงสัยทุกขอทั้งในหองเรียนและบนเฟซบุกกลุม ซึ่ ง

เปนการตอบอยางรวดเร็ว นอกจากนี้ยังมีการติดตามผลงาน และใหความเห็นตองานของนิสิตอยาง

ตอเนื่อง 

ในดานความเขมขนในการเรียน พบวา การทดลองนี้ทําใหผูเรียนไดเรียนรูเนื้อหาจํานวนมาก 

ไดทดลองปฏิบัติงานจริง แตอยางไรก็ตามพบวากลุมตัวอยางบางคนระบุวา บางครั้ งไมไดอานเน้ือหาท่ี

โพสตไว และไดรับการตอบสนองอยางรวดเร็วไดดีขึ้นอยางมาก โดยทําใหสามารถเขาถึงเนื้อหาวิชาไดงาย 

ทุกที ทุกเวลา และมีการตอบขอสงสัยอยางรวดเร็ว แตก็ยังมีกลุมตัวอยางบางคนระบุวาตนไมคอยได

สื่อสารกับผูสอน นอกจากน้ีการทดลองยังทําใหไดรับความเห็นดีขึ้น โดยกลุมตัวอยางระบุวา ตนเองไดรับ

ความคิดเห็นจากโพสตตางๆ ท่ีผูสอนโพสต และสามารถนําความคิดเห็นไปปรับปรุงงานได 

ในดานแนวทางการเรียนรู พบวา การทดลองน้ีทําใหผูเขารวมการทดลองเขาใจและทําตาม

คําแนะนําไดอยางถูกตอง โดยกลุมตัวอยางระบุวา เมื่อไดเห็นตัวอยางและการอธิบายที่ชัดเจนและละเอียด

ก็ทําใหเขาใจงานไดงาย และริเริ่มการเรียนรูดวยตนเอง โดยกลุมตัวอยางระบุวาตนเองมีความกระตือรือรน
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มากขึ้น มีการอานคําสั่ง ตัวอยาง เนื้อหาที่เรียนเอง และไดหาขอมูลตัวอยางประกอบกับคําสอน เปนตน 

นอกจากน้ีการใชเฟซบุกนี้ยังทําใหผูเขารวมการทดลองเขามามีสวนรวมกับกลุมเพราะกลุมตัวอยางตนเอง

ไดมีการโพสตลงในกลุม รวมกันแบงปนความคิดเห็นและชวยเหลือกันในการทํางานกลุม และทํางานหลาย

อยางบนเฟซบุกกลุม ในขณะที่ก็มีกลุมตัวอยางที่ระบุวาตนเองไมไดมีสวนรวมกับกลุมอยู และแสดงความ

เปนตัวของตัวเองไดดีขึ้น เพราะเปนการสื่อสารผานเฟซบุก และไดเลือกทํางานเรื่องที่ตนเองถนัดและ

สนใจ  

สวนดานการปฏิสัมพันธกับเพ่ือนในชั้นเรียน พบวา การทดลองน้ีทําใหผูเขารวมการทดลอง

เรียนรูรวมกันดีขึ้นอยางมาก โดยกลุมตัวอยางระบุวา ตนเองมีการแบงปนขอมูลตางๆ ในเฟซบุกกลุม ได

เรียนรูจากผลงานของเพ่ือนท่ีไดโพสตลงไป มีการเรียนรูไปพรอมๆ กัน ชวยกันฝกและทดลองใชงาน และ

เน่ืองจากเปนสิ่งใหมทําใหตองถามกันอยูตลอด และการใชเฟสบุกกลุมนี้ยังทําใหชวยเหลือกัน โดยเปนการ

ถามกันในหองและการถามผานเฟซบุก ชวยกันแชรรูป ปรับปรุงเนื้อหา และกดไลค และยังทําใหเกิดการ

หารือหรือระดมความคิดเห็นกันดีขึ้น โดยกลุมตัวอยางระบุวาใชการพูดคุยผานเฟซบุกในการปรึกษางาน

กลุม โดยเนื้อหาท่ีหารือเกี่ยวของกับทิศทางการทํางานกลุม แตอยางไรก็ดี เนื่องจากนิสิตบางคนเลือกท่ีจะ

ทํางานคนเดียวจึงระบุวาไมคอยไดหารือกับเพ่ือน และไมมีกิจกรรมท่ีตองทําใหตองระดมความคิด 

กลุมตัวอยางระบุวาการทดลองนี้ ไมทําใหอุปสรรคในเรียน แมวาจะพบวาขอมูลมีการ

เปลี่ยนแปลงไวมากขึ้น และความรูสึกวาเน้ือหามีจํานวนมาก ท้ังนี้กลุมตัวอยางระบุวา ขนาดของกลุมไม

ใหญจึงยังหาขอมูลไดพบ และการใชเฟซบุกนี้ยังทําใหตนเองสามารถหาขอมูลไดสะดวก 

นอกจากนี้ยัง กลุมตัวอยางยังระบุวา การใชเฟซบุกทําใหตนสามารถเขียนขอความไดดีขึ้น ได

เขาถึงขอมูลนอกเวลาเรียน และบางครั้งการเรียนดวยการใชเฟซบุกน้ีก็ทําใหเวลาทับซอนกับเวลาอ่ืนๆ 

เชน เวลานอน เวลาอานหนังสือ 

 

 

อภิปรายผลการวิจัย 

 

 ผลการวิจัยทํ าใหทราบวา การใช เฟซบุ กกลุมในการจัดการการเรียนรู ในรายวิชาการ

ประชาสัมพันธในสื่อใหม น้ี ทําใหผูสอนสามารถทําใหนิสิตติดตาม คนควาขอมูล สถานการณ แนวโนม

และกรณีศึกษา ไดอยางมีประสิทธิภาพ และตรงกับความสนใจของนิสิต โดยทําใหขอมูลที่นํามาใชในการ

เรียนรูมีความหลากหลาย และทันสมัย ซึ่งทําใหสามารถแกไขปญหาในรายวิชาท่ีเนื้อหามีการปรับเปลี่ยน

อยูตลอดเวลาได (Webb, 2002) โดยผูสอนตองกําหนดใหนิสิตฝกคนหา รวบรวม แบงปน นําเสนอ และ

อภิปรายขอมูล สถานการณ ตัวอยาง โดยผูสอนตองแจงวิธีการคนหาและประเมินคุณภาพของขอมูลที่จะ
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นํามา โดยเม่ือนิสิตไดแหลงขอมูลที่มีคุณภาพ และทําความเขาใจกับขอมูลแลว ผูสอนตองกําหนดใหนิสิต

นําขอสรุปที่ไดมาโพสตไวที่เฟซบุกกลุม ซ่ึงเปนพ้ืนที่สําหรับการปฏิสัมพันธ (Osborne, 2010) และ

สงเสริมการเรียนรู เพราะโดยวิธีการสอนนี้จะทําใหนิสิตไมใชเปนผูรับขอมูลแตฝายเดียว  

 

การใชเฟซบุกกลุมไมสงผลทําใหนิสิตไมสามารถเขาถึงขอมูล เพราะในปจจุบันนี้ระบบการสื่อสาร

อินเทอรเน็ตครอบคลุมทั้งภายในจุฬาลงกรณและภายนอกจุฬา โดยการเชื่อมตออินเทอรเน็ตใน

จุฬาลงกรณเปนการใหบริการโดยไมเสียคาใชจาย และหากอยูนอกจุฬาลงกรณนิสิตก็สามารถเช่ือมตอกับ

อินเทอรเน็ตไดในราคาถูก อีกท้ังขอมูลในการใชเฟซบุกในการทดลองนี้มักเปนขอความ และรูปภาพ ซึ่งไม

เสียคาเชื่อมตอขอมูลมากเทากับขอมูลที่อยูในรูปแบบวิดีโอ 

 

นอกจากนี้จากผลการศึกษาความคิดเห็นของกลุมตัวอยางเกี่ยวกับผลของการทดลองท่ีพบวาการ

ทดลองน้ีทําใหกลุมตัวอยางสามารถปฏิสัมพันธกับผูสอนไดเพ่ิมข้ึน และเพ่ิมความเขมขนของการเรียนรูนั้น 

สามารถอภิปรายไดวากลุมตัวอยางมีความตองการจะสื่อสารกับผูสอนดังนั้นการใชเฟซบุกจึงเปดโอกาสให

ผูเรียนกับผูสอนสามารถส่ือสารกันไดสะดวกสบายข้ึน ลดขอจํากัดดานเวลาและพ้ืนที่ลง และยังเปนการ

สื่อสารตัวอักษรทําใหสามารถอานทวนซ้ํา และเขียนรายละเอียดไดมาก ทําใหการสั่งงานและอธิบายงานมี

ความชัดเจน ครบถวนจนทําใหนิสิตเขาใจและทํางานได  

 

 แตอยางไรก็ตามหากจะนําวิธีการน้ีไปใชควรคํานึงถึงพฤติกรรมการใชเฟซบุกของผูเรียนเปน

สําคัญเพราะกลุมตัวอยางในการทดลองครั้งเปนกลุมที่มีความสนใจส่ือใหมอยางมากจึงลงทะเบียนใน

รายวิชาการประชาสัมพันธในสื่อใหม ดังนั้นหากเปนกลุมตัวอยางที่ไมมีพฤติกรรมการใช หรือไมมีความ

สนใจสื่อใหม ผลท่ีไดอาจแตกตางกับงานวิจัยชิ้นนี้ นอกจากน้ีเนื่องจากรายวิชานี้ดําเนินการเรียนการสอน

ในหองปฏิบัติการคอมพิวเตอรจึงไมพบปญหาการเขาไมถึงอุปกรณคอมพิวเตอร ดัง น้ันผูที่จะใชเฟซบุก

กลุมในรายวิชาที่ไมไดใชหองปฏิบัติการคอมพิวเตอรจึงอาจพบอุปสรรคในการเขาถึงได 

 

 

ขอเสนอแนะ 

ขอเสนอแนะสําหรับการวิจัยครั้งตอไป 

ควรมีการวิจัยเปรียบเทียบการใชเฟซบุกกับเคร่ืองมือแบบอ่ืน เชน ไมโครบล็อก แบล็คบอรด เปนตน  

ขอเสนอแนะสําหรับการนําผลการวิจัยไปประยุกตใช 

ผูสอนที่จะใชวิธีการสอนนี้จะตองคํานึงถึง พฤติกรรมการใชเฟซบุก และความสนใจในสื่อใหมของกลุม

ตัวอยาง ลักษณะของสถานท่ีจัดการเรียนการสอนที่มีคอมพิวเตอรและการเชื่อมตออินเทอรเน็ต 

 



170 | ห น้ า  
 

Volune 22 Issue 32 September – December 2017 
 

 

ขอจํากัดในการวิจัย 

แมวาการวัดหลังการทดลองและการจัดการสนทนากลุมจะเปนการดําเนินการโดยไมใหกลุมตัวอยาง

เปดเผยตัวตน และใหผูชวยวิจัยเปนผูดําเนินการ แตกลุมตัวอยางอาจรูสึกไมแนใจในความลับ การประเมิน

ทัศนคติ ความสามารถ และความคิดเห็นตอการทดลอง ผลท่ีไดจึงอาจไมมีความเที่ยงตรงมากนัก อีกทั้ ง

การเก็บขอมูลยังเกิดขึ้นกอนท่ีจะมีการประกาศผลการสอบ ดังนั้น ผูเรียนจึงอาจกังวลไดวาหากแสดง

ทัศนคติในเชิงลบอาจมีผลเสียตอคะแนนสอบของตนได 
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An Introduction to Japanese Society 4th edition (Cambridge University 

Press)  

ผูเขียน Sugimoto Yoshio 

โดย นรีนุช  ดํารงชัย 

หนังสือเลมนี้เปนประโยชนอยางยิ่งสําหรับผูที่มีความ

สนใจในสังคมญี่ปุนยุครวมสมัย เนื่องจากผูเขียนสามารถอธิบาย

เกี่ยวกับสังคมญี่ปุนในยุครวมสมัยเปนภาษาท่ีกระชับและเขาใจ

ไดงาย ดวยการนําเสนอความขัดแยงระหวางภาพสามัญทัศน 

(stereotype) กับสภาพความเปนจริงในปจจุบันของสังคมญี่ปุน 

ผานการรวบรวมขอมูลทุติยภูมิทั้งที่เปนภาษาญี่ปุนและ

ภาษาอังกฤษ โดยนํามาเรียบเรียงใหผูอานสามารถทําความเขาใจ

ภาพความหลากหลายทั้งในดานชนชั้น ภูมิสังคม แรงงาน การศึกษา เพศภาพ เชื้อชาติ วัฒนธรรม และ

การเมืองของสังคมญี่ปุนในยุคปจจุบัน ดังน้ันแมผูอานจะท่ีมีพ้ืนความรูทางดานสังคมวิทยาไมมากนัก ก็ยัง

สามารถทําความเขาใจเกี่ยวกับสังคมญ่ีปุน ไปพรอมกับการเรียนรูมุมมองในเชิงสังคมศาสตรไดเปนอยางดี   

ผูเขียนเริ่มตนจากการอธิบายถึงภาพรวมของความหลากหลายที่ปรากฏในสังคมญี่ปุนยุคปจจุบัน 

ภายใตแนวความคิดแบบหลังสมัยใหมนิยม (Postmodernism) โดยพยายามหักลางภาพสามัญทัศนตางๆ 

ของสังคมญี่ปุน ทั้งในมิติเชิงประชากรศาสตร และสังคมศาสตร เปนตนวา เรื่องของความเปนสังคมเด่ียว 

(homogeneous society) แนวความคิดเกี่ยวกับความเปนกลุมนิยม ฯลฯ ทั้งนี้ผูเขียนพยายามเชื่อมโยง

กระบวนการการเกิดขึ้นของสามัญทัศนดังกลาวกับระบบอํานาจทางสังคม โดยใหขอสรุปวาภาพสามัญ

ทัศนตางๆ ที่เกิดขึ้นน้ัน ลวนเปนผลมาจากกระบวนการผลิตใหม (reconstruction) โดยกลุม “ชาวญี่ปุน” 

สวนนอย ที่มีโอกาสและอํานาจทางสังคมมากกวา “ชาวญี่ปุน” สวนมากท่ีอยูในสังคมอยางแทจริง ผาน

การนําเสนอภาพความเปนญี่ปุนในแบบฉบับของคนกลุมนี้ผานทางสื่อตางๆ น่ันเอง  

เพ่ือพิสูจนใหเห็นถึงความหลากหลายทั้งในดานวัฒนธรรมและชนชั้นในสังคมญ่ีปุนปจจุบัน และ

หักลางภาพสามัญทัศนที่มีตอสังคมญี่ปุนอันสืบเนื่องจากแนวความคิดเก่ียวกับ “นิฮงจินรน” ที่ไดรับการ

ยอมรับเปนอยางสูงตั้งแตภายหลังสงครามโลกครั้งที่สองเปนตนมา ผูเขียนไดหยิบยกความแตกตางใน

สังคมญี่ปุนโดยจําแนกออกเปน 2 มิติ อันไดแก มิติทางดานเชื้อชาติและวัฒนธรรม ซึ่งมุงเนนใหเห็นถึง

ความแตกตางทางดานเชื้อชาติและเผาพันธุ (ethnic diversity) ไมวาจะเปนเชื้อชาติที่มีอยูดั้งเดิมในเกาะ

ญี่ปุน หรือเชื้อชาติที่อพยพเขามาจากภายนอก ตลอดจนความแตกตางระหวางวัฒนธรรมของภูมิภาค
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ตางๆ ภายในประเทศ และอีกมิติหนึ่งไดแก มิติทางดานชนชั้น ซึ่งเปนความแตกตางที่เกิดข้ึนจากสังคมท่ีมี

ความไมเทาเทียมกัน (disparity society) ซึ่งความแตกตางดังกลาว ทําใหสังคมญี่ปุนประกอบไปดวยกลุม

วัฒนธรรมยอย (subcultures) ที่มีเอกลักษณเฉพาะตัวที่แตกตางกันออกไป ดวยเหตุนี้ผูเขียนจึงใหขอสรุป

วา การจะทําความเขาใจสังคมญี่ปุนในปจจุบันไดอยางถองแท จึงจําเปนอยางยิ่งที่จะตองทําความเขาใจถึง

วัฒนธรรมยอยตางๆ ดังกลาวไดอยางถองแท บนพื้นฐานความคิดแบบพหุวัฒนธรรม (multicultural 

model)     

ตั้งแตบทท่ี 2 เปนตนไป ผูเขียนไดทําการอธิบายถึงความแตกตางดานตางๆ ท่ีปรากฏในสังคม

ญี่ปุนปจจุบันอยางละเอียด โดยเริ่มตนจากการอธิบายถึงความแตกตางทางชนชั้น โดยในบทที่ 2 ผูเขียนได

นําการจําแนกชนชั้นภายใตแนวคิดทฤษฎีวิพากษของมารกซิสม (Marxist) มาประกอบการวิเคราะห และ

พยายามชี้ใหเห็นวา ภาพสามัญทัศนของสังคมญ่ีปุน ตลอดจนงานวิจัยในอดีตเกี่ยวกับความเทาเทียม 

ความเสมอภาค ตลอดจนความเปนสังคมท่ีแทบไมมีความแตกตางของคนรวยและคนจนนั้น เปนแคเพียง

ภาพลักษณภายนอกที่ขัดแยงกับสภาพความเปนจริงในปจจุบันโดยสิ้นเชิง โดยความแตกตางดังกลาวน้ัน 

ปรากฏใหเห็นภาพชัดเจนขึ้นตั้งแตท่ีญี่ปุนเขาสูภาวะความตกต่ําทางเศรษฐกิจตั้งแตทศวรรษท่ี 1990 เปน

ตนมา และไดรับการสานตอ (reproduce) จนฝงรากลึกมาจนกระท่ังปจจุบัน ดวยกระบวนการทางสังคม

ตางๆ เปนตนวา การสืบทอดทางมรดก การศึกษา การแตงงาน  

บทที่ 3 เปนการแสดงใหเห็นถึงความหลากหลายทางดานภูมิสังคม (geographical variation) 

โดยผูเขียนชี้ใหเห็นวา ไมเพียงแตความแตกตางท่ีเกิดขึ้นระหวางคนญ่ีปุนกับชาวตางชาติเพียงอยางเดียว 

แตญี่ปุนยังมีความแตกตางทางสังคมและวัฒนธรรมอยางมากมายภายในประเทศอีกดวย ผูเขียนเริ่มตน

จากลักษณะภูมิประเทศท่ีแบงญี่ปุนออกเปนเกาะใหญ 4 เกาะ และเกาะเล็กๆ อีกเปนจํานวนมาก อีกท้ัง

ยังมีชนพ้ืนเมืองที่อาศัยอยูในพ้ืนท่ีมาเปนเวลานาน แตยังถูกมองวาเปนเพียงชนกลุมนอย ไมวาจะเปนชาว

ไอนุในเกาะฮอกไกโด หรือชาวโอะกินะวะ รวมไปถึงการแบงเขตการปกครองเปนแควน (nations: kuni) 

ตางๆ ในอดีต ตลอดจนการมีวัฒนธรรมกลุมที่มีความตรงขามกันอยางโดดเดน ระหวางภูมิภาคญี่ปุน

ตะวันตก (kansai) และญี่ปุนตะวันออก (kantou) ทําใหญี่ปุนเปนประเทศท่ีประกอบไปดวยชุมชน และ

กลุมคนท่ีมีลักษณะเดนทางวัฒนธรรมซึ่งแตกตางกันออกไปอยางหลากหลาย  

ผูเขียนยังไดแสดงใหเห็นถึงความหลากหลายทางภูมิสังคม ผานภาพของความแตกตางของ

ประชากรในแตละยุคสมัย (generational variations)  ซึ่งผูเขียนจําแนกออกเปน 3 ยุค ไดแก ประชากร

ในยุคหลังสงคราม ประชากรในยุครุงเรืองทางเศรษฐกิจ และประชากรในยุคโลกาภิวัตน อีกท้ังยังหยิบยก

ความแตกตางในเชิงกลุมอายุ ดวยการนําเสนอปญหาการเขาสูสังคมผูสูงอายุ และปญหาการจัดการดาน

สวัสดิการสังคมข้ึนประกอบการอธิบายอีกดวย 
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สวนในบทที่ 5 ผูเขียนอธิบายเกี่ยวกับระบบการศึกษาในญ่ีปุน โดยกลาววาการศึกษาไดรับการให

ความสําคัญเปนอยางมาก เน่ืองจากความเชื่อที่วาการศึกษาเปนหนทางท่ีจะเพ่ิมโอกาสที่ดีใหกับชีวิต การ

แขงขันกันเพ่ือโอกาสในการเขาศึกษาในสถาบันการศึกษาที่มีชื่อเสียงจึงมีความเขมขน สงผลใหชาวญี่ปุน

ใหความสําคัญกับผลการเรียน และเกิดธุรกิจเกี่ยวกับการศึกษาเกิดขึ้นมากมาย โดยเฉพาะอยางยิ่ง

โรงเรียนสอนพิเศษ อยางไรก็ตามความไมเทาเทียมก็ยังมีใหพบเห็นไดในเรื่องของการศึกษาของญี่ปุน โดย

ความไมเทาเทียมดังกลาวเกิดขึ้นจาก สภาพครอบครัว วัฒนธรรมของโรงเรียน และชื่อเสียงของ

มหาวิทยาลัย เปนองคประกอบหลัก 

ในบทที่ 6 ผูเขียนอธิบายภาพความแตกตางทางเพศภาพและระบบครอบครัวในสังคมญ่ีปุน โดย

ชี้ใหเห็นวาญี่ปุนยังคงเปนสังคมที่เพศชายเปนใหญ และเพศหญิงยังคงไดรับการกดข่ีในดานตางๆ ท้ัง

ภายในและภายนอกครอบครัว ซ่ึงการดํารงไวซึ่งอํานาจของเพศชายในสังคมญี่ปุนนั้น สืบเนื่องมาจาก

ขนบธรรมเนียมประเพณีและระบบครอบครัวท่ียังคงเอ้ือผลประโยชนใหกับเพศชายมากกวาเพศหญิง 

นอกจากน้ีผูเขียนยังแสดงใหเห็นถึงความไมเทาเทียมทางเพศในมิติอ่ืนๆ ไมวาจะเปนในดานการวาจางและ

แรงงาน ความสัมพันธทางเพศ การแตงงานและการหยาราง รวมถึงแนวจารีตตางๆ ที่เกี่ยวของกับระบบ

ครอบครัวอีกดวย 

บทที่ 7 เปนการอธิบายถึง “ความเปนญี่ปุน” (japaneseness) รวมถึงความแตกตางทางเชื้อชาติ

และชนกลุมนอยที่มีอยูในสังคมญี่ปุนในปจจุบัน โดยผูเขียนชี้ใหเห็นถึงการพัฒนามาถึงจุดเปลี่ยนที่สําคัญ

ของสังคมญี่ปุน ระหวางการยังคงยึดมั่นอยูบนความเปนชาติพันธุนิยม (ethnocentrism) หรือจะกาวไปสู

ความเปนสังคมนานาชาติ (internationalization) ซึ่งผูเขียนไดแสดงความคิดเห็นวาในยุคท่ีโลกมีการ

เปลี่ยนแปลงอยางรวดเร็วและมีการเคลื่อนยายของประชากรอยางไมเคยเกิดขึ้นมากอน “ความเปนญี่ปุน” 

ก็ควรไดรับการตีความใหมโดยมีมิติของความหลากหลายท่ีเพ่ิมมากข้ึนดวยเชนกัน  

นอกจากภาพสามัญทัศนดั้งเดิมเก่ียวกับสังคมญี่ปุนที่มีมาตั้งแตหลังสงครามโลกครั้งที่สองแลว 

ผูเขียนยังไมลืมท่ีจะอธิบายเกี่ยวกับภาพสามัญทัศนของความเปนญ่ีปุนปจจุบันของความเปนผูนําทางดาน

วัฒนธรรมสมัยนิยม (popular culture) ไมวาจะเปนการตูน ละครโทรทัศน รวมไปถึงอาหาร โดยในบทที่ 

9 ผูเขียนไดโตแยงวา แมภาพของความเปนผูนําวัฒนธรรมสมัยนิยมของญี่ปุนไดเปนที่ยอมรับไปท่ัวโลก แต

ก็มีแนวโนมที่จะนําไปสูการเหมารวมของความเปนญี่ปุนปจจุบันจนนําไปสูภาพสามัญทัศนของญ่ีปุนในอีก

รูปแบบหนึ่ง และสงผลใหเกิดการบิดเบือนขอเท็จจริงของความเปนสังคมท่ีมีความหลากหลายสูงของญี่ปุน

ได ดังนั้นผูเขียนจึงพยายามที่จะแสดงใหเห็นถึงความหลากหลายทางวัฒนธรรมที่มีในสังคมญ่ีปุนปจจุบัน 

โดยไดหยิบยกคูเปรียบเทียบในวัฒนธรรมญี่ปุน อันไดแก วัฒนธรรมของสังคมชั้นสูงกับวัฒนธรรมสมัยนิยม 

และวัฒนธรรมดั้งเดิมกับวัฒนธรรมนําเขา มาเปนพ้ืนฐานในการอธิบายถึงความหลากหลายดังกลาว 
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นอกจากภาพรวมของสังคมญี่ปุนในมิติทางประชากรศาสตรและทางวัฒนธรรมแลว ผูเขียนได

อธิบายเก่ียวกับองคกรตางๆ ในสังคมญี่ปุน ไวในบทที่ 4 บทที่ 8 และบทท่ี 10 โดยในบทที่ 4 ผูเขียน

พยายามหักลางภาพสามัญทัศนของญ่ีปุนในฐานะท่ีเปนประเทศท่ีขับเคล่ือนดวยธุรกิจขนาดใหญ โดย

อธิบายวาในความเปนจริงน้ัน กลับเปนธุรกิจขนาดกลางและเล็ก ท่ีมีสวนสําคัญตอเศรษฐกิจญ่ีปุนเสีย

มากกวา ในบทน้ีผูเขียนอธิบายถึงลักษณะเดนของการบริหารธุรกิจแบบญี่ปุนที่เนนความสัมพันธภายใน

องคกรและความภักดีตอองคกร โดยเปรียบเทียบกับการบริหารธุรกิจแบบยึดผลของการทํางานเปนหลัก 

จากนั้นแสดงใหเห็นถึงความหลากหลายภายในองคกร ทั้งในเรื่องรูปแบบการจางงาน และการประเมินผล

งาน ตลอดจนผลกระทบตางๆ ที่เกิดขึ้นจากรูปแบบการทํางานแบบญี่ปุน ไมวาจะเปนเรื่องของการทํางาน

ลวงเวลาแบบไมไดรับคาตอบแทน การเสียชีวิตจากการทํางานหนัก (karoushi) และการออกไปทํางาน

ตางถ่ิน (tanshin funin)  

จากน้ันในบทที่ 8 เปนการพูดถึงการดุลอํานาจกันระหวางองคกรหลักในสังคม ภายใตวงจรที่

ขับเคล่ือนไปดวยการดุลอํานาจของ 3 องคกรใหญ ไดแก ธุรกิจขนาดใหญ หนวยงานภาครัฐ และรัฐสภา 

(นักการเมือง) กลาวคือ ธุรกิจขนาดใหญ (ซึ่งมีการกลาวถึงไปแลวในบทที่ 4) เปนผูกุมอํานาจทางเศรษฐกิจ 

แตยังคงอยูภายใตการควบคุมดูแลของหนวยงานราชการซึ่งเปนผูออกใบอนุญาตและกฎระเบียบ รวมถึง

การใหงบประมาณในการสนับสนุนกิจการดานตางๆ แตอยางไรก็ดี การดําเนินการของหนวยงานภาครัฐก็

ตองอยูภายใตอํานาจของนักการเมืองในรัฐสภา ในการที่จะตัดสินใจอนุมัติเรื่องตางๆ หรือไม ในขณะที่

นักการเมืองก็ตองพึ่งพานักธุรกิจใหสนับสนุนกิจการทางการเมืองของตนดวยเชนกัน 

สวนบทที่ 10 ซ่ึงเปนบทสุดทายของหนังสือเลมนี้ เปนการอธิบายเกี่ยวกับเรื่องของภาคประชา

สังคม (civil society) ของญ่ีปุนในฐานะท่ีเปนแรงขับเคลื่อนที่สําคัญของสังคม จากนั้นผูเขียนไดทําการ

เชื่อมโยงเหตุการณการเกิดแผนดินไหวครั้งใหญในญี่ปุนตะวันออกในป 2554 เพ่ือแสดงใหเห็นถึงความ

รวมมือกันระหวางภาคประชาสังคมกับองคกรหลักในญ่ีปุน และในสวนสุดทายไดวิเคราะหถึงความสัมพันธ

ขององคกรทางสังคมตางๆ ท่ีเปนเสมือนเคร่ืองยึดเหนี่ยวสังคมญ่ีปุนใหมีความเปนปกแผนในปจจุบัน 

แมวาหนังสือเลมนี้จะเนนการใชขอมูลในเชิงปริมาณมาประกอบการอธิบายเปนหลัก โดยยังขาด

การนําเสนอภาพของสังคมญี่ปุนในเชิงคุณภาพไปบาง แตก็สามารถถายทอดภาพความเปนญี่ปุนปจจุบันได

อยางชัดเจน ดวยภาษาท่ีเขาใจงาย ซึ่งนอกจากความรูเกี่ยวกับภาพรวมของสังคมญี่ปุนแลว ผูอานยัง

สามารถเรียนรูแนวทางการเขียนบทความวิชาการผานการรวบรวมขอมูลทุติยภูมิ ประกอบกับการเรียนรู

ทฤษฎีทางสังคมศาสตรไปพรอมกันดวย ซึ่งการตีพิมพครั้งลาสุดเปนครั้งที่ 4 เปนเครื่องยืนยันไดเปนอยาง

ดีถึงความนาสนใจของหนังสือเลมนี้ อยางไรก็ดี แมผูเขียนจะไดพยายามปรับแกไขขอมูลใหมีความทันสมัย

ในทุกๆ คร้ังที่ตีพิมพ แตก็ยังมีขอมูลบางประการที่อาจดูเกาไปบาง จึงอาจทําใหยังไมสามารถฉายภาพ

ยอยๆ บางประการของสังคมญี่ปุนในปจจุบันท่ีมีการเปลี่ยนแปลงไปอยางรวดเร็วได 
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รายนามผูเขียน   

เตวิช เสวตไอยาราม (sawetaiyaramtewich@gmail.com) ผูชวยศาสตราจารยประจําคณะภาษาและ

การสื่อสาร สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร สําเร็จการศึกษาศิลปศาสตรบัณฑิต(ภาษาญี่ปุน เกียรติ

นิยมอันดับหนึ่ง) จากมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร และสําเร็จการศึกษา MA และ PhD in Japanese 

Education จาก Nagoya University มีความสนใจในทฤษฎีการเรียนรูภาษาท่ีสอง กระบวนการการอาน

ภาษาญี่ปุน วัจนปฏิบัติศาสตรภาษากลาง และหัววขอทางดานสังคมญ่ีปุน 

วรวิทย กิจเจริญไพบูลย (salondecafe@msn.com) อาจารยประจําหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิตสาขา

ภาษาอังกฤษ คณะมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยสวนดุสิต สําเร็จการศึกษาหลักสูตร

ปรัชญาดุษฎีบัณฑิตสาขาภาษาและการสื่อสาร คณะภาษาและการสื่อสาร สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหาร

ศาสตร มีความสนใจศึกษาวิจัยโดยเฉพาะทางดานการแปล ภาษาศาสตรประยุกต และภาษาศาสตร

คลังขอมูล 

เมชฌ  สองสองกฤษ (metchaweiqing@hotmail.com) รองศาสตราจารยประจําคณะศิลปศาสตร  

สาขาภาษาและวรรณคดีตะวันออก มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี สําเร็จการศึกษา PhD in Chinese 

Linguistics and Philology จาก Nanjing Normal University สาธารณรัฐประชาชนจีน มีความสนใจ

ศึกษาในภาษาและวัฒนธรรมจีน ภาษาศาสตรชาติพันธุ ภาษาของชนกลุมนอยในประเทศจีน 

ศริยา พัฒนแกว (sariyar.p@gmail.com) พนักงานบริษัทเอกชน สําเร็จการศึกษาระดับศิลปศาตรมหา

บัณฑิต หลักสูตรการสื่อสารเพ่ือกิจการภาครัฐและภาคเอกชน คณะภาษาและการสื่อสาร สถาบัน

บัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร มีความสนใจศึกษาวิจัยในดานการส่ือสารเพื่อสรางความเกลียดชังผานการตูน

การเมืองเปนเฉพาะ 

สาวิตรี  คทวณิช (ajarn.savitri@gmail.com) ผูชวยศาสตราจารยประจําคณะภาษาและการสื่อสาร 

สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร สําเร็จการศึกษาอักษรศาสตรบัณฑิต(ภาษาอังกฤษ เกียรตินิยมอันดับ

หน่ึง) จากจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย และสําเร็จการศึกษา MA in Communicati0ns Studies และ PhD 

in Linguistics/Politics จาก University of Leeds สหราชอาณาจักร มีความสนใจในทฤษฎีการศึกษา

ภาษาและวาทกรรมวิเคราะห มีผลงานวิชาการและผลงานวิจัยในสาขาดังกลาวเผยแพรในระดับชาติและ

นานาชาติ 

ชลาลัย แตศิลปสาธิต (chalalai.taesilapasathit@gmail.com) ปจจุบันเปนอาจารยประจําสาขา

จิตวิทยา ภาควิชาจิตวิทยาบรรณารักษศาสตรภูมิศาสตร คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 

(ศูนยรังสิต)จบการศึกษาระดับศิลปศาสตรบัณฑิตจากคณะศิลปศาสตร(จิตวิทยา) 
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มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร และ ระดับศิลปศาสตรมหาบัณฑิตสาขา Forensic Psychology จาก John 

Jay College of Criminal Justice (CUNY) นอกเหนือจากงานสอนแลว มีความสนใจศึกษาเกี่ยวกับ

สัมพันธภาพเกี่ยวกับครอบครัวและสังคม อิทธิพลจากสังคมท่ีมีผลกระทบตอสุขภาพจิตและปญหา

ทางดานสิทธิมนุษยชนในสังคมปจจุบัน 

สมิทธิ์ บุญชุติมา (smith.boon@gmail.com) ผูชวยศาสตราจารยประจําภาควิชาการประชาสัมพันธ 

คณะนิเทศศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย จบการศึกษาระดับปริญญาโท ดาน Transnational 

Communications and the Global Media จาก University of London มีความสนใจดานการวิจัย

เชิงการประเมินผลการสื่อสาร การใชสื่อ และเนื้อหาสาร โดยเฉพาะสื่อใหม สื่อดิจิทัล และส่ือปฏิสัมพันธ 

นรีนุช  ดํารงชัย  (pomme109@hotmail.com) ผูชวยศาสตราจารยประจําหลักสูตรการสื่อสารและ

วัฒนธรรมญี่ปุน คณะภาษาและการสื่อสาร สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร จบการศึกษาดาน

มานุษยวิทยาวัฒนธรรม จากมหาวิทยาลัย ฮอกไกโด ประเทศญ่ีปุน มีความเช่ียวชาญดานญ่ีปุนศึกษา 

งานวิจัยสวนใหญเกี่ยวกับสังคมและวัฒนธรรมญี่ปุน สังคมและวัฒนธรรมญี่ปุนรวมสมัย การบริหารจัดการ

ภัยพิบัติในญี่ปุน และการส่ือสารในภาวะวิกฤต 
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ประกาศเชิญชวนสงบทความ 

 

วารสาร NIDA Journal of Language and Communication เปนวารสารที่มีผูประเมิน

บทความ (peer review) ของคณะภาษาและการสื่อสาร สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร จัดพิมพขึ้น

โดยมีวัตถุประสงคเพ่ือเผยแพรความรูและผลการศึกษาการคนควาใหมๆ ทฤษฎี การวิจัย วิธีวิทยา และ

แนวคิดในศาสตรของภาษา การสื่อสาร และสหสาขาวิชาท่ีเก่ียวของ วารสารภาษาและการสื่อสารฉบับ

ภาษาไทยเปนเวทีหนึ่ง สําหรับการแลกเปลี่ยน เรียนรู เพ่ือตอยอดชุดความรู ใหแกบุคคลากรในวงวิชาการ 

ทั้ง ครู อาจารย และ นักวิชาการภายในประเทศ และนานาชาติ  

 

วารสาร NIDA Journal of Language and Communication กําหนดออกปละ 3 ฉบับ โดย

ออกเปนภาษาอังกฤษ 2 ฉบับ คือ ฉบับเดือนเมษายน และเดือนสิงหาคม  และฉบับภาษาไทย 1 ฉบับ 

กําหนดอออกในเดือนธันวาคม 

 

ประเภทบทความที่รับพิจารณา 

� บทความทางวิชาการ (academic article) 

� บทความวิจัย (research article) 

� บทความปริทัศน (review article) 

� บทวิจารณหนังสือ (book review) 

 

สาขาวิชาบทความที่รับพิจารณา 

� อักษรศาสตร ศิลปศาสตร มนุษยศาสตร 

� สังคมศาสตร 

� สหสาขาวิชาที่เก่ียวของ  

***บทความท่ีสงเพ่ือพิจารณาควรมีความเกี่ยวของกับภาษาและการสื่อสารในมิติใดมิติหนึ่ง*** 

 

การติดตอ 

ผูสนใจสามารถติดตอกองบรรณาธิการไดที่ คุณจรีพร แกวสุขศรี ผูประสานงานวารสาร 

อีเมล chompoo49@hotmail.com หรือ โทร 02-727-3152 โทรสาร 02-377-7892 (ในเวลาราชการ) 

คณะภาษาและการส่ือสาร สถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร  

ชั้น 12A อาคารสยามบรมราชกุมารี 

118 ถนน เสรีไทย  แขวงคลองจั่น เขตบางกะป  กรุงเทพมหานคร 10240  
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คําแนะนําการเตรียมบทความ  

� จัดพิมพโดยโปรแกรม Microsoft Word ความยาวไมควรเกิน 30 หนากระดาษ A4 (ยังไมรวม 

เอกสารอางอิง) พิมพบนหนากระดาษเดียว ตั้งคาหนากระดาษโดยเวนขอบดานบน 1 นิ้วครึ่ง 

ดานลาง 1 นิ้ว  ขอบซายและขวา 1 นิ้ว ใสเลขหนากํากับทุกหนา ยกเวนหนาแรก โดยวางอยูขอบบน

ขวา โดยกําหนดระยะหางระหวางบรรทัดแบบ double- spaced บทความที่เขียนดวยภาษาไทย ใช

ตัวอักษร TH SarabunPS ขนาด 14 พอยต สวนบทความภาษาอังกฤษใชตัวอักษร Times New 

Roman ขนาด 12 พอยต 

� หัวขอตางๆ ในบทความใหใชตัวหนา วางตําแหนงกลางหนากระดาษ หัวขอยอยใชตัวเอียง วาง

ตําแหนง ซายสุดของหนากระดาษ แตทั้งหมดไมตองใสตัวเลขเพ่ือแสดงการเรียงลําดับ   

� ผูเขียนบทความควรใชรูปแบบการเขียนบทความและสํานวนภาษาท่ีเหมาะสมกับลักษณะของ

บทความ ทางวิชาการซึ่งเปนท่ียอมรับทั่วไป มีการตรวจทานตนฉบับแลวเปนอยางดีทั้งรูปแบบและ

การสะกดคํา 

� ใชคําศัพทหรือคําตามพจนานุกรมฉบับบัณฑิตยสถาน และ/หรือ พจนานุกรมที่ไดรับการยอมรับใน

สาขาน้ันๆ 

� การใชศัพทบัญญัติทางวิชาการที่ยังไมรูจักแพรหลาย ควรใชควบคูกับศัพทภาษาอังกฤษ เชน ใส

วงเล็บภาษาอังกฤษ 

� การเขียนชื่อเฉพาะ หรือคําแปลจากภาษาตางประเทศท่ีปรากฏเปนครั้งแรกในบทความ หากจําเปนก็

พิมพภาษาเดิมของชื่อนั้นๆ กํากับไวในวงเล็บ เชนไทรบุรี (Kedah) เคปคอรด (Cape Cord) เปนตน 

� ไมควรใชภาษาตางประเทศในกรณีท่ีมีคําไทยใชแพรหลายอยูแลว 

� รักษาความสมํ่าเสมอในการใชคําศัพท การใชตัวยอตลอดทั้งบทความ 

 

***กรณสีงบทความเปนภาษาอังกฤษ หากผูเขียนไมใชผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม จําเปนตองสง

บทความใหเจาของภาษาพิจารณาและปรับแกบทความ กอนสงบทความเพ่ือการพิจารณา*** 

 

การอางอิง 

 

แหลงขอมูลทั้งหมดท่ีอางอิงในบทความตองปรากฏตามลําดับตัวอักษรในรายการเอกสารอางอิงทาย

บทความโดยใชระบบนาม-ป หรือระบบ APA ท้ังเรื่อง ผูเขียนบทความตองรับผิดชอบความถูกตองของ

เอกสารท่ีนํามาอางอิงท้ังหมด ตัวอยางเชน 

ในเนื้อเรื่อง 

เอกสารอางอิงภาษาไทยใชชื่อขึ้นตน หรือท้ังช่ือตนและชื่อสกุล สวนเอกสารอางอิงภาษาอังกฤษใชเฉพาะ
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ชื่อสกุล 

1. ศรัญยและรัตนา (2552, หนา 25) แสดงความวิตกกังวลกับการดําเนินกิจกรรม CSR ของธุรกิจวายัง

ขาดความเขาใจตอความคิดพ้ืนฐานหรือแรงจูงใจที่แทจริง (ถาผูเขียนเกิน 2 คน ใชเฉพาะชื่อแรกแลว

ตอดวย และคณะ สําหรับภาษาอังกฤษในกรณีนี้ใช et al.) 

2. กิจกรรมดานวัฒนธรรมที่ริเริ่มและดําเนินการโดยสุลักษณ ศิวรักษไดบมเพาะความคิดสมัยใหมใหแก

นักศึกษาหลายสถาบัน (สรณัฐ ไตลังคะ, 2550, หนา 63) 

3. อาฟเตอรอิเมจคือการสั่นสะเทือนของอดีตท่ีพยายามบุกรุกเขามาในหวงเวลาปจจุบัน (Doane, 

2003, p. 58) 

 

ทายบท 

1. วารสารทางวิชาการ 

ชูศักดิ์ ภัทรกุลวณิชย. (2550). ความหลากหลายทางวัฒนธรรม จากหลอมรวมเปนหนึ่งสูการผสม  

    พันทาง. วารสารอักษรศาสตร, 37(1), 16-36. 

Williams, J. & Severino, C. (2004). The writing center and second language writers.  

Journal of Second Language Writing, 13(3), 165-172. 

2. หนงัสือท่ีเขียนโดยผูเขียนคนเดียวกันท้ังเลม 

สุวิไล เปรมศรีรัตน. (2549). ความหลากหลายของภาษาและชาติพันธในประเทศไทย. นครปฐม: 

 สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม เพ่ือพัฒนาชนบท มหาวิทยาลัยมหิดล. 

3. บทความหรือบทในหนังสือรวมเลม 

Bamlund, D. C. (1997). Communication in a global village. In L. A. Samovar & R. E.  

Porter (Eds.) Intercultural communication: A reader (pp. 27-36). Belmont, CA: 

Wadsworth. 

4. วิทยานิพนธที่ไมไดตีพิมพ 

ปาริชาติ กัณฑาทรัพย. (2545). การวิเคราะหแนวคิดเกี่ยวกับบทบาทสตรีในเรื่องส้ันพมา.  

วิทยานิพนธศิลปศาสตรมหาบัณฑิต มหาวิทยาลัยนเรศวร. 

 

บทความวิจัยควรเรียงลําดับตามองคประกอบดังนี้ (บทความวิชาการใชเฉพาะขอ 1-4 และ 6 โดยเนื้อ

เร่ืองใชรูปแบบทางวิชาการท่ีเห็นสมควร) 

 

1. ชื่อเรื่อง (Title) ทั้งช่ือภาษาไทยและภาษาอังกฤษ (ตัวหนา) 

2. ชื่อผูเขียน (Authors) ครบทกุคน พรอมวุฒิการศึกษาสูงสุดและสถานท่ีทํางาน (ระบุเฉพาะใน

จดหมายนํา) 
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3. บทคัดยอ (Abstract) ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ มีความยาวไมเกิน 250 คําคําสําคัญ 

(Keywords) ท้ังภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ไมเกิน 9 คํา 

4. เนื้อเรื่อง (Main Body) ประกอบดวยหัวขอดังน้ี 

5.1  บทนํา (Introduction) บอกความสําคัญหรือที่มาของปญหา วัตถุประสงคของการวิจัยและอาจ

รวมกับการทบทวนวรรณกรรม (Review of Literature) 

5.2 วิธีกําเนินการ/ระเบียบวิธีวิจัย (Methodology) 

5.3  ผลการวิจัย (Results or Findings) 

5.4  อภิปรายผล (Discussion) *5.3 และ 5.4 อาจเขียนรวมกันได 

5.5  ผลสรุปและขอเสนอแนะ (Conclusion and Recommendations) 

5. เอกสารอางอิง (References) ใชระบบ APA Style สําหรับรายการอางอิงภาษาไทย ตองแปลเปน

ภาษาอังกฤษ และเพ่ิมขอความ [in Thai] ท่ีทายรายการอางอิงนั้นๆ  

  

การสงบทความ   

� ผูเขียนบทความที่ไดรับการตรวจทานแลว ตัวบทความตองไมระบุชื่อผูเขียนและสถานท่ีทํางานในตัว

ตนฉบับโดยเด็ดขาด ในหนาแรกใหมีแคชื่อบทความและบทคัดยอเทานั้น   

� ใหผูเขียนสงอีเมลมาท่ี chompoo49@hotmail.com โดยสงจดหมายนําและแนบไฟลบทความ ใน

จดหมายนํา ใหผูเขียนระบุ ชื่อ-สกุล ตําแหนงทางวิชาการ สถานที่ทํางาน คุณวุฒิการศึกษา (ใหระบุชื่อ

ปริญญาและสถาบัน) สถานที่ติดตอ เบอรโทรศัพท อีเมล และใหแนบประวัติโดยยอ   

� กรณีท่ีมีผูเขียนมากกวา 1 คน ใหระบุผูรับผิดชอบบทความ (corresponding author) ดวย ซึ่งอาจ

ไมใชชื่อแรก    

� ในจดหมายนํา ใหระบุวา ยินดีใหเผยแพรในวารสาร และในกรณีไดรับใหตีพิมพ ใหสงขอความแนะนํา

ผูเขียน (Notes on  Contributors) มาดวย    

� ผูเขียนควรสงตนฉบับพิมพทางไปรษณียอีกทางหน่ึงเพ่ือปองกันการสูญหาย หรือความผิดพลาดทาง

เทคนิค  

 

 

ขอกําหนดลิขสิทธิ์  

� บทความที่ตีพิมพในวารสาร NIDA Journal of Language and Communication ถือเปนลิขสิทธิ์

ของผูเขียนบทความ กับคณะภาษาและการสื่อสารเฉพาะในการตีพิมพครั้งแรกนี้ หลังจากนั้น ถือเปน

สิทธิ์ของผูเขียนเทานั้น ผูใดตองการ ตีพิมพซ้ํา ตองไดรับอนุญาตจากผูเขียนกอน    

� กองบรรณาธิการจะสงวารสารที่มีบทความของผูเขียนตีพิมพใหแกผูเขียนจํานวน 2 ฉบับ หากผูเขียน

ขอรับวารสารที่มีบทความที่ตีพิมพเพ่ิมเติม สามารถสงคําขอมายังบรรณาธิการ 
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เงื่อนไขการรับบทความ  

� บทความจัดทําขึ้นโดยใชภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษเทานั้นโดยมีเนื้อหาสอดคลองกับนโยบายของ

วารสาร  และผานการ  ตรวจขอผิดพลาดดานไวยากรณหรือตัวสะกดในขอความและจากการพิมพ  

� บทความที่ไดรับการตอบรับเพ่ือตีพิมพในวารสารนี้แลว จะตองไมปรากฏในสิ่งพิมพอ่ืนใดกอนจะ

ปรากฏในวารสาร NIDA Journal of Language and Communication หรืออยูในระหวางพิจารณา

ตีพิมพของวารสารอ่ืน   

� กรณีท่ีบทความเคยนําเสนอในการประชุมวิชาการ เปนสวนหนึ่งการศึกษา เชน สารนิพนธ หรือพิมพ

เผยแพรในภาษาอ่ืนๆ    ตองมีการแจงไวอยางชัดเจน นอกจากนี้กองบรรณาธิการขอสงวนสิทธิ์ที่จะ

ปฏิเสธการตีพิมพหากพบวาบทความไดรับการ  ตีพิมพในวารสารอื่นมากอนแลว   

� กองบรรณาธิการจะแจงผลการพิจารณาใหผูเขียนทราบภายในเวลา 10 สัปดาห นับจากวันที่สง

บทความ 

� กองบรรณาธิการไมรับผิดชอบในขอผิดพลาดในบทความท่ีเกิดจากความผิดพลาดของผูเขียน 

ความเห็นใดๆ ที่ปรากฏใน  บทความเปนของผูเขียน มิใชของกองบรรณาธิการและคณะภาษาและการ

สื่อสาร   

� กองบรรณาธิการขอสงวนสิทธิ์ตรวจแกไขตนฉบับในดานรูปแบบและรายละเอียดของบทความท่ีสงมา

พิจารณาตามแตจะเห็นสมควร ถาการแกไขเกี่ยวของกับเนื้อหา จะขอความเห็นชอบของผูเขียน  

 

ขอกําหนดดานจริยธรรมการเผยแพรผลงานวิชาการ   

� การไมแสดงท่ีมาของขอความ ขอโตแยง รวมถึงหลักฐานอางอิงทั้งที่เปน ตัวเลข ภาพถาย แผนภูมิ 

แผนผัง โดยถือวาเปนผลงานของผูเขียนเอง อาจเขาขายความผิดทางจริยธรรมการเผยแพรผลงานทาง

วิชาการ (plagiarism) ได หากตรวจพบ และไดรับการพิจารณาถึงที่สุดวาเขาขายดังกลาวภายหลังจาก

ที่ไดรับการตีพิมพ กองบรรณาธิการขอสงวนสิทธิ์ในการนําบทความดังกลาวออกจากฐานขอมูลของ

วารสาร 

 

กระบวนการคัดเลือกบทความโดยใชวิธีการประเมินแบบ Blind Review 

� วารสาร NIDA Journal of Language and Communication จัดใหมีกระบวนการในการคัดเลือก

บทความที่มีคุณภาพตามวิธี Blind Review ซ่ึงมีกระบวนการดังตอไปนี้ 

� บทความที่สงเขามาจะไดรับการนําเสนอตอผูชํานาญการในสาขาวิชาน้ันๆ เพ่ือเปนผูอานประเมิน

บทความ (Peer Review) อยางนอยจํานวน 2 คน ทั้งในและนอกสถาบันบัณฑิตพัฒนบริหารศาสตร 

ยกเวนบทความพิเศษท่ีถือเปนบทความเทียบเชิญประจําฉบับซึ่งจะขามข้ันตอนน้ีไป 
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� ผูอานประเมินบทความจะเปนผูใหความเห็นและขอแนะนําวาบทความน้ันๆ จะไดรับการยอมรับโดย

ไมมีเงื่อนไข หรือ ยอมรับโดยมีเง่ือนไขใหแกไข ซึ่งจะตองสงบทความอีกครั้งหลังจากแกไข หรือ เสนอ

ใหปฏิเสธการตีพิมพเผยแพร 

� ในกรณีบทความผานการแกไขแลว ผูอานประเมินบทความจะตองพิจารณาอีกครั้งหนึ่งวาบทความที่

แกไขแลวดังกลาวเปนท่ียอมรับเพื่อการตีพิมพได 
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